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Dedicatie 


Aan  mijn  overleden  vriend  en  leraar: 

Prof.  Dr.  Francisco  Sabater  Garcia 

Voormalig  rector  van  de  Universiteit  van  Murcia  (1976-1980) 


Elf  jaar  waren  we  samen  in  ons  gemeenschappelijk  vaderland  en  hadden 
we  onze  meningsverschillen  al  varende  in  die  grote  zee  van  onbekende 
gebieden.  Zoals  de  arme  zeelieden  die  hoog  in  de  lucht  hangen  en  die 
met  een  kleine  verkeerde  beweging  van  hun  mast  vallen  en  een  wrede 
dood  sterven. 

Maar  in  de  moeilijke  tijden  van  mijn  leven  stond  je  altijd  aan  mijn  zijde 
en  had  vertrouwen  in  mijn  ideeën  en  innovaties  van  nieuwe  produkten 
door  me  met  je  woorden  aan  te  moedigen  om  de  ingeslagen  weg  te 
volgen.  Jouw  dood  was  als  een  zeeman,  altijd  op  zoek  en  het  nemenvan 
risicos  in  deze  onontgonnen  gebieden. 

Ik  denk  atijd  aan  jouw  woorden  terug  als  grote  onderzoeker:  "van  de 
Hesperidine  weten  we  nog  niets",  alhoewel  ons  bedrijf  nummer  één  was 
in  de  wereld. 

We  moeten  onderzoeken  en  altijd  blijven  corrigeren,  en  nooit  tevreden 
zijn  met  het  resultaat.  Ik  zal  altijd  jouw  weg  volgen:  veel  onderzoeken, 
en  voortdurend  mijn  resultaten  corrigeren  bij  de  geschiedenis  van  het 
Schaken  en  Dammen,  en  de  tijd  zal  iedereen  op  zijn  juiste  plaats  zetten. 
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Prefacio. 


Govert,  el  jugador. 

El  libro  de  Govert  Westerveld,  cuyo  prólogo  me  ha  solicitado  por 
razones  de  una  amistad  en  la  que  me  honro,  es,  a  mi  parecer,  una  obra 
extraordinaria  e  importante.  La  historia  de  los  juegos  recibe  una 
creciente  atención  en  diversos  circulos  de  nuestros  dias  y  varios  de 
ellos,  en  Holanda,  Alemania,  Austria  y  sobre  todo  en  Espaha,  van  a 
recibir  como  un  regalo  inesperado  la  obra  que  el  lector  tiene  en  sus 
manos.  Tal  actitud  de  interés  académico  hacia  los  juegos,  en  particular 
los  de  tablero,  es  relativamente  reciente  y  la  “historia  de  los 
historiadores”  de  los  juegos  es  en  si  misma  un  capitulo  aparte,  que  por 
lo  que  respecta  al  juego  de  damas  queda  ya  esbozada  con  largueza  en 
los  comentarios  de  Govert,  tanto  explfcitamente  como  entre  Imeas. 

El  libro  de  Govert  es  nuevo  en  todos  los  sentidos  del  término  incluyendo 
especialmente  la  originalidad.  En  general,  “durante  mucho  tiempo  el 
estudio  de  los  juegos  se  esterilizó  en  la  historia  de  los  instrumentos  del 
juego.  La  atención  se  dirigió  hacia  los  accesorios  o  los  aparatos,  pero 
apenas  hacia  la  esencia  del  juego,  su  caracter,  las  leyes  o  incluso  los 
impulsos  instintivos  que  presuponen,  y  la  clase  de  gratificación  que  cada 
juego  aporta”  (Roger  Caillos.  “Les  Jeux  et  les  Hommes”.  Gallimard. 
Paris  1958.  cap.  V.  Versión  alemana.  Ullstein  1982,  p.  66)  Govert  ha 
seguido  otro  camino:  El  estudio  de  un  contexto  histórico  cultural,  como 
el  espahol,  y  de  analisis,  casi  obsesivo,  de  las  huellas  que  el  origen  de 
las  damas  y  otros  juegos  de  tablero  emparentados  (el  alquerque,  el 
andarraya,  el  castro)  han  dejado  en  las  palabras  y  en  la  literatura. 

A  mi  me  llama  la  atención  el  que  Govert  delate,  con  su  trabajo,  una 
preocupación  que  de  entrada  puede  llamarse  filosófica.  Las 
consideraciones  filosóficas  sobre  el  contexto  cultural  del  fenómeno 
lüdico  puede  decirse  que  arrancan  desde  1938  con  el  clasico  tratado  de 
un  compatriota  suyo,  el  “Homo  Ludens”  de  Johan  Huizinga.  El  juego  es 
mas  antiguo  que  la  cultura,  porque  como  comenta  Huizinga  los  animales 
no  han  esperado  a  que  el  hombre  les  ensehase  a  jugar  La  gratificación 
de  instintos  muy  profundos,  en  esencia  la  misma  que  los  animales 
obtienen  de  sus  juegos  para  ensayar  mecanismos  biológicos  de 
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supervivencia,  se  encuentra  en  la  base  de  lo  lüdico.  Cada  juego  puede 
ser  examinado  en  estratos  de  progresiva  profundidad,  cuyas  ültimas  o 
primeras  razones  serian  las  biológicas.  Los  animales  juegan  para 
aprender  a  cortejar,  a  alimentarse,  a  huir  o  a  matar.  En  los  juegos  del 
Homo  Ludens  los  componentes  instintivos  mas  crudos  estan  presentes 
aunque  queden  enmascarados.  Lo  que  resulta  especificamente  humano 
es  el  elemento  religioso  del  juego,  subrayado  por  Huizinga.  Los 
antropólogos  admiten  que  los  juegos  mas  antiguos  son  las  actividades 
atléticas  como  luchar,  correr,  saltar  o  danzar,  y  no  es  necesario  ser 
experto  en  Prehistoria  para  saber  que  fueron  practicadas  desde  el 
paleolitico  (si  es  que  no  estuvieron  presentes  ya  en  los  hommidos).  Con 
la  aparición  de  la  cultura,  estas  actividades  de  trascendentalizaron  en 
ceremonias  magicas  para  adorar  a  los  dioses,  para  ritos  de  fertilidad  o 
para  honras  funerarias. 

No  quiero,  en  estas  Imeas,  centrarme  en  los  detalles  técnicos  de  la  obra, 
porque  lo  que  me  fascina  ante  todo  es  la  motivación  de  su  autor.  El 
sentido  alegórico  de  muchos  juegos  de  tablero  es  el  de  enmarcar 
actividades  instintivas  como  la  caza,  la  huida,  o  la  guerra,  en  un 
microcosmo  ordenado,  un  realidad  Virtual  dentro  de  limites  espaciales 
regulares  y  con  reglas  fijas.  La  gratificación  de  los  elementos  instintivos 
que  se  obtiene  con  los  juegos  no  desparecen  con  el  tablero,  sino  que  se 
transforma  en  su  manera  de  expresarse.  En  el  mas  analizado  de  todos 
los  juegos  de  tablero,  el  ajedrez,  la  lucha,  la  huida,  o  la  caza  estan 
presentes  de  una  forma  alegórica,  pero  con  contenido  emocional 
muchas  veces  comparable  en  intensidad  al  de  la  actividad  simbolizada. 
En  el  juego  de  Govert,  la  guerra  esta  presente  en  un  primer  plano 
visible:  guerra  contra  la  rutina,  la  desidia,  la  mediocridad,  o  la  sumisión. 
Govert,  y  su  juego  de  damas,  son  un  simbolo  de  lucha.  Esta 
connotación  casi  religiosa  que  desde  los  primeros  tiempos  acompaha  a 
los  juegos  de  tablero,  es  la  que  me  ha  atraido  en  el  simbolo  vital  que 
encarna  la  andadura  personal  de  Govert  y  su  trabajo  para  superar  todo 
obstaculo. 

El  nacimiento  del  presente  libro  no  es  casualidad.  Ni  la  religión  de 
Govert,  ni  la  de  su  juego  de  tablero  tienen  nada  que  ver  con  el  azar.  El 
problema  de  la  predeterminación  de  origen  divino  en  la  salvación  o  en  la 
condenación,  y  de  la  influencia  del  libre  albedno  en  el  destino  individual, 
esta  en  la  base  de  lo  religioso.  Como  también  dejo  indicado  Huizinga 
todos  los  juegos  pueden  reducirse  históricamente  a  emanaciones  de  los 
sagrado  moldeadas  culturalmente.  Cuando  el  hombre  primitivo  lanzaba 
el  dado  hecho  con  un  astragalo  para  saber  si  iba  o  no  a  sobrevivir  aquel 
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dia,  estaba  haciendo  una  pregunta  a  los  dioses  que  basicamente  es  la 
misma  que  hace  cualquier  jugador  de  ruleta  a  despecho  del  dinero. 
Invocar  a  la  suerte  supone,  en  cualquiera  de  sus  expresiones  lüdicas, 
una  actitud  de  sumisión  fatalista.  En  cambio,  cuando  los  sacerdotes 
egipcios  y  babilónicos  ensayaban  en  juegos  de  tablero  una  comprensión 
matematica  del  Universo,  estaban  proponiendo  sin  palabras  otro  tipo  de 
respuesta  radicalmente  distinta  al  misterio  del  Destino.  De  estas 
actitudes  proceden  una  serie  de  juegos  filosóficamente  voluntaristas. 

El  “alea”,  la  suerte  ciega,  se  infiltra  en  los  juegos  como  expresión  de  la 
creencia  en  un  poder  superior  caprichoso  que  resultana  el  factor 
decisivo  para  los  acontecimientos  futuros.  Como  en  las  antiguas  tesis  de 
Esquilo,  el  devenir  humano  es  meramente  un  juego  de  los  poderes 
superiores.  En  la  otra  cara  de  la  moneda  helenfstica,  las  tragedias  de 
Eunpides  introducen  el  “agón”,  el  esfuerzo  individual  como  divisa  de  una 
actitud  voluntariosa  ante  la  incertidumbre  del  futuro,  que  se  ha 
considerado  como  caracteristica  cultural  tipica  del  espiritu  griego.  La 
lucha  entre  las  dos  concepciones  filosófico-religiosas  diametralmente 
enfrentadas  se  lee  entre  las  lineas  de  toda  la  literatura  clasica.  Oraculos 
y  sacrificios  rituales,  mitad  juego  y  mitad  liturgia,  marcan  las  grandes 
decisiones  de  personajes  históricos  en  cada  capftulo  de  las  Vidas 
Paralelas  de  Plutarco.  La  actitud  voluntarista  de  otros  esta  asimismo 
presente  en  las  crónicas:  El  “alea  jacta  est”  de  César  supone  un  desdén 
hacia  lo  fatalista,  el  mismo  que  segün  Suetonio  Ie  hizo  partir  en 
expedición  hacia  Africa  pese  a  los  augurios  infaustos  de  las  vfsceras  de 
animales  sacrificados,  y  exclamar  al  tropezar  y  caer  al  suelo  nada  mas 
desembarcar:  “Africa,  ya  te  tengo  en  mis  manos”. 

Como  los  personajes,  asf  ocurre  con  la  caracteriologia  psicológica  de 
los  juegos  y  de  los  jugadores.  En  la  Persia  pre-islamica,  los  dos  juegos 
que  encarnaban  emblematicamente  las  dos  actitudes  contrapuestas  son 
por  un  lado  el  voluntarista  juego  del  ajedrez  y  por  otro  el  azaroso  juego 
de  dados  llamado  en  arabe  nard.  (Las  tablas  reales  del  códice  de 
Alfonso  X  antecesoras  del  actual  backgammon).  Ambos  juegos  se 
practican  sobre  un  tablero  y  tienen  en  comün  una  base  numerológica 
muy  elaborada  históricamente,  pero  su  expresividad  filosófica  es 
diametralmente  opuesta.  Cuando  los  arabes  aprendieron  dichos  juegos 
tras  la  conquista  de  Persia  en  el  siglo  VII,  las  tesis  filosóficas  implfcitas 
en  los  mismo  fueron  objeto  de  argos  debates,  que  permanecen  en  los 
textos  islamicos  como  la  mas  remota  y  apasionada  discusión  escrita 
sobre  el  tema  del  libre  albedrïo  y  el  juego.  Es  diffcil  resumir  estas  ideas 
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con  mas  elegancia  que  el  anónimo  autor  del  manuscrito  arabe  de 
ajedrez  del  British  Museum  que  tradujo  el  erudito  ajedrecista  y 
orientalista  jesuita  P.  Félix  Pareja: 

“En  cuanto  a  su  sentido  mtimo,  quiso  el  inventor,  con  los  dos 
juegos  de  ajedrez  y  nard,  reproducir  al  vivo  la  controversia 
mas  empenada  que  ha  divido  a  la  Humanidad:  entre  las 
opuestas  doctrinas  del  albedrio  libre  y  del  Destino  ciego; 
entre  el  hallarse  la  voluntad  con  facultad  de  elegir  libremente 
o  el  verse  fatalmente  sujeta  obligada  a  obrar  sin  elección. 

Sostiene  una  de  esas  escuelas  que  los  movimientos  de  los 
hombres  y  sus  actos  y  consecuencias  felices  y  desgraciadas 
fluyen  por  modo  necesario,  y  que  su  causa  es  exterior  a  ellos 
y  sus  facultades,  pues  no  es  otra  que  Aquel  que  otorga  y 
prohibe.  Luego  se  dividió  esta  escuela,  y  los  de  tendencias 
religiosas  entre  sus  secuaces,  creyeron  que  esa  causa  es  el 
decreto  divino  con  respecto  a  las  criaturas,  al  cual  no  cabe 
contrariar,  mientras  que  los  de  tendencias  naturalistas 
aseguraron  que  esa  causa  habia  que  buscarla  en  los 
movimientos  favorables  o  adversos  de  las  esferas  celestes. 

Defiende  la  segunda  escuela  que  los  sucesos  prósperos  del 
hombre,  en  su  movimientos  y  actividades,  dependen  de  la 
bondad  de  su  libre  albedrio,  y  los  adversos  y  desgraciados 
de  la  perversidad  de  su  libre  elección  y  de  su  abandono. 

El  que  inventó  el  nard  acomodó  las  reglas  de  este  juego  a  la 
opinión  de  la  escuela  primera,  haciendo  que  los  dos  dados 
desempehasen  en  él  el  oficio  mismo  de  aquella  causa 
externa,  sin  la  decisión  de  la  cual  en  el  dar  y  en  el  otorgar  de 
nada  sirve  el  esfuerzo  humano,  a  fin  de  que  se  viese  con  toda 
claridad  como  vence  en  este  juego  el  mas  ignorante  inepto  el 
mas  digno  y  capaz,  y  como  gana  el  inepto  cuando  Ie  ayuda  la 
fortuna  de  la  causa  externa,  y  en  cambio  pierde  el  apto 
cuando  aquella  Ie  abandona. 

En  cambio,  el  que  inventó  el  ajedrez  acomodó  sus  leyes  a  la 
opinión  de  la  segunda  escuela,  porque  no  establece  aquella 
causa  exterior  que  obra  sobre  el  individuo,  sino  que  otorga  a 
los  jugadores  igualdad  de  piezas,  correspondiente  a  las 
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facultades  que  hart  recibido  de  Dios  en  su  creación,  y  basa  el 
juego  en  el  libre  albedrio,  haciendo  resaltar  asi 
palpablemente  como  aquel  que  sabe  usar  mejor  de  sus  libres 
facultades  supera  al  que  usa  mal  de  ellas,  y  cómo  sus  teon'as 
se  vuelven  contra  el 

Aconsejó  ademas  este  juego  al  arte  de  la  guerra,  porque  este 
es  el  més  importante  y  primero  de  los  negocios  en  el  mundo, 
y  ademas,  porque  en  él  la  atinada  dirección  y  la  elección  libre 
son  los  que  conducen  a  la  Victoria  o  a  la  derrota  Y  como  es 
evidente  que  el  resultado  feliz  solo  se  debe  a  bien  calculadas 
combinaciones,  y  la  derrota,  por  el  contrario,  a  defectos  en  la 
dirección  de  los  esfuerzos,  se  hace  con  esto  patente  su 
semejanza  con  todos  los  demas  ordinarios  asuntos  y 
negocios  de  la  vida”. 

La  divagación  que  antecede  sirve  para  explicar  que  este  componente 
que  cabria  calificar  como  religioso  es  el  que  se  percibe  en  la  devoción 
con  que  Govert  Westerveld  ha  ido  reuniendo  los  materiales  que 
presenta,  y  en  lo  que  conozco  de  su  propia  biografia.  Govert  es  un 
jugador  retirado,  en  un  pueblo  pequeno  y  viejo,  entregado 
apasionadamente  al  estudio  de  un  juego  de  tablero.  Sabe  que  todo 
juego  necesita  ante  todo  una  separación  espacial,  material  o  espiritual, 
que  les  aisle  del  mundo  cotidiano.  Para  Huizinga1  la  demarcación  es 
una  consecuencia  de  lo  que  él  llamó  “elemento  sagrado”  del  juego,  y 
supone  en  esencia  un  rito  inicial  de  consagración.  “La  pista,  el  campo  de 
tenis,  el  lugar  marcado  en  el  pavimento  para  los  juegos  infantiles  y  el 
tablero  de  damas  o  de  ajedrez,  no  se  diferencian,  formalmente,  del 
templo  ni  del  circulo  magico”.  En  mis  ocasionales  visitas  al  templo 
personal  de  Govert,  en  su  casa  de  Beniel,  he  podido  percibir  con 
sobrecogimiento  el  inmenso  esfuerzo  que,  entre  sus  papeles,  discos  de 
ordenador  y  ensimismamiento  de  erudito  supone  para  él  y  sus  familiares 
una  aventura  personal  de  investigación,  que  en  su  hogar  todos 
comparten. 


“El  hechicero,  el  vidente,  el  sacrificador,  comienzan  demarcando  el  lugar  sagrado.  El  sacramento 
y  el  misterio  suponen  un  lugar  Consagrado”,  anade  Huizinga,  de  quien  uso  la  edición  castellana  de 
su  “Homo  Ludens”,  Alianza  Editorial,  Madrid  1972.  Su  libro  arranca  desde  1938.  La  cita  ocurre  en 
la  p  34. 
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La  separación  que  distancia  el  juego  de  la  vida  cotidiana  no  solo  es 
ffsica  sino  también  mental.  Una  misma  actividad  como  cortar  troncos  de 
arbol  puede  ser  trabajo  si  el  propósito  es  laboral,  o  deporte,  si  el  motivo 
es  competitivo.  Los  deportistas  profesionales  aparentemente  estan 
jugando  cuando  en  realidad  lo  que  hacen  es  trabajar,  y  los  que  buscan 
inscribir  resultados  de  cualquier  actividad  en  si,  es  el  elemento 
diferenciador.  En  las  sociedades  primitivas,  la  separación  ente  unas  y 
otras  clases  de  actividades  era  mas  clara  porque  lo  lüdico  aparece 
ünicamente  cuando  los  imperativos  de  supervivencia,  de  obtener 
alimentos,  cobijo  o  protección,  han  quedado  satisfechos  El  tiempo  libre, 
y  la  oportunidad  de  dedicarlo  a  satisfacciones  intelectuales  o 
emocionales  requieren  una  seguridad  en  cuanto  a  las  necesidades 
basicas,  y  suponen  un  logro  de  las  sociedades  humanas  en  la  medida 
en  que  se  han  ido  civilizando,  es  decir,  integrandose  en  ciudades  o  en 
colectividades  de  cualquier  tipo  que  posibilitan  actividades  gratuitas. 
Govert,  en  este  sentido,  ha  hecho  también  un  trabajo  de  deportista, 
ajeno  al  interés  por  el  dinero,  robando  el  tiempo  a  las  necesidades  mas 
perentorias.  La  obra  de  Govert  es  la  de  un  jugador,  en  el  mas  noble,  y 
antiguo  sentido  de  la  palabra.  Asi  me  lo  parece,  y  asi  lo  escribo  aquL 

El  resto  esta  en  el  libro,  que  como  todo  buen  libro,  habla  por  si  mismo. 


Dr.  Ricardo  Calvo 

Maestro  Internacional  de  Ajedrez 
Historiador  espahol  de  ajedrez  (Initiativgruppe  Königstein) 
Co-autor  de  la  edición  facsimil  del  manuscrito  de  El  Escorial 
“Libro  de  Axedez,  Dados  et  Tablas,  Ediciones  Poniente, 
Madrid,  1987. 
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INTRODUCCIÓN 


LA  INFLUENCIA  DE  LA  REINA  ISABEL  LA 
CATÓLICA  SOBRE  LA  NUEVA  DAMA  PODEROSA  EN 
EL  ORIGEN  DEL  JUEGO  DE  LAS  DAMAS  Y  EL 
AJEDREZ  MODERNO. 


Hasta  ahora  los  diferentes  historiadores  se  han  limitado 
practicamente  a  senalar  a  Francia  como  el  pafs  originario  del  juego  de  las 
damas;  entre  ellos  destaca  el  famoso  historiador  de  ajedrez  Harold  James 
Ruthven  Murray2.  Con  respecto  a  la  nueva  dama  poderosa  en  el  juego 
moderno  de  ajedrez  que  se  desarrolló  a  finales  del  siglo  XV  la  situación 
no  es  mucho  mejor,  puesto  que  los  historiadores  de  este  juego  creen  que 
tanto  Francia  como  Italia  puedan  ser  los  pafses  de  nacimiento  de  esta 
modalidad  del  juego.  a  pesar  de  que  el  primer  libro  de  ajedrez,  Luis 
Ramirez  de  Lucena,  con  die  ha  nueva  modalidad  data  del  1497  y  es  de 
origen  espanol3. 

En  el  juego  de  damas  vemos  una  situación  similar,  puesto  que 
los  primeros  libros  espanoles  del  juego  de  damas4  tienen  un  altfsimo 
nivel  y  datan  del  siglo  XVI,  mientras  que  el  primer  libro  francés5 
procédé  del  siglo  XVII  y  el  juego  descrito  es  muy  elemental. 
Contrariamente  a  estos  indicios,  los  historiadores  no  consideraban 
necesario  otorgar  a  Espana  el  honor  de  ser  el  pafs  creador  del  juego  de 


2  MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 
Oxford,  p.  75. 

3  LUCENA,  (LUIS)  RAMIREZ  DE  (1497).  Repetición  de  amores  e  arte  de  Axedres  con  CL  Juegos 

de  Partido.  Salamanca. 

4 

TORQUEMADA,  ANTONIO  DE  (1547).  El  ingemo,  ö  juego  de  Marro,  de  punta,  ö  Damas. 
Valencia. 

MALLET,  PIERRE  (1668).  Le  jeu  des  dames  -  Avec  toutes  les  maximes  et  régies,  tant  générales 
que particuliéres,  qu’ilfaut  observer  an  icelui.  Et  la  métode  d’y  bien  jouer”.  -  Paris. 
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damas  y  de  la  nueva  modalidad  en  el  ajedrez  con  la  nueva  dama.  Cómo 
es  posible  que  los  distintos  historiadores  nunca  hayan  tenido  en  cuenta  la 
rica  bibliografïa  espanola  sobre  ambos  juegos?  Hra  un  problema 
lingüfstico  ó  existfan  otras  condicionantes  que  prohibieron  este 
razonamiento?  En  el  caso  del  juego  de  damas,  esto  quiza  podrfa  ser  una 
causa  razonable  para  los  historiadores  holandeses  que  no  dominaban  el 
idioma  espanol,  pero  no  para  el  historiador  inglés  Murray  que  conocfa 
varios  idiomas,  entre  ellos  el  arabe.  En  cambio,  para  el  juego  de  ajedrez 
es  difïcil  de  digerir  que  nadie  de  ellos  conociese  el  idioma  espanol.  Por 
lo  tanto  debfan  existir  otros  motivos  para  ellos  en  negar  que  Espana 
podia  ser  el  pafs  de  origen  de  la  nueva  dama  poderosa  en  el  ajedrez. 
Como  sea,  los  motivos  pueden  ser  varios,  pero  felizmente  en  los  ültimos 
anos  hemos  observado  una  tendencia  de  dos  destacados  historiadores  que 
comenzaron  a  modificar  este  punto  de  vista. 

En  el  caso  de  la  nueva  dama  poderosa  de  ajedrez  contamos  en 
Espana  con  el  destacado  investigador  de  ajedrez  Dr.  Ricardo  Calvo,  el 
cual  desde  los  anos  ochenta  defiende  a  Espana  ser  el  pafs  originario  de  la 
nueva  dama  poderosa  en  el  ajedrez* * * * * 6.  Sus  investigaciones  y 
descubrimientos  de  antiguos  manuscritos  de  ajedrez  del  siglo  XV  hacen 
posible  afirmar  que  esta  nueva  propiedad  es  de  origen  espanol7. 

Respecto  al  juego  de  damas  no  olvidamos  mencionar  al  Ir.  Gerard 
Bakker  de  Utrecht  (Holanda),  que  con  un  trabajo  inicial  en  1983  y  otro 
avanzado  en  1987  preconiza  la  procedencia  espanola8  del  juego  de 


^  CALVO,  RICARDO  (1985a).  Un  nuevo  manuscrito  de  ajedrez  del  siglo  XV.  Revista  Jaque.  San 

Sebastian  Ano  XV.  Nüm.  173.  15  de  abril,  pp  252-253. 

CALVO,  RICARDO  (1985b).  Ein  neues  Schachmanuskript  aus  dem  15.  Jahrhundert.  Europa 

Rochade.  Maintal.  N.3,  p.  28. 

CALVO,  RICARDO  (1985c).  Un  nouveau  manuscrit  échiquéen  du  XV  siècle.  Europe  Echecs. 

Besan^on.  N.  319-320.  juillet  -  Aout,  pp  434-435. 

7  CALVO,  RICARDO  (1991).  Birthplace  of  modern  chess.  New  in  Chess,  Alkmaar  (Holanda). 
Nüm.  7:82-89. 

CALVO,  RICARDO  (1992).  Valencia,  Geburtstatte  des  modernen  Schachs.  Scha ch- Journal. 
Berlin.  Nüm.  3:34-46. 

CALVO,  RICARDO  &  MEISSENBURG,  EGBERT  (1995).  Valencia  und  die  Geburt  des 
neuen  Schachs.  Internationales  Forschungszentrum  Kulturwissenschaften,  Wien,  pp  77-89. 

**  BAKKER,  IR.  GERARD  (1983).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  44. 

BAKKER,  IR.  GERARD  (1987).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  42-46. 
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damas  a  partir  del  juego  de  alquerque  y  ajedrez.  Eran  buenos  puntos  de 
partida,  pero  aün  quedaban  puntos  oscuros  en  la  solidez  de  esta  hipótesis. 

Esta  es,  humildemente  el  propósito  de  este  libro,  la  busqueda  de 
evidencias  y  la  situación  de  Espana  en  el  lugar  destacado  que  en  esta 
naturaleza  merece.  A  tal  efecto  tratamos  cronológic amente  los  textos 
estudiados  entre  1283  y  1700,  reuniendo  asi  mas  de  950  referencias 
bibliograficas  que  seran  asi  de  mas  facil  consulta  para  futuros 
historiadores. 

Desde  1986  mantenemos  la  hipótesis  de  que  el  origen  del  juego  de  las 
Damas  es  espanol  y  a  tal  efecto  hemos  buscado  respuestas  y  evidencias 
durante  unos  10  anos.  Partimos  de  la  base  de  que  el  juego  de  ajedrez 
refleja  la  situación  real  de  una  época.  Asi,  nos  podemos  preguntar  por 
qué  la  reina  en  el  ajedrez  moderno  tiene  mas  poder  que  el  rey.  Si 
estudiamos  la  vida  real  espanola  en  el  siglo  XV  vemos  que  esta  pregunta 
no  es  tan  dificil  de  contestar.  Habia  en  1469  una  dama  en  Castilla  que  se 
casó  con  un  futuro  rey  de  Aragón,  Fernando.  Algunos  anos  mas  tarde  en, 
1475,  esta  dama,  Isabel  la  Católica,  se  convirtió  en  reina  con  mayor 
poder  efectivo  que  su  marido,  Fernando.  Por  tanto,  cuando  la  Espana  de 
1492  se  liberaba  del  ultimo  reino  moro  de  Granada,  descubria  América  y 
ordenaba  una  religión  en  su  territorio,  era  justificado  usar  de  repente  en 
el  ajedrez  una  nueva  reina  con  mas  poder  que  su  “rey”.  Pero,  y  el 
nombre  “dama”  /cual  es  su  procedencia?  Sabemos  que  la  palabra 
“domina”  era  traducida  ya  en  el  siglo  XIV  por  la  palabra  francesa 
“dame”  en  manuscritos  de  ajedrez  y  es  de  suponer  que  en  el  siglo  XV, 
por  influencia  de  los  libros  impresos  de  Jacobus  de  Cessolis,  se 
empezase  a  usar  frecuentemente  en  Espana  el  término  dama  para  la  reina 
en  el  ajedrez.  /Pero  no  era  también  por  la  idealización  de  la  mujer  a 
dama  en  la  poesia  de  la  corte  donde  la  supremacia  de  la  dama  es  una  de 
las  caracteristicas  del  amor  frustrado? 

La  nueva  modalidad  del  juego  en  el  ajedrez  recibió  varios  nombres  en  el 
extranjero.  Asi,  vemos  términos  despectivos  como:  “alla  rabiosa”  en  el 
caso  italiano  y  de  “dame  enragée”  en  el  caso  francés.  En  Espana  vemos 
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un  término  neutral:  “Axedrez  de  la  dama”.  Motivo  por  el  cual  creemos 
también  que  tanto  Francia  como  Italia  no  pueden  ser  el  pars  de  origen  de 
este  nuevo  tipo  de  ajedrez.  Otros  historiadores  se  preguntan  cómo  fue 
posible  que  esta  peculiaridad  del  juego  se  pudiese  introducir  y  mantener 
en  todos  los  parses  de  Europa.  No  es  tan  difïcil  de  explicar  si  tenemos  en 
cuenta  de  que  en  1492  Espana  desterró  a  unos  250.000  judros  de  sus 
tierras,  los  cuales  se  distribuyeron  por  toda  Europa  con  toda  su  influencia 
económica  y  politica.  Ademas,  el  rey  espanol  Carlos  V  pasaba  mas 
tiempo  fuera  que  en  la  propia  Espana  en  función  de  la  defensa  de  la 
hegemonia  espanola  en  Europa. 

La  nueva  dama  “poderosa”  del  ajedrez  tendria  mucho  que  ver  con  el 
invento  del  juego  de  damas  y  con  el  uso  de  esta  nueva  pieza.  A  tal  efecto 
hemos  tratado  en  esta  obra  cronológicamente  los  textos  bibliograficos, 
cuyos  comentarios  vienen  mayormente  traducidos  al  holandés.  Los 
textos  originales  son  basicamente  espanoles,  aunque  no  hemos  olvidado 
mencionar  los  mas  notables  libros  extranjeros  en  latin,  aleman,  inglés, 
francés,  italiano  y  holandés. 

El  primer  capitulo  versa  sobre  los  antiguos  juegos  egipcios,  ya  que 
fueron  considerados  erróneamente  por  algunos  historiadores9  como 
precursores  de  las  damas.  En  el  mismo  capitulo  se  hace  referenda  al 
“Ludus  Latrunculorum”  ,  juego  que  fue  tornado  por  Thomas  Hyde10 
como  antecesor  del  juego  de  las  damas.  A  continuación  se  describen 
juegos  semejantes  al  desaparecido  “Ludus  Latrunculorum”,  algunos  de 
los  cuales  aün  existen.  El  capitulo  dos  describe  un  juego  de  tablero  con 
casillas  (y,blancas  y  amarillas  alternativamente?)  la  “Jaldeta”,  prohibido 
en  el  siglo  XIII  y  ya  no  practicada  a  finales  del  siglo  XV.  En  el  capitulo 
tres  nos  introducimos  en  la  Espana  del  siglo  XV,  pudiendo  observar  la 
influencia  general  de  la  Reina  ‘Tsabel  de  Católica”.  Tratamos  la 
expulsión  de  los  judros  y  la  conversión  de  los  moros  a  la  religión 
católica.  Era  entre  1474  y  1492  cuando  se  desarrolló  la  nueva  dama 


9  WILKINSON,  JOHN  GARDNER  (1S7S).  The  marmers  and  customs  of  the  ancient  Egyptians. 
Editie  van  Samuel  Birch,  London. 

10  HYDE,  THOMAS  (1694).  De  Ludis  Orientalibus,  Oxford.  Deel  II. 
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poderosa  y  este  tiempo  se  puede  considerar  como  un  etapa  dormido.  La 
implantación  definitiva  se  originó  a  partir  de  1492  cuando  los  éxitos  de 
la  reina  llegaron  a  su  cima:  1.  Conquista  del  reino  moro  “Granada”;  2. 
Descubrimiento  de  América;  3.  Expulsión  de  los  judfos;  4.  Pérdida  de 
poder  de  la  nobleza  debido  a  las  reformas  administrativas. 

En  capltulo  4  se  examinan  los  términos  latinos  “scruporum”  y 
“calculorum”.  En  los  capftulos  posteriores  (5,  6,  7,  8,)  se  estudian 
detalladamente  las  palabras  espanolas  con  las  que  anteriormente  se 
denominó  al  juego  de  las  damas,  tales  como  “marro”,  “marro  de  punta”, 
“andarraya”  y  “alquerque”.  Demostramos  con  pruebas  bibliograficas  que 
“punta”  no  quiere  decir  casilla,  como  pretenden  Branch11'  Murray12, 
Kruijswijk13  y  Van  der  Stoep14,  sino  que  “de  punta”  significa  diagonal. 
Es  decir  que  el  juego  “marro  de  punta”  no  es  otra  cosa  que  un  juego  (con 
dirección)  diagonal.  Las  denominaciones  “marro”  y  “marro  de  punta” 
pertenecen  al  reino  de  Aragón  y  las  de  “andarraya”  y  “alquerque”  al 
reino  de  Castilla. 

La  antigua  palabra  “trecha”,  que  anos  mas  tarde  se  convirtió  en  “treta”, 
se  analiza  en  el  capltulo  9.  Al  parecer  la  palabra  “castro”  (juego  de 
castillos)  tenla  cierta  relación  con  el  juego  de  damas  en  Turqula  y 
Palestina,  en  el  capltulo  10  se  estudia  detalladamente  esta  expresión.  En 
el  capltulo  1 1  analizamos  extensamente  el  término  latln  “domina”  y  la 
palabra  “dama”.  En  la  conclusión  de  este  capltulo  se  describen  distintas 
modalidades  del  juego  de  damas  en  diferentes  palses.  Asimismo,  en  el 
siguiente  capltulo  se  examina  el  libro  perdido  de  Antonio  de 
Torquemada.  En  el  13  se  expone  un  extenso  estudio  sobre  el  libro  de 
Juan  de  Timoneda,  impreso  en  1635,  algunos  de  cuyos  textos  segün 


11  BRANCH,  WILLIAM  SHELLEY  (19 11).  The  history  of  checkers  from  the  earliest  known 
date.  lts  evolution  and  growth,  Cheltenham,  England.  Written  for  Pittsburg  Leader  between 
October  8,  191 1  -  April  14,  1912. 

12  MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN  (1913).  A  history  of  chess,  Oxford,  p.  399. 
MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 
Oxford,  p.  75. 

13  KRUIJSWIJK,  KAREL  WENDEL  (1966).  Algemene  historie  en  bibliografie  van  het  damspel, 
Den  Haag,  p.  53. 

14  STOEP.  ARIE  VAN  DER  (1984).  A  history  of  draughts,  Rockanje,  p.  81. 
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nuestras  investigaciones  podrfan  datar  de  1550.  Es  muy  posible  que 
algunas  de  las  posiciones  del  juego  de  damas  que  figuran  en  este  libro, 
sean  similares  a  las  que  se  describen  en  el  libro  de  Torquemada. 

Los  libros  espanoles  de  damas  entre  1547  y  1996  y  los  primeros  libros 
europeos  de  damas  son  tratados  en  el  capftulo  14,  asf  como  los  libros 
espanoles  de  juego  entre  el  periodo  de  1283-1700.  José  Paluzie  y  Lucena 
estableció  a  principios  del  siglo  XIX  un  primer  estudio  bibliografico 
espanol  de  ajedrez15. 

En  este  modesto  texto  hacemos  algo  similar  con  el  juego  de  damas.  A  los 
listados  bibliograficos  existentes  en  otros  libros  de  historia  de  las  damas 
podemos  adicionar  un  libro  de  damas  de  1792 16  hallado  por  el  Profesor 
Dr.  Juan  Torres  Fontes17  y  un  manuscrito  del  ano  1690  encontrado  por 
nosotros  en  una  biblioteca  andaluza18.  Hasta  ahora  no  se  habfa 
establecido  una  relación  completa  entre  todos  los  libros  espanoles 
referidos  a  juegos  en  el  periodo  1283-1700,  asf  nuestras  investigaciones 
podrfan  llenar  ese  vacfo.  En  el  capftulo  15  se  someten  a  discusión 
hipótesis  de  otros  historiadores  de  damas  y  se  ofrece  ademas  un  punto  de 
vista  sobre  el  desarrollo  del  juego  de  alquerque  de  12  hasta  nuestro 
actual  juego  de  damas.  Existen  diversas  evidencias  para  afirmar  que 
Valencia  pudo  ser  el  reino  de  origen  del  juego  de  damas,  del  mismo  que 
la  dama  poderosa  del  ajedrez,  segün  opinión  del  historiador  ajedrecista 
Dr.  Ricardo  Calvo.  Finalmente,  el  bibliófilo  espanol  de  libros  de  damas 
espanoles  Victor  Cantalapiedra  Martin,  desarrolla,  en  espanol,  sus 
conocimientos  sobre  die  hos  libros  en  el  capftulo  16. 
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investigación  tuve  la  fortuna  de  encontrar  historiadores  de  gran  prestigio: 
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quien  tuvó  la  amabilidad  de  poner  a  mi  disposición  todas  sus 
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Profesor  Dr.  Günther  G.  Bauer  del  Instituto  para  la  Investigación  y  la 
Pedagogia  del  Juego,  creado  en  1991  por  él,  como  quinto  instituto 
cientifico  de  la  escuela  de  Musica  y  Bellas  Artes,  Mozarteum,  de 
Salzburgo  en  Austria,  por  su  apoyo  en  publicar  mis  anteriores  articulos 
en  sus  libros19  y  animarme  en  seguir  publicando;  el  bibliófilo  de  libros 
espanoles  de  damas,  Victor  Cantalapiedra  Martin  quién  me  enseno  a 
jugar  a  las  damas  espanoles,  me  informó  poco  a  poco  de  los  secretos  de 
su  amplia  biblioteca,  y  puso  a  mi  disposición  un  gran  cantidad  de 
material  bibliografico  y  fotos.  Han  colaborado  mas  personas  en  la 
preparación  de  este  libro  y  no  es  posible  mencionarles  a  todos.  No 
obstante,  no  queremos  olvidar  al  Prof.  Dr.  Joachim  Petzold  (Alemania), 
Ir.  Felix  Berkovich  (U.S.A),  los  historiadores  holandeses  de  damas  Karei 
Wendel  Kruijswijk  y  Drs.  Arie  van  der  Stoep,  Dr.  Franco  Pratesi  (Italia), 
Prof.  Dr.  Adriano  Chicco  (Italia),  los  historiadores  portugueses  de 
damas  Dr.  Candido  de  Sena  Carneiro  y  Francisco  Henriques,  y  Flory 
Navarro  Belmonte  (Ficenciada  en  Historia  Medieval  por  la  Universidad 
de  Murcia).  jGracias  a  todos  ellos! 

Revisión:  Flory  Navarro  Belmonte 


19  WESTER VELD,  COVERT  (1994).  Homo  Ludens,  Der  Spielende  MenschIV. 
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WESTER  VELD,  GOVERT  (1996).  Homo  Ludens.  El  hombre  que  juega.  Deel  1.  Instituto  para 
la  Investigación  y  la  Pedagogia  del  Juego.  Salzburg. 
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INTRODUCTION 


THE  INFLUENCE  OF  THE  QUEEN  ISABEL  LA 
CATOLICA  ON  THE  NEW  POWERFUL  DAMA  IN 
THE  ORIGIN  OF  THE  DRAUGHTS  AND  MODERN 
CHESS  GAME. 


Until  now  the  different  scholars  practically  limited  themselves  to 
indicating  France  as  the  country  of  origin  of  the  draughts  game, 
among  them  the  famous  chess  scholar  Harold  James  Ruthven  Murray20 
is  emphasized.  With  respect  to  the  new  powerful  dama  in  the  modern 
chess  game  that  was  developed  around  the  end  of  the  XV  century,  the 
situation  is  not  much  better,  since  the  scholars  of  this  game  believe  that 
France,  as  well  as  Italy,  could  be  the  native  countries  of  this  modality  of 
the  game,  in  spite  of  the  fact  that  the  first  chess  book,  Luis  Ramirez  of 
Lucena,  with  such  new  modality  dates  from  1497  and  is  of  Spanish 
origin21. 

In  draughts  we  see  a  similar  situation,  since  the  first  Spanish  books 
about  the  game22  of  draughts  have  a  very  high  level  and  date  from  the 
XVI  century,  while  the  first  French  book23  comes  from  the  XVII  century 
and  the  game  described  is  a  very  elemental  one.  Contrary  to  this 
evidence,  the  scholars  did  not  consider  it  necessary  to  grant  Spain  the 
honour  of  being  the  Creative  country  of  the  game  of  draughts  and  of  the 


20  MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 

Oxford,  p.  75. 

21 

LUCENA,  LUIS  RAMIREZ  DE  (1497).  Repetición  de  amores  e  arte  de  Axedres  con  CL  Juegos 

de  Partido.  Salamanca. 

22 

TORQUEMADA,  ANTONIO  DE  (1547).  El  ingenio,  ö  juego  de  Marro,  de  punta,  ö  Damas. 

Valencia. 

23 

MALLET,  PIERRE  (1668).  Le  jeu  des  dames  -  Avec  toutes  les  maximes  et  régies,  tant  générales 
que particuliéres,  qu’ilfaut  observer  an  icelui.  Et  la  métode  d’y  bien  jouer”.  -  Paris. 
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new  modality  in  the  chess  game  with  the  new  dama.  How  is  it  possible 
that  the  different  scholars  never  took  into  account  the  rich  Spanish 
bibliography  on  both  games?  Was  it  a  linguistic  problem  or  were 
there  other  existing  circumstances  that  forbade  this  reasoning?  In  the 
case  of  draughts,  this  could  be  a  reasonable  cause  for  the  Dutch 
scholars  that  did  not  master  the  Spanish  language,  but  not  for  the 
English  scholar  Murray  who  knew  several  languages,  among  them 
Arabic.  On  the  other  hand,  regarding  the  chess  game  it  is  difficult  to 
accept  that  none  of  them  knew  the  Spanish  language.  Therefore  there 
had  to  be  other  motives  for  them  to  deny  that  Spain  could  be  the  country 
of  origin  of  the  new  powerful  dama  in  chess.  Whatever  it  may  be,  there 
can  be  several  motives,  but  happily  in  the  last  years  we  have  observed 
a  trend  of  two  outstanding  scholars  that  began  to  modify  this  point  of 
view. 

In  the  case  of  the  new  powerful  dama  in  the  chess  game  in  Spain  we 
rely  on  an  outstanding  chess  investigator,  Dr.  Ricardo  Calvo,  who, 
since  the  eighties  defends  Spain  as  being  the  country  of  origin  of  the 
new  powerful  dama  in  the  game  of  chess24  .  His  investigations  and 
discoveries  of  ancient  written  chess  manuscripts  from  the  XV  century 
make  it  possible  to  assert  that  this  new  property  is  of  Spanish  origin25. 

With  respect  to  the  draughts  game  we  must  not  forget  to  mention  Ir. 
Gerard  Rakker  of  Utrecht  (Holland),  who  with  an  initial  work  in  1983 


24 

CALVO,  RICARDO  (1985a).  Un  nuevo  manuscnto  de  ajedrez  del  siglo  XV.  Revista  Jaque.  San 
Sebastian  Ano  XV.  Nüm.  173.  15  de  abril,  pp  252-253. 

CALVO,  RICARDO  (1985b).  Ein  neues  Schachmanuskript  aus  dem  15.  Jahrhundert.  Europa 
Rochade.  Maintal.  N.3,  p.  28. 

CALVO,  RICARDO  (1985c).  Un  nouveau  manuscrit  échiquéen  du  XV  siècle.  Europe  Echecs. 
Besan^on.  N.  319-320.  juillet  -  Aoüt,  pp  434-435. 

25 

CALVO,  RICARDO  (1991).  Birthplace  of  modern  chess.  New  in  Chess,  Alkmaar  (Holanda). 
Nüm.  7:82-89. 

CALVO,  RICARDO  (1992).  Valencia,  Geburtstatte  des  modernen  Schachs.  Schach-Journal. 
Berlin.  Nüm.  3:34-46. 

CALVO,  RICARDO  &  MEISSENBURG,  EGBERT  (1995).  Valencia  und  die  Geburt  des 
neuen  Schachs.  International  es  Forschungszentrum  Kulturwissenschaften,  Wien,  pp  77-89. 
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and  another  advanced  one  in  1987  praises  the  Spanish26  origin  of 
draughts  from  the  alquerque  and  chess  game.  Those  were  good  starting 
points,  but  still  there  were  remaining  dark  points  in  the  solidity  of  this 
hypothesis. 

This  is,  humbly  speaking,  the  purpose  of  this  book,  to  seek  evidence 
and  to  situate  Spain  in  an  outstanding  place  that  it  naturally  deserves. 
For  such  effect  we  chronologically  treat  the  texts  studied  between 
1283  and  1700,  gathering  more  than  950  bibliographical  references  that 
can  be  more  easily  consulted  by  future  scholars. 

From  1986  we  maintain  the  hypothesis  that  the  origin  of  the  game  of 
draughts  is  a  Spanish  one  and  to  such  effect  we  have  sought  answers  and 
evidence  for  some  10  years.We  started  on  the  basis  of  the  fact  that  the 
chess  game  reflects  the  royal  situation  of  a  time.  So  we  can  ask 
ourselves  why  the  queen  in  the  modern  chess  game  has  more  power  than 
the  king.  If  we  study  the  life  of  Spanish  royalty  in  the  XV  century  we 
see  that  this  question  is  not  so  difficult  to  answer.  There  was,  in  1469 
a  dama  in  Castille  that  was  married  to  a  future  king  of  Aragon, 
Fernando.  Some  years  later,  in  1475,  this  dama,  Isabel  la  Catóica,  was 
crowned  queen  with  greater  effective  power  than  her  husband,  Fernando. 
So  much,  so  that  when  Spain  in  1492  was  released  from  the  last 
Moorish  outpost  in  Granada,  discovering  America  and  enforcing  one 
sole  religion  in  its  territory,  it  was  suddenly  justified  to  use  in  chess  a 
new  queen  with  more  power  than  her  "king”.  But,  concerning  the 
name  "dama",  what  is  its  origin?  We  know  that  the  word  "domina"  was 
already  translated  in  the  XIV  century  by  the  French  word  "dame"  in 
chess  manuscripts  and  it  is  supposed  that  in  the  XV  century,  due  to 
the  influence  of  the  printed  books  of  Jacobus  of  Cessolis,  one  began  to 
use  frequently  in  Spain  the  dama  term  for  the  queen  in  chess.  But  was 
it  not  also  due  to  the  idealization  of  the  woman  to  dama  in  court  poetry, 
where  the  supremacy  of  the  dama  is  one  of  the  characteristics  of  the 
frustrated  love? 


26 
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The  new  modality  of  the  game  in  chess  was  given  several  names  abroad. 
Thus,  we  see  contemptuous  terms  as:  "alla  rabiosa"  in  the  Italian 
translation  and  of  "dame  enragée”  in  the  French  translation.  In  Spain 
we  see  a  neutral  term:  "Axedrez  de  la  dama".  Motive  by  which  we 
also  believe  that  France  as  well  as  Italy  cannot  be  the  country  of  origin 
of  this  new  type  of  chess.  Other  historians  asked  themselves  how  it 
was  possible  that  this  peculiarity  of  the  game  could  be  introduced  and 
maintained  in  all  the  European  countries.This  is  not  so  difficult  to 
explain  if  we  take  into  account  the  fact  that  in  1492  Spain  banished 
some  250.000  Jews  from  its  land,  who  were  distributed  all  over 
Europe  with  all  its  political  and  economie  influence.  Furthermore, 
the  Spanish  king  Carlos  V  spent  more  time  away  from  Spain  than 
within  its  boundaries  in  function  of  the  defence  of  the  Spanish 
hegemony  in  Europe. 

The  new  "powerful"  dama  of  the  chess  game  would  have  much  to  do 
with  the  invention  of  draughts  and  with  the  use  of  this  new  piece.  To 
such  effect  we  have  chronologically  treated  in  this  work  the 
bibliographical  texts,  whose  commentaries  are  mostly  translated  into 
Dutch.  The  original  texts  are  basically  Spanish,  though  we  have  not 
forgotten  to  mention  the  most  notable  foreign  books  in  Latin,  German, 
English,  French,  Italian  and  Dutch. 

The  first  chapter  deals  with  ancient  Egyptian  games,  since  they  were 
considered  erroneously  by  some  scholars27  as  precursors  of  the  dama. 
In  the  same  chapter  reference  is  made  to  the  “Ludus  Latrunculorum" 
game,  that  was  taken  by  Thomas  Hyde28  as  antecedent  of  the  draughts- 
game.  Below  are  described  similar  games  to  the  now  disappeared 
"Ludus  Latrunculorum",  some  of  those  which  still  exist.  Chapter  two 
describes  a  board  game  with  squares  (alternatively  white  and  yellow?) 
the  "Jaldeta",  that  was  forbidden  in  the  XIII  century  and  was  no  longer 
practised  around  the  end  of  the  XV  century.  In  chapter  three  we  see 


~7  WILKINSON,  JOHN  GARDNER  (1S7S).  The  manners  and  customs  of  the  ancient  Egyptians. 
Editie  van  Samuel  Birch,  London. 

28 

HYDE,  THOMAS  (1694).  De  Ludis  Orientalibus,  Oxford.  Deel  II. 
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ourselves  in  the  Spain  of  the  XV  century,  being  able  to  observe  the 
general  influence  of  the  Queen  "Isabel  la  Católica”.  We  discuss  the 
expulsion  of  the  Jews  and  the  conversion  of  the  Moors  to  the  catholic 
religion.  lt  was  between  1474  and  1492  when  the  new  powerful  dama 
was  developed  and  this  time  it  can  be  considered  as  a  dormant  stage.The 
definitive  beginning  originated  in  1492  when  the  queen  was  at  the  height 
of  her  reign  :  1.  Conquest  of  the  Morish  outpost  “Granada”;  2. 

Discovery  of  America;  3.  Expulsion  of  the  Jews;  4.  Loss  of  power  of 
the  nobility  due  to  the  administrative  reforms. 

In  chapter  4  the  Latin  terms  "scruporum"  and  "calculorum"  are 
examined.  In  the  subsequent  chapters  (5,  6,  7,  8,)  Spanish  words, 
which  previously  were  designated  to  the  draughts-game,  such  as 
"marro",  "marro  de  punta",  "andarraya"  and  "alquerque"  are  studied  in 
detail.  We  demonstrate  with  bibliographical  proofs  that  "punta"  does 
not  mean  field,  as  Branch  ,  Murray  ,  Kruijswijk  and  Van  der 
Stoep32  claim,  rather  "punta”  means  diagonal.  Thus  the  game  "marro 
de  punta"  is  nothing  more  than  a  game  with  a  diagonal  direction.  The 
denominations  "marro"  and  "marro  de  punta"  belong  to  the  kingdom  of 
Aragon  and  those  of  "andarraya"  and  “alquerque"  to  the  kingdom  of 
Castille. 

The  ancient  word  "trecha",  that  years  afterwards  was  converted  into  " 
treta",  is  analyzed  in  chapter  9.  Apparently  the  word  “castro" 
(castles  game)  had  a  certain  link  to  draughts  in  Turkey  and  Palestinian. 
In  chapter  10  this  expression  is  studied  in  detail.  In  chapter  11  we 
extensively  analyze  the  Latin  term  "domina"  and  the  word  "dama".  In 
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the  conclusion  of  this  chapter  different  modalities  of  draughts  in 
different  countries  are  described.  Also,  in  the  following  chapter  the  lost 
book  of  Antonio  de  Torquemada  is  examined.  In  13  a  vast  study  on  the 
book  of  Juan  de  Timoneda,  printed  in  1635,  is  discussed.  According  to 
our  investigations  some  of  those  texts  could  date  from  1550.  It  is  quite 
possible  that  some  of  the  positions  of  draughts  that  appear  in  this  book 
will  be  similar  to  those  which  are  described  in  the  book  of  Torquemada. 

The  Spanish  draughts  books  between  1547  and  1996  and  the  first 
European  draughts  books  are  discussed  in  chapter  14,  as  well  as  the 
Spanish  game  books  of  the  period  of  1283-1700.  At  the  beginning  of  the 
XIX  century,  José  Paluzie  y  Lucena  established  the  first  Spanish 
bibliographical  study  of  chess33. 

In  this  modest  text  we  do  something  similar  with  draughts.  To  the 
existing  bibliographical  lists  in  other  history  books  about  draughts  we 
can  add  a  draughts  book  of  179234  found  by  Prof.  Dr.  Juan  Torres 
Fontes35  and  a  manuscript  of  the  year  1690  we  found  in  an  Andalusian 
library36.  Until  now  a  complete  relationship  among  all  the  Spanish 
books,  referred  to  the  games  in  the  period  1283-1700,  had  not  been 
established.  Thus  our  investigations  could  fill  that  vacuum.  In  chapter 
15  hypothesis  of  other  draughts  scholars  are  submitted  to  discussion  and 
furthermore  a  point  of  view  is  offered  on  the  development  of  the  game 
of  alquerque  of  12  up  to  our  current  draughts.  Much  evidence  exists  to 
assert  that  Valencia  could  be  the  kingdom  of  origin  of  draughts, 
similar  to  the  powerful  dama  in  the  chess  game,  according  to  the  opinion 
of  the  chess  scholar  Dr.  Ricardo  Calvo.  Finally,  the  Spanish 
bibliophile  of  Spanish  draughts  books,  Victor  Cantalapiedra  Martin, 
expounds  in  Spanish  language,  his  knowledge  of  the  said  books  in 
chapter  16. 


33  PALUZIE  Y  LUCENA,  JOSÉ  (1912).  Primer  ensayo  de  bibliografia  Espanola  de  ajedrez. 
Bareel ona  1912,  pp.  8-11. 

34  GARCIA,  JOSEF  ANTONIO  (1792).  Garcia  juego  de  Damas  (....),  Murcia. 

35  WESTERVELD,  GOVERT  (1992).  Damtijdschrift:  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  87. 
3f>  CANONIGO.  EL  (1750?).  Libro  de  Juego  de  Damas.  Granada. 
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INTRODUCTION 


L'INFLUENCE  DE  LA  REINE  ISABELLE  LA 
CATHOLIQUE  SUR  LA  NOUVELLE  DAME 
PUISSANTE,  A  L'ORIGINE  DES  JEUX  DE  DAMES  ET 
D'ECHECS  MODERNES 


Jusqu’a  ce  jour,  les  différents  historiens  se  sont  en  pratique  contentés  de 
désigner  la  France  comme  pays  d' origine  du  jeu  de  dames,  parmi  eux  le 
fameux  historiën  du  jeu  d'échecs  Harold  James  Ruthven  Murray38.  A 
propos  de  la  nouvelle  dame  puissante  dans  le  jeu  d'échecs  qui  se 
développa  a  la  fin  du  XVème  siècle,  la  situation  n'est  pas  meilleure 
puisque  les  historiens  de  ce  jeu  croient  que  1’Italie  comme  la  France 
peuvent  être  le  pays  de  naissance  de  cette  modalité,  alors  que  le  premier 
livre  d'échecs  mentionnant  la  dite  modalité  est  d' origine  espagnole39  et 
date  de  1497. 

Pour  le  jeu  de  dames,  nous  nous  trouvons  dans  une  situation  semblable, 
vu  que  les  premiers  livres  espagnols40  sur  ce  jeu  sont  de  trés  haut  niveau, 
et  datent  du  XVIème  siècle,  alors  que  le  premier  ouvrage  franqais41  est 
du  XVIIème  et  ne  concerne  qu'un  jeu  élémentaire.  Malgré  ces  indices, 
les  historiens  ne  jugèrent  pas  nécessaire  d'octroyer  a  1'Espagne  1'honneur 
d'être  le  pays  créateur  du  jeu  de  dames  et  du  jeu  d'échecs  avec  la 
nouvelle  dame.  Pourquoi  donc  les  divers  historiens  n'ont-ils  jamais  pris 
en  compte  la  riche  bibliographie  espagnole  sur  ces  deux  jeux  ?  Etait-ce 


38 

MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 

Oxford,  p.  75. 

39 

LUCENA,  LUIS  RAMIREZ  DE  (1497).  Repetición  de  amores  e  arte  de  Axedres  con  CL  Juegos 

de  Partido.  Salamanca. 

40 

TORQUEMADA,  ANTONIO  DE  (1547).  El  mgemo,  ö  juego  de  Marro,  de  punta,  ö  Damas. 

Valencia. 

41 

MALLET,  PIERRE  (1668).  Le  jeu  des  dames  -  Avec  toutes  les  maximes  et  régies,  tant  générales 
que particuliéres,  qu’ilfaut  observer  an  icelui.  Et  la  métode  d’y  bien  jouer”.  -  Paris. 
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un  problème  linguistique  ou  y  avait-il  d'autres  facteurs  ?  En  ce  qui 
concerne  le  jeu  de  dames  ce  serait  un  motif  plausible  pour  les  historiens 
hollandais  qui  ne  dominaient  pas  la  langue  espagnole,  mais  pas  pour 
1'historien  anglais  Murray  qui  connaissait  plusieurs  idiomes  et  parmi  eux 
1'arabe.  En  revanche,  pour  le  jeu  d'échecs,  il  est  difficile  d'admettre 
qu'aucun  d'eux  ne  connaissait  la  langue  espagnole.  II  devait  donc  y  avoir 
pour  eux  d'autres  motifs  pour  nier  que  1'Espagne  soit  le  pays  d' origine  de 
la  nouvelle  dame  puissante  au  jeu  d'échecs.  Quoiqu'il  en  soit,  les  motifs 
peuvent  être  variés,  mais  heureusement,  ces  dernières  années,  nous 
avons  observé  une  tendance  chez  les  historiens  commenqant  a  modifier 
ce  point  de  vue. 

Dans  le  cas  de  la  nouvelle  dame  puissante  au  jeu  d'échecs,  nous  avons  en 
Espagne  le  distingué  chercheur  échiquéen,  le  Dr.  Ricardo  Calvo,  qui, 
depuis  les  années  quatre  vingts  soutient  que  1'Espagne  est  le  pays 
d'origine42  de  cette  pièce  maitresse.  Ses  recherches  et  ses  découvertes 
d'anciens  manuscrits  d'échecs  du  XVème  siècle  permettent  d'affirmer 
que  cette  nouveauté  est  d'origine  espagnole43. 

Pour  le  jeu  de  dames,  nous  ne  pouvons  omettre  de  mentionner  1'Ir 
Gérard  Rakker  d'Utrecht  (Hollande),  qui,  dans  son  travail  initial  de  1983, 
puis  dans  celui  de  1987,  nous  démontra  que  le  jeu  de  dames  pouvait  être 
d'origine  espagnole44  et  était  né  a  partir  du  jeu  d'alquerque  et  des  échecs. 


CALVO,  RICARDO  (1985a).  Un  nuevo  manuscrito  de  ajedrez  del  siglo  XV.  Revista  Jaque.  San 
Sebastian  Ano  XV.  Nüm.  173.  15  de  abril,  pp  252-253. 

CALVO,  RICARDO  (1985b).  Ein  neues  Schachmanuskript  aus  dem  15.  Jahrhundert.  Europa 
Rochade.  Maintal.  N.3,  p.  28. 

CALVO,  RICARDO  (1985c).  Un  nouveau  manuscrit  échiquéen  du  XV  siècle.  Europe  Echecs. 
Besangon.  N.  319-320.  juillet  -  aoüt,  pp  434-435. 

43 

CALVO,  RICARDO  (1991).  Birthplace  of  modern  chess.  New  in  Chess,  Alkmaar  (Holanda). 
Nüm.  7:82-89. 

CALVO,  RICARDO  (1992).  Valencia,  Geburtstatte  des  modernen  Schachs.  Scha ch- Journal.  Berlin. 
Nüm.  3:34-46. 

CALVO,  RICARDO  &  MEISSENBURG,  EGBERT  (1995).  Valencia  und  die  Geburt  des 
neuen  Schachs.  Internationales  Forschungszentrum  Kulturwissenschaften,  Wien,  pp  77-89. 

44 

BAKKER,  IR.  GERARD  (1983).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  44. 

BAKKER,  IR.  GERARD  (1987).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  42-46. 
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C'était  un  bon  départ,  mais,  dans  le  cas  du  jeu  de  dames,  demeuraient 
encore  de  nombreux  points  obscurs  pour  étayer  cette  hypothèse. 

C'est  ici  précisément  le  but  de  ce  livre,  rechercher  les  preuves  et  replacer 
1'Espagne  dans  la  remarquable  situation  qu'elle  mérite.  A  eet  effet,  nous 
traitons  sur  le  mode  chronologique  les  textes  étudiés  entre  1283  et  1700, 
ainsi  plus  de  mille  données  bibliographiques  seront,  pour  les  futurs 
historiens,  plus  aisées  a  consulter. 

Depuis  1986  nous  sommes  convaincus  que  1'origine  du  jeu  de  dames  est 
espagnole,  et  pour  cela  nous  avons  cherché  pendant  une  dizaine  d'années 
des  preuves  confirmant  notre  hypothèse.  Nous  pensons  que  le  jeu 
d'échecs  reflète  la  situation  réelle  d'une  époque.  Ainsi  nous  pouvons 
nous  demander  pourquoi  la  dame  a  plus  de  pouvoir  que  le  roi  dans  le  jeu 
d'échecs  moderne.  Si  nous  étudions  la  royauté  au  XVème  siècle,  la 
réponse  n'est  pas  trés  difficile.  En  1469,  une  Dame  de  Castille  épousa  le 
futur  roi  d'Aragon,  Fernando.  Quelques  années  plus  tard,  cette  Dame, 
Isabelle  la  Catholique  devint  une  reine  plus  puissante  que  son  mari 
Fernando.  C'est  ainsi  que,  pendant  que  1'Espagne  de  1492  se  libérait  du 
dernier  royaume  maure  de  Grenade,  découvrait  1'Amérique  et  mettait  en 
ordre  la  religion  sur  son  territoire,  il  était  justifié  d'utiliser  sans  attendre, 
aux  échecs,  une  nouvelle  reine  avec  plus  de  pouvoir  que  le  roi.  Ainsi 
avons-nous  expliqué  1'utilisation  de  la  nouvelle  puissante  pièce  au  jeu 
d'échecs.  II  est  par  contre  plus  difficile  d'expliquer  pourquoi,  a  la  même 
époque,  on  commen9a  a  utiliser  le  mot  dame  pour  la  reine.  Nous  savons 
que  le  mot  "domina"  était,  au  cours  du  XlVème  siècle,  traduit  par  le  mot 
francais  "dame"  dans  les  manuscrits  de  jeux  d'échecs,  et  on  peut 
supposer  que,  au  XVème,  sous  1'influence  des  livres  imprimés  de 
Jacobus  de  Cessolis,  on  ait  commcnyé  a  utiliser  fréquemment  en 
Espagne  le  mot  dame  pour  la  reine  aux  échecs.  Mais  n'était-ce  pas  aussi 
a  cause  de  1'idéalisation  de  la  femme  en  Dame  dans  la  poésie  courtoise, 
la  oü  la  suprématie  de  la  Dame,  est  une  des  caractéristiques  de  1'amour 
transi  ? 

La  nouvelle  modalité  du  jeu  d'échecs  re5ut  divers  noms  a  1'étranger.  Ces 
ainsi  que  nous  avons  des  termes  péjoratifs  comme  "alla  rabiosa"  pour 
1'italien  et  "dame  enragée"  pour  le  francais.  En  Espagne,  nous  trouvons 
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un  mot  neutre  :  axedrez  de  la  dama.  Pour  cela,  nous  croyons  aussi  que  la 
France  comme  1'Italie  ne  peuvent  être  le  pays  d' origine  de  cette  nouvelle 
sorte  de  jeu  d'échecs.  D'autres  historiens  se  demandent  comment  fut-il 
possible  a  cette  variante  de  jeu  de  s'introduire  et  se  maintenir  dans  tous 
les  pays  européens.  Ce  n'est  pas  trés  difficile  a  expliquer  si  on  tient 
compte  que,  en  1492,  1'Espagne  expulsa  250  000  juifs,  qui  s'installèrent 
dans  toute  1'europe  avec  leur  influence  économique  et  politique.  De  plus, 
le  roi  Carlos  V  était  le  plus  souvent  hors  de  son  pays  a  défendre 
1'hégémonie  espagnole  en  Europe. 

La  nouvelle  dame  puissante  des  échecs  a  beaucoup  a  voir  avec 
1'invention  du  jeu  de  dames  utilisant  lui  aussi  cette  pièce.  A  eet  effet, 
nous  avons  traité  dans  eet  ouvrage  par  ordre  chronologique,  les  textes 
bibliographiques  dont  les  commentaires  sont,  pour  la  plus  grande  partie, 
traduits  en  hollandais.  Les  textes  originaux  sont  a  1'origine  espagnols, 
mais  nous  n'avons  pas  oublié  de  citer  les  livres  étrangers  les  plus 
notables,  en  latin,  allemand,  fra^ais,  anglais,  italien  et  hollandais. 

Le  premier  chapitre  traite  des  anciens  jeux  égyptiens,  qui  furent,  de 
manière  erronée,  considérés  par  quelques  historiens43  comme  les 
précurseurs  du  jeu  de  dames.  Dans  le  même  chapitre,  nous  faisons 
référence  au  "Ludus  Latroncularum",  jeu  qui  fut  considéré  par  Thomas 
Hyde46  comme  prédecesseur  des  dames.  A  la  suite,  sont  décrits  des  jeux 
semblables  au  "Ludus  Latroncularum"  disparu,  certains  existant  encore. 
Le  chapitre  deux,  évoque  un  damier  aux  cases  altérnativement  blanches 
et  jaunes  (?),  la  Jaldeta,  prohibée  au  XlIIème  siècle,  et  abandonnée  a  la 
fin  du  XVème.  Dans  le  chapitre  trois  nous  arrivons  dans  1'Espagne  du 
XVème  siècle,  et  nous  pouvons  constater  1'influence  générale  de  la  reine 
Isabelle  la  Catholique.  Nous  traitons  de  1'expulsion  des  juifs  et  de  la 
conversion  des  Maures  a  la  religion  catholique.  C'est  entre  1474  et  1492 
que  se  développa  la  nouvelle  dame  puissante  dans  une  époque  qu'on  peut 
considérer  comme  assoupie.  Son  implantation  définitive  débuta  a  partir 
de  1492,  quand  culminèrent  les  succès  de  la  reine  :  conquète  du  royaume 


WILKINSON,  JOHN  GARDNER  (1878).  The  marmers  and  customs  of  the  ancient  Egyptians. 
Editie  van  Samuel  Birch,  London. 

46  HYDE,  THOMAS  (1694).  De  Ludis  Orientalibus,  Oxford.  Deel  II. 
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Maure  de  Grenade,  découverte  de  1'Amérique,  expulsion  des  juifs,  perte 
de  pouvoir  de  la  noblesse  en  raison  des  réformes  administratives. 

Dans  le  chapitre  quatre  sont  étudiés  les  termes  latins  "Scruporum"  et 
"Calculorum".  Dans  les  chapitres  suivants  (5,  6,  7  et  8)  nous  examinons 
en  détail  les  mots  espagnols  par  lesquels  on  nommait  antérieurement  le 
jeu  de  dames,  comme  "marro",  "marro  de  punta",  "andarraya"  et 
"alquerque".  Nous  démontrons,  preuves  bibliographiques  a  1'appui,  que 
"punta"  ne  signifie  pas  case  comme  le  prétendent  Branch47,  Murray48, 
Kruijswijk49,  et  Van  der  Stoep50,  mais  que  "de  punta"  signifie  diagonale, 
c'est-a-dire  que  le  jeu  "marro  de  punta"  n'est  autre  chose  qu'un  jeu  avec 
une  direction  diagonale.  Les  appelations  "marro  et  marro  de  punta"  sont 
du  royaume  d'Aragon,  celles  de  "andarraya  et  alquerque"  du  royaume  de 
Castille. 

Le  mot  ancien  "trecha"  qui,  des  années  plus  tard  devint  "treta"  est 
analysé  au  chapitre  neuf.  II  semble  que  le  mot  "castro"  (jeu  de  chateau) 
ait  un  certain  rapport  avec  le  jeu  de  dames  en  Turquie  et  en  Palestine, 
cette  expression  est  étudiée  en  détail  au  chapitre  dix.  Au  chapitre  onze, 
nous  analysons  longuement  le  terme  latin  "domina"  et  le  mot  "dame".  En 
conclusion  de  ce  chapitre  sont  décrites  les  diverses  modalités  de  jeu  de 
dames  dans  différents  pays.  De  même,  dans  le  chapitre  suivant,  on 
évoque  le  livre  perdu  de  Antonio  de  Torquemada.  Au  chapitre  treize  est 
étudié  le  livre  de  Juan  de  Timoneda,  imprimé  en  1635,  dont  quelques 
textes  pourraient  selon  nos  investigations  dater  de  1550.  II  est  trés 
possible  que  quelques  unes  des  positions  du  jeu  de  dames  qui  figurent 
dans  ce  livre  soient  semblables  a  celle  qu'on  décrit  dans  le  livre  de 
Torquemada. 


47  BRANCH,  WILLIAM  SHELLEY  (191 1).  The  history  of  checkers  from  the  earliest  known 
date.  lts  evolution  and  growth,  Cheltenham,  England.  Written  for  Pittsburg  Leader  between 
October  8,  1911  -  April  14,  1912. 

48  MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN  (1913).  A  history  of  chess,  Oxford,  p.  399. 
MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 

Oxford,  p.  75. 
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KRUIJSWIJK,  KAREL  WENDEL  (1966).  Algemene  historie  en  bibliografie  van  het  damspel. 
Den  Haag,  p.  53. 

50  STOEP,  ARIE  VAN  DER  (1984).  A  history  of  draughts,  Rockanje,  p.  81. 
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Les  livres  espagnols  de  dames  entre  1647  et  1996,  ainsi  que  les  premiers 
livres  européens  sont  traités  dans  le  chapitre  quatorze,  de  mêmes  que  les 
ouvrages  espagnols  sur  les  jeux  entre  1283  et  1700.  José  Paluzie  y 
Lucena  écrivit  au  début  du  XlXème  siècle  une  première  étude  espagnole 
d'échecs51. 

Dans  notre  modeste  ouvrage  nous  faisons  quelque  chose  de  semblable 
pour  le  jeu  de  dames.  Aux  relevés  bibliographiques  existants  dans 
d'autres  livres  d'histoire  du  jeu  de  dames,  on  peut  ajouter  un  livre  de 
179252,  trouvé  par  le  professeur  Dr.  Juan  Torres  Fontes53,  ainsi  qu'un 
manuscrit  de  1'année  1690,  trouvé  par  nous  dans  une  bibliothèque 
andalouse54.  Jusqu'a  présent,  il  n'a  pas  été  établi  une  liste  compléte  de 
tous  les  livres  espagnols  concernant  les  jeu  pour  la  période  1283-1700, 
ainsi  nos  investigations  pourront  aider  a  combler  ce  vide.  Au  chapitre  15, 
sont  soumises  a  discussion  les  hypothèses  des  autres  historiens  du  jeu  de 
dames,  et,  de  plus,  nous  donnons  notre  point  de  vue  sur  le 
développement  du  jeu  d'alquerque  de  douze  jusqu'a  notre  jeu  actuel.  II 
existe  plusieurs  évidences  pour  affirmer  que  Valence  ait  pu  être  le  pays 
d'origine  du  jeu  de  dames,  ainsi  que  de  la  dame  puissante  du  jeu 
d'échecs,  selon  1'opinion  de  1'historien  échiquéen  Dr.  Ricardo  Calvo. 
Enfin,  le  bibliophile  de  livres  de  dames  espagnoles  Victor  Cantalapiedra 
Martin,  expose,  en  espagnol,  ses  connaissances  sur  les  dits  livres  au 
chapitre  16. 
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Adriano  Chicco  (Italië),  les  historiens  portuguais  du  jeu  de  dames,  le  Dr. 
Candido  de  Sena  Carneiro  et  Francisco  Henriques,  et  Flora  Navarro 
Belmonte  (licenciée  en  histoire  médiévale  a  1'université  de  Madrid). 
Merci  a  tous ! 


Traduction:  Dr.  Diego  Rodrigo  (France). 


55  WESTER VELD,  COVERT  (1994).  Homo  Ludens,  Der  Spielende  MenschIV. 

Internationale  Beitrage  des  Institutes  ftir  Spielforschung  und  Spielpadagogik  an  der  Hochschule 
Mozarteum  Salzburg,  Salzburg. 

WESTER  VELD,  GOVERT  (1996).  Homo  Ludens.  El  hombre  que  juega.  Deel  1.  Instituto  para  la 
Investigación  y  la  Pedagogfa  del  Juego.  Salzburg. 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


EINLEITUNG 


DER  EINFLUSS  DER  KÖNIGIN  ISABEL  DIE 
KATHOLISCHE  BEI  DER  HERKUNFT  DER  NEUEN 
MACHTIGEN  DAME  DES  DAMESPIELES  UND  DES 
MODERNEN  SCHACHSPIELES. 


Bis  heute  haben  sich  die  Historiker  praktisch  darauf  beschrankt 
Frankreich  als  Herkunftsland  des  Damespieles  zu  bezeichnen; 
hervorragend  unter  diesen  ist  der  berühmte  Schachspielhistoriker  Harold 
James  Ruthven  Murray56.  In  Beziehung  auf  die  neue  machtige  Dame  im 
modernen  Schachspiel,  das  sich  zum  Ende  des  XV.  Jahrhunderts 
entwickelte,  ist  die  Lage  nicht  viel  besser,  denn  die  Historiker  glauben, 
dass  sowohl  Frankreich  wie  auch  Italien  die  Geburtslander  dieser 
Spielmodalitat  sein  könnten,  auch  wenn  das  erste  Buch  über  das 
Schachspiel,  Luis  Ramirez  von  Lucena,  mit  dieser  neuen  Modalitat  aus 
dem  Jahr  1497  stammt  und  spanischer  Herkunft57  ist. 

Beim  Damespiel  sehen  wir  eine  ahnliche  Lage,  denn  die  ersten 
spanischen  Bücher  über  das  Damespiel5*  haben  ein  sehr  hohes  Niveau 
und  stammen  aus  dem  XVI.  Jahrhundert.  Das  erste  französische  Buch59 
hingegen  ist  aus  dem  XVII.  Jahrhundert  und  das  beschriebene  Spiel  ist 
sehr  elementar.  Trotz  dieser  Hinweise,  hielten  die  Historiker  es  nicht  für 
nötig,  Spanien  die  Ehre  zu  geben,  die  Ürheber  des  Damespieles  und  der 
neuen  Schachmodalitat  mit  der  neuen  Dame  zu  sein.  Wie  ist  es  möglich 
dass  die  verschiedenen  Historiker  nie  die  zahlreiche  spanische 


56  MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 
Oxford,  p.  75. 

57  LUCENA,  LUIS  RAMIREZ  DE  (1497).  Repetición  de  amores  e  arte  de  Axedres  con  CL  Juegos 
de  Partido.  Salamanca. 

58  TORQUEMADA,  ANTONIO  DE  (1547).  El  ingenio,  o  juego  de  Marro,  de  punta,  ö  Damas. 

Valencia. 

59 

MALLET,  PIERRE  (1668).  Le  jeu  des  dames  -  Avec  toutes  les  maximes  et  régies,  tant  générales 
que particuliéres,  qu’il faut  observer  an  icelui.  Et  la  métode  d’y  bien  jouer”.  -  Paris. 
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Bibliograpie  über  diese  zwei  Spiele  berücksichtigt  haben?  War  dies  ein 
linguistisches  Problem  oder  gab  es  andere  Voraussetzungen,  die  diese 
Überlegung  verboten?  Im  Falie  des  Damespieles  könnte  dies  vielleicht 
ein  wohlbegründeter  Grund  für  die  hollandischen  Historiker,  die  die 
spanische  Sprache  nicht  beherrschten,  sein,  aber  nicht  für  den  englischen 
Historiker  Murray,  der  mehrere  Sprachen  kannte,  unter  diesen  auch 
arabisch.  Andererseits  ist  es  für  das  Schachspiel  schwer  zu  verstehen, 
dass  keiner  von  diesen  die  spanische  Sprache  kannte.  Deshalb  müssen 
sie  andere  Gründe  gehabt  haben,  um  sich  zu  weigern  Spanien  als 
Herkunftsland  der  neuen  machtigen  Dame  im  Schachspiel  anzuerkennen. 
Wie  dem  auch  sei,  die  Gründe  können  verschieden  sein,  aber 
glücklicherweise  haben  wir  in  den  letzen  Jahren  eine  Neigung  von  Seiten 
zweier  wichtiger  Historiker,  die  anfingen  diesen  Standpunkt  zu  andern, 
beobachtet. 

Im  Fall  der  neuen  machtigen  Dame  im  Schachspiel,  rechnen  wir 
in  Spanien  mit  dem  hervorragenden  Schachspielforscher  Dr.  Ricardo 
Calvo,  der  seit  den  achtziger  Jahren  Spanien  als  Herkunftsland  der  neuen 
machtigen  Dame  im  Schachspiel60  verteidigt.  Seine  Forschungen  und 
Entdeckungen  von  wichtigen  Manuskripten  über  das  Schachspiel  des 
XV.  Jahrhunderts  ermöglichen  die  Bestatigung  dass  diese  Eigenheit  des 
Schachspieles  spanischer  Herkunft61  ist. 

In  Beziehung  auf  das  Damespiel  dürfen  wir  nicht  vergessen, 
Herrn  Ir.  Gerard  Bakker  von  Utrecht  (Holland)  zu  erwahnen,  welcher 
mit  einer  Einleitung  von  1983  und  spater  mit  einer  ausführlichen  Arbeit 


60  CALVO.  RICARDO  (1985a).  Un  nuevo  manuscrito  de  ajedrez  del  siglo  XV.  Revista  Jaque.  San 
Sebastian  Ano  XV.  Nüm.  173.  15 

de  abril,  pp  252-253. 

CALVO,  RICARDO  (1985b).  Ein  neues  Schachmanuskript  aus  dem  15.  Jahrhundert.  Europa 
Rochade.  Maintal.  N.3,  p.  28. 

CALVO,  RICARDO  (1985c).  Un  nouveau  manuscrit  échiquéen  du  XV  siècle.  Europe  Echecs. 
Besanjon.  N.  319-320.  juillet  - 
Aoüt,  pp  434-435. 

61  CALVO,  RICARDO  (1991).  Birthplace  of  modern  chess.  New  in  Chess,  Alkmaar  (Holanda). 
Nüm.  7:82-89. 

CALVO,  RICARDO  (1992).  Valencia,  Geburtstatte  des  modernen  Schachs.  Schach-Journal.  Berlin. 
Nüm.  3:34-46. 

CALVO,  RICARDO  &  MEISSENBURG,  EGBERT  (1995).  Valencia  und  die  Geburt  des 
neuen  Schachs.  Internationales 
Forschungszentrum  Kulturwissenschaften,  Wien,  pp  77-89. 
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von  1987  die  Aufmerksamkeit  darauf  richtete,  dab  das  Damespiel  eine 
spanische  Herkunft62  haben  könnte  und  sich  aus  dem  “alquerque”  Spiel 
(ein  Vorlaufer  dieses  Spieles)  und  dem  Schachspiel  entwickelte.  Dies 
waren  gute  Ausgangspunkte,  doch  gab  es  in  Beziehung  auf  das 
Damespiel  noch  viele  schwache  Stellen,  um  diese  Hypothese 
aufrechtzuerhalten. 

Der  Zweck  dieses  Buches  besteht  gerade  darin,  Nachweise  zu 
suchen  und  Spanien  genau  auf  den  Platz  zu  stellen,  den  es,  seiner  Natur 
entsprechend,  verdient.  Um  dies  zu  erreichen,  behandeln  wir  in  zeitlicher 
Folge  alle  Texte  die  zwischen  1283  und  1700  behandelt  wurden  und 
deren  fiber  950  bibliographische  Daten  in  dieser  Weise  viel  leichter  für 
zukunfliche  Historiker  nachzuschlagen  sein  werden. 

Seit  1986  glauben  wir,  dass  die  Herkunft  des  Damespieles 
spanisch  ist  und  wir  haben  wahrend  ungefahr  10  Jahren  Nachweise 
gesucht,  die  diese  Hypothese  unterstützen.  Wir  gingen  davon  aus,  dab 
das  Schachspiel  die  königliche  Lage  einer  Epoche  zeigte.  So  können  wir 
uns  die  Frage  stellen,  warum  die  Königin  im  modernen  Schachspiel 
machtiger  als  der  König  ist.  Wenn  wir  beachten,  wie  die  spanische 
Lebens weise  im  XV.  Jahrhundert  wirklich  war,  merken  wir,  dass  diese 
Frage  nicht  so  schwer  zu  beantworten  ist.  Im  Jahr  1469  gab  es  eine 
Dame  in  Kastilien,  die  den  künftigen  König  von  Aragonien,  Fernando, 
heiratete.  Einige  Jahre  spater,  1475,  wurde  diese  Dame,  Isabel  die 
Katholische,  Königin,  mit  mehr  Macht  als  ihr  Gatte,  Fernando.  Als 
Spanien  sich  1492  von  der  letzten  maurischen  Herrschaft  in  Granada 
befreite,  Amerika  entdeckte  und  eine  neue  Religion  in  diesem  Gebiet 
anordnete,  war  es  gerechtfertigt  plötzlich  im  Schachspiel  eine  neue 
Dame,  die  machtiger  als  ihr  Gatte  war,  zu  benutzen.  Hiermit  haben  wir 
den  Gebrauch  der  neuen  machtigen  Figur  im  Schachspiel  erklart. 
Schwieriger  zu  erklaren  ist,  warum  man  zur  gleichen  Zeit  anfing,  den 
Namen  Dame  für  die  Königin  zu  gebrauchen.  Uns  ist  bekannt,  dab  das 
Wort  “domina”  schon  im  XVI.  Jahrhundert  mit  dem  französischen  Wort 
“dame”  in  Manuskripten  über  Schachspiele  übersetzt  wurde  und  man 
müsste  annehmen,  dab  man  im  XV.  Jahrhundert,  durch  den  Einflub  der 


62  BAKKER,  IR.  GERARD  (1983).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  44. 
BAKKER,  IR.  GERARD  (1987).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  42-46. 
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gedruckten  Bücher  von  Jakob  von  Cessolis,  anfing,  den  Ausdruck  Dame 
haufig  für  die  Königin  im  Schachspiel  zu  gebrauchen.  Aber  war  es  nicht 
auch  für  die  Idealisierung  der  Frau  zur  Dame  in  der  Hoflyrik,  dab  die 
Herrschaft  der  Dame  eine  der  Charakteristiken  der  frustierten  Liebe  war? 

Die  neue  Modalitat  des  Schachpieles  bekam  verschiedene 
Bezeichnungen  im  Ausland.  Es  gibt  verachtliche  Ausdrücke  wie  zum 
Beispiel:  “alla  rabbiosa”  in  Italien  und  “dame  enragée”  in  Frankreich.  In 
Spanien  gibt  es  einen  neutralen  Ausdruck:  “Axedrez  de  Ia  dama”,  das 
Schachspiel  der  Dame.  Das  ist  der  Grund,  weswegen  wir  glauben,  dass 
sowohl  Frankreich  wie  auch  Italien  nicht  die  Herkunftslander  dieser 
neuen  Art  des  Schachspiels  sein  können.  Andere  Historiker  fragen  sich, 
wie  es  möglich  war,  dab  man  diese  Eigentümlichkeit  des  Spieles  in  allen 
europaischen  Landern  einführen  und  aufrechterhalten  konnte.  Dies  ist 
nicht  so  schwer  zu  erklaren,  wenn  wir  beachten,  dass  Spanien  1492 
ungefahr  250.000  Juden  aus  dem  Land  verbannte,  die  sich  in  ganz 
Europa  mit  all  ihrem  wirtschaftlichen  und  politischen  Einflub 
niederliessen.  Zudem  war  der  spanische  König  Karl  V.  langer  auberhalb 
Spaniens  als  in  Spanien,  um  die  spanische  Hegemonie  in  ganz  Europa  zu 
verteidigen. 

Die  neue  machtige  Dame  im  Schachspiel  hat  viel  mit  der 
Erfindung  des  Damespieles  und  mit  dem  Gebrauch  der  neuen  machtigen 
Figur  zu  tun.  Deshalb  haben  wir  in  dieser  Arbeit  die  bibliographischen 
Texte,  deren  Erklarungen  hauptsachlich  auf  hollandisch  sind, 
chronologisch  behandelt.  Die  originalen  Texte  sind  grundsatzlich  auf 
spanisch,  auch  wenn  wir  nicht  vergessen  haben,  die  bemerkenswertesten 
auslandischen  Bücher  auf  lateinisch,  englisch,  französisch,  italienisch 
und  hollandisch,  zu  erwahnen. 

Das  erste  Kapitel  handelt  von  den  antiken  agyptischen  Spielen, 
denn  diese  wurden  irrtümlich  von  einigen  Historikern  als  Vorlaufer63  der 
Dame  betrachtet.  Im  gleichen  Kapitel  wird  über  das  “Ludus 
Latrunculorum”  gesprochen,  ein  Spiel  das  von  Thomas  Hyde64  als 


63  WILKINSON,  JOHN  GARDNER  (187S).  The  manners  and  customs  of  the  ancient  Egyptians. 
Editie  van  Samuel  Birch,  London. 

64  HYDE,  THOMAS  (1694).  De  Ludis  Orientalibus,  Oxford.  Deel  II. 
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Vorganger  des  Damespiels  genannt  wird.  Als  nachstes  werden  Spiele, 
die  dem  verschwundenen  “Ludus  Latrunculorum”  ahnlich  sind, 
beschrieben.  Manche  von  diesen  gibt  es  sogar  heute  noch.  Das  zweite 
Kapitel  beschreibt  ein  Brett  mit  Feldern  (  weiBe  und  gelbe  Felder 
abwechselnd?)  die  “Jaldeta”,  das  im  XIII.  Jahrhundert  verboten  und  zum 
Ende  des  XV.  Jahrhunderts  nicht  mehr  betrieben  wurde.  Im  dritten 
Kapitel  dringen  wir  in  das  Spanien  des  XV.  Jahrhunderts  ein  und  können 
den  generellen  EinfluB  der  Königin  “Isabel  die  Katholische”  sehen.  Wir 
sprechen  über  die  Vertreibung  der  Juden  und  über  die  Bekehrung  der 
Mauren  zur  katholischen  Religion.  Es  war  zwischen  1474  und  1492,  dass 
sich  die  neue  machtige  Dame  entwickelte  und  diese  Zeit  kann  als  eine 
verschlafene  Etape  angesehen  werden.  Die  endgültige  Einführung  fand 
ab  1492  statt,  als  die  Erfolge  der  Königin  den  Höhepunkt  erreichten:  1. 
Eroberung  der  maurischen  Herrschaft  “Granada”;  2.  Entdeckung  von 
Amerika;  3.  Vertreibung  der  Juden;  4.  Der  Adelstand  verliert  seine 
Macht  durch  die  Reform  der  Verwaltung. 

Im  4.  Kapitel  werden  die  lateinischen  Ausdrücke  “scruporum” 
und  “calculorum”  nachgeprüft.  In  den  nachsten  Kapitein  (5, 6, 7, 8) 
werden  die  spanischen  Worte  mit  denen  man  früher  das  Damespiel 
benannte,  wie  zum  Beispiel  “marro”,  “marro  de  punta”,  “andarraya”  und 
“alquerque”,  ausfühiiich  durchgearbeitet.  Wir  haben  durch 
bibliographische  Nachweise  dargelegt,  dass  “punta”  nicht  Feld  bedeutet 
wie  Branch  ,  Murray  ,  Kruijswijk  und  Van  der  Stoep  behaupten, 
sondern  das  “de  punta”  diagonal  bedeutet.  Das  heiBt,  dass  das  Spiel 
“marro  de  punta”  nichts  anderes  als  ein  diagonales  (die  Richtung)  Spiel 
ist.  Die  Benennungen  “marro”  und  “marro  de  punta”  gehören  zum 
Königtum  von  Aragonien  und  “andarraya”  und  “alquerque”  zum 
Königtum  von  Kastilien. 


65  BRANCH.  WILLIAM  SHELLEY  (1911).  The  history  of  checkers  front  the  earliest  known 
date.  lts  evolution  and  growth,  Cheltenham,  England.  Written  for  Pittsburg  Leader  between 
October  8,  191 1  -  April  14,  1912. 

66  MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN  (1913).  A  history  of  chess,  Oxford,  p.  399. 
MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 
Oxford,  p.  75. 

67  KRUIJSWIJK,  KAREL  WENDEL  (1966).  Algemene  historie  en  bibliografie  van  het  damspel. 
Den  Haag,  p.  53. 

68  STOEP,  ARIE  VAN  DER  (1984).  A  history  of  draughts,  Rockanje,  p.  81. 
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Das  langjahrige  Wort  “trecha”,  das  sich  einige  Jahre  spater  in 
“treta”  umwandelte,  wird  im  9.  Kapitel  analysiert.  Das  Wort  “castro” 
(das  Turmspiel)  scheint  eine  Beziehung  zum  Damespiel  in  der  Türkei 
und  in  Palastina  gehabt  zu  haben.  Im  10.  Kapitel  wird  dieser  Ausdruck 
ausführlich  behandelt.  Im  11.  Kapitel  überprüfen  wir  weitlaufig  den 
lateinischen  Ausdruck  “domina”  und  das  Wort  “dama”.  In  der 
SchluBfolgerung  dieses  Kapitels  werden  die  verschiedenen  Modalitaten 
des  Damespieles  in  mehreren  Landern  beschiieben.  In  der  gleichen 
Weise  wird  im  nachsten  Kapitel  das  verschwundene  Buch  von  Antonio 
de  Torquemada  behandelt. 

Im  13.  wird  ein  ausführlicher  Bericht  über  das  Buch  von  Juan  de 
Timoneda  geliefert,  das  1635  gedruckt  wurde;  einige  von  diesen  Texten 
können  gemaB  unseren  Forschern  von  1550  stammen.  Es  ist  möglich, 
dass  manche  Stellungen  des  Damespieles,  die  in  diesem  Buch 
erscheinen,  den  Stellungen,  die  im  Buch  von  Torquemada  beschiieben 
werden,  sehr  ahnlich  sind.  Die  spanischen  Bücher  über  Dame 
zwischen  1547  und  1996  und  die  ersten  europaischen  Bücher  über  Dame 
werden  im  14.  Kapitel  behandelt,  sowie  die  spanischen  Bücher  über 
Spiele  vom  Zeitraum  von  1283  bis  1700.  Josef  Paluzie  und  Lucena 
führte  am  Anfang  des  XIX.  Jahrhunderts  eine  erste  spanische 
bibliographische  Studie  über  das  Schachspiel69  ein. 

In  diesem  bescheidenen  Text  machen  wir  etwas  abnliches  mit 
dem  Damespiel.  Zu  den  bibliographischen  Verzeichnissen,  die  es  in 
anderen  Büchern  über  die  Geschichte  der  Dame  gibt,  können  wir  ein 
Buch  über  die  Dame  von  1792™,  das  von  Professor  Dr.  Juan  Torres 
Fontes  gefunden  wurde71  und  ein  Manuskript  aus  dem  Jahr  1690,  das  wir 
in  einer  Bibliothek  in  Andalusien72  fanden,  hinzufügen.  Bis  jetzt  hatte 
man  noch  kein  vervollstandigtes  Verzeichnis  von  allen  spanischen 
Büchern  in  Bezug  auf  Spiele  im  Zeitraum  von  1283  bis  1700,  erarbeitet, 
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PALUZIE  Y  LUCENA,  JOSÉ  (1912).  Primer  ensayo  de  bibliografïa  Espanola  de  ajedrez, 
Barcelona  1912,  pp.  8-11. 

70  GARCIA,  JOSEF  ANTONIO  (1792).  Garcia  juego  de  Damas  (....),  Murcia. 

71  WESTERVELD,  GOVERT  (1992).  Damtijdschrift:  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  87. 

72  CANONIGO,  EL  (1750?).  Libro  de  Juego  de  Damas,  Granada. 
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deshalb  könnte  unsere  Forschung  diese  Leere  füllen.  Im  15.  Kapitel 
werden  Hypothesen  von  anderen  Damehistorikern  der  Diskussion 
unterworfen  und  auBerdem  wird  auch  ein  Standpunkt  über  die 
Entwicklung  des  “alquerque”  (  ein  historisches  Spiel)  Spieles  von  1200 
bis  zu  unseren  heutigen  Damespiel  geboten.  Der  Meinung  des 
Schachhistorikers  Dr.  Ricardo  Calvo  nach,  gibt  es  einige  Nachweise,  um 
zu  behaupten,  dass  Valencia  das  Herkunftskönigtum  des  Damespieles, 
sowie  auch  der  machtigen  Dame  im  Schachspiel  ist.  Im  16.  Kapitel 
erlautert  der  spanische  Bibliophile  Victor  Cantalapiedra  Martin  spanishe 
Bücher  über  das  Damespiel. 


DANKSAGUNG. 

Dieses  Buch  verdankt  sein  Bestehen  dem  Damehistoriker  Rob 
Jansen  aus  Amsterdam  und  seinen  Bemühungen  in  den  Zeitraumen  von 
1991-1994  und  1996-1997  um  uns  reichhaltig  bibliographisches  Material 
zur  Verfügung  zu  stellen.  Wahrend  meiner  Forschungsjahre  hatte  ich  das 
Glück  einige  Historiker  mit  viel  Prestige  zu  treffen:  meinen  Freund  Dr. 
Ricardo  Calvo,  ein  wichtiger  Schachspielhistoriker,  der  mir  seine  Daten 
über  seine  Forschungen  in  Beziehung  auf  die  Herkunft  des  modernen 
Schachspieles  überliess.  Ohne  seine  Unterstützung  und  seine  Anregung 
ware  dieses  Buch  nie  zustandegekommen.  Dr.  Juan  Torres  Fontes 
(Professor  für  Mittelaltergeschichte  an  der  Universitat  von  Murcia),  der 
mir  freundlicherweise  einige  seiner  selbstgeschriebenen  Bücher  über  die 
Königin  Isabel  die  Katholische  und  über  das  XV.  Jahrhundert  schenkte, 
und  mir  dazu  noch  nützliche,  gültige  Vorschlage,  um  meine  Forschung 
weiterzuführen,  machte;  der  hollandische  Damehistoriker,  Ir.Gerard 
Bakker,  der  so  freundlich  war  und  mir  alle  seine  Veröffentlichungen  und 
fotografiertes  Material  aus  seinen  Damefachzeitschriften  zur  Verfügung 
steilte;  Professor  Dr.  Günther  G.  Bauer  vom  Institut  für  die  Forschung 
und  die  Padagogik  des  Spieles,  welches  er  1991,  als  fünftes 
Wissenschaftsinstitut  der  Musik-  und  Kunsthochschule  Mozarteum  in 
Salzburg,  Österreich,  gründete;  für  die  Unterstützung,  meine 
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vorhergehenden  Artikel  in  Büchern73  zu  veröffentlichen  und  au Berde m 
um  mich  zum  Weiterschreiben  anzuregen;  der  Bibliophile  Viktor 
Cantalapiedra  Martin  der  mir  zeigte,  wie  man  das  spanische  Damespiel 
spielt,  informierte  mich  nach  und  nach  über  die  Geheimnisse  seiner 
reichhaltigen  Bibliographie  und  steilte  mir  eine  groBe  Anzahl  an 
bibliographischem  Material  und  Fotos  zur  Verfügung.  Bei  der 
Vorbereitung  dieses  Buches  haben  noch  mehr  Personen  mitgearbeitet, 
aber  es  ist  unmöglich,  alle  zu  nennen.  Trotzdem  mochten  wir  Prof.  Dr. 
Joachim  Petzold  (Deutschland),  Ir.  Felix  Berkovich  (U.S.A.),  die 
hollandischen  Damenhistoriker  Karei  Wendel  Kruijswijk  und  Drs.  Arie 
van  der  Stoep,  Dr.  Franco  Pratesi  (Italien),  Dr.  Adriano  Chicco  (Italien), 
die  portugiesischen  Damenhistoriker  Dr.  Candido  de  Sena  Carneiro  und 
Francisco  Henriques,  und  Flory  Navarro  Belmonte  (Akademikerin  für 
die  Geschichte  des  Mittelalters  an  der  Universitat  von  Murcia),  nicht 
vergessen.  Vielen  Dank  Ihnen  allen! 

Revision:  Prof.  Dr.  G.  Bauer  (Österreich). 


73  WESTER VELD,  COVERT  (1994).  Homo  Ludens,  Der  Spielende  MenschIV. 
Internationale  Beitrage  des  Institutes  für  Spielforschung  und  Spielpadagogik  an  der  Hochschule 
Mozarteum  Salzburg,  Salzburg. 

WESTERVELD,  GOVERT  (1996).  Homo  Ludens.  El  hombre  que  juega.  Deel  1 .  Instituto  para  la 
Investigación  y  la  Pedagogfa  del  Juego.  Salzburg. 
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INTRODUZIONE 


L' INFLUENZA  DELLA  REGINA  ISABELLA  LA 
CATTOLICA  SULLA  NUOVA  DAMA  POTENTE 
NELL'ORIGINE  DEL  GIOCO  DELLA  DAMA  E  DEGLI 
SCACCHI  MODERNI. 


Finora  i  diversi  storici  si  sono  praticamente  limitati  a  segnalare  la 
Francia  come  il  paese  di  origine  del  gioco  della  dama;  tra  di  loro  emerge 
il  famoso  storico  degli  scacchi  Harold  James  Ruthven  Murray74.  Rispetto 
alla  nuova  potente  regina  del  moderno  gioco  degli  scacchi  che  si 
sviluppo  alla  fine  del  secolo  XV  la  situazione  non  è  molto  migliore,  dato 
che  gli  storici  di  questo  gioco  ritengono  che  sia  la  Francia  che  1'Italia 
poterono  essere  i  paesi  di  nascita  di  questa  maniera  di  giocare, 
nonostante  il  fatto  che  il  primo  libro  di  scacchi  secondo  la  nuova 
maniera,  di  Luis  Ramirez  de  Lucena,  è  del  1497  ed  è  di  origine 
spagnola75. 

Nel  gioco  di  dama  vediamo  una  situazione  simile,  dato  che  i  primi  libri 
spagnoli  del  gioco  di  dama76  sono  di  un  livello  molto  elevato  e  sono  del 
secolo  XVI  mentre  che  il  primo  libro  francese77  proviene  dal  secolo 
XVII  e  il  gioco  descritto  è  molto  elementare.  Contrariamente  a  questi 
indizi,  gli  storici  non  consideravano  necessario  assegnare  alla  Spagna 
1'onore  di  essere  il  paese  creatore  del  gioco  di  dama  e  della  nuova 
maniera  di  giocare  a  scacchi  con  la  nuova  regina.  Com'è  possibile  che 
storici  eminenti  non  abbiano  mai  tenuto  in  considerazione  la  ricca 
bibliografia  spagnola  su  entrambi  i  giochi?  Era  un  problema  linguistico  o 


74  MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 
Oxford,  p.  75. 

75  LUCENA,  LUIS  RAMIREZ  DE  (1497).  Repetición  de  amores  e  arte  de  Axedres  con  CL  Juegos 
de  Partido.  Salamanca 

76  TORQUEMADA,  ANTONIO  DE  (1547).  El  ingenio,  o  juego  de  Marro,  de  punta,  ö  Damas. 

Valencia. 

77 

MALLET,  PIERRE  (1668).  Le  jeu  des  dames  -  Avec  toutes  les  maximes  et  régies,  tant  générales 
que particuliéres,  qu’il faut  observer  an  icelui.  Et  la  métode  d’y  bien  jouer”.  -  Paris. 
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esistevano  altri  condizionamenti  che  impedivano  questo  ragionamento? 
Nel  caso  del  gioco  di  dama,  questo  forse  potrebbe  essere  un  motivo 
plausibile  per  gli  storici  olandesi  che  non  conoscevano  la  lingua 
spagnola,  ma  non  per  lo  storico  inglese  Murray  che  conosceva  varie 
lingue  tra  cui  1'arabo.  Tuttavia,  per  il  gioco  di  scacchi  è  difficile 
ammettere  che  nessuno  di  loro  conoscesse  la  lingua  spagnola.  Percio 
dovevano  esistere  altri  motivi  per  loro  nel  negare  che  la  Spagna  poteva 
essere  il  paese  d'origine  della  nuova  regina  potente  negli  scacchi. 
Comunque  sia,  i  motivi  possono  essere  vari,  ma  fortunatamente  negli 
ultimi  anni  abbiamo  osservato  una  tendenza  di  due  egregi  storici  che 
hanno  cominciato  a  modificare  questo  punto  di  vista. 

Nel  caso  della  nuova  regina  potente  di  scacchi,  contiamo  in  Spagna 
sull'esimio  ricercatore  degli  scacchi,  Dr.  Ricardo  Calvo,  che  dagli  anni 
Ottanta  sostiene  che  la  Spagna  è  il  paese  originario  della  nuova  regina 
potente  negli  scacchi78.  Le  sue  ricerche  e  scoperte  di  antichi  manoscritti 
scacchistici  del  secolo  XV  rendono  possibile  affermare  che  questa  nuova 
caratteristica  è  di  origine  spagnola79. 

Riguardo  al  gioco  di  dama  non  possiamo  trascurare  di  ricordare  1'Ing. 
Gerard  Bakker  di  Utrecht  (Olanda),  che  con  un  lavoro  iniziale  del  1983  e 
un  altro  piü  avanzato  del  1987  ci  ha  fatto  vedere  che  il  gioco  di  dama 
poteva  essere  di  provenienza  spagnola80  ed  essere  nato  dal  gioco  di 
alquerque  e  dagli  scacchi.  Erano  buoni  punti  di  partenza,  ma  nel  caso  del 
gioco  di  dama  restavano  ancora  molti  punti  oscuri  per  sostenere  questa 
ipotesi. 


CALVO,  RICARDO  (1985a).  Un  nuevo  manuscrito  de  ajedrez  del  siglo  XV.  Revista  Jaque.  San 
Sebastian  Ano  XV.  Nüm.  173.  15  de  abril,  pp  252-253. 

CALVO,  RICARDO  (1985b).  Ein  neues  Schachmanuskiïpt  aus  dem  15.  Jahrhundert.  Europa 
Rochade.  Maintal.  N.3,  p.  28. 

CALVO,  RICARDO  (1985c).  Un  nouveau  manuscrit  échiquéen  du  XV  siècle.  Europe  Echecs. 

Besangon.  N.  319-320.  juillet  -  Aoüt,  pp  434-435. 

79 

CALVO,  RICARDO  (1991).  Birthplace  of  modem  chess.  New  in  Chess,  Alkmaar  (Holanda). 
Nüm.  7:82-89. 

CALVO,  RICARDO  (1992).  Valencia,  Geburtstatte  des  modernen  Schachs.  Schach- Journal.  Berlin. 
Nüm.  3:34-46. 

CALVO,  RICARDO  &  MEISSENBURG,  EGBERT  (1995).  Valencia  und  die  Geburt  des 
neuen  Schachs.  International  es  Forschungszentrum  Kulturwissenschaften,  Wien,  pp  77-89. 

80  BAKKER,  IR.  GERARD  (1983).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  44. 

BAKKER,  IR.  GERARD  (1987).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  42-46. 
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E'  stato  precisamente  lo  scopo  di  questo  libro,  trovare  prove  e  collocare 
la  Spagna  nel  luogo  preminente  che  merita  per  natura.  A  tale  scopo 
trattiamo  in  ordine  cronologico  i  testi  studiati  fra  il  1283  e  il  1700,  di  cui 
piü  di  950  dati  bibliografici  saranno  cosï  per  i  futuri  storici  piü  facili  da 
consultare. 

Dal  1986  crediamo  che  1'origine  del  gioco  di  dama  sia  spagnola  e  a  tale 
scopo  abbiamo  trovato  prove  durante  una  decina  di  anni  che  appoggiano 
la  nostra  ipotesi.  Siamo  partiti  dalla  considerazione  di  base  che  il  gioco 
degli  scacchi  rifletta  la  situazione  della  monarchia  dell'epoca.  Cosï 
possiamo  domandarci  perché  la  regina  negli  scacchi  moderni  ha  piü 
potere  del  re.  Se  studiamo  la  vita  della  corte  spagnola  nel  secolo  XV 
vediamo  che  a  questa  domanda  non  è  difficile  dare  una  risposta.  C'era 
nel  1469  in  Castiglia  una  dama  che  si  sposo  con  un  futuro  re  di  Aragona, 
Fernando.  Qualche  anno  piü  tardi  questa  dama,  Isabella  la  Cattolica, 
divenne  regina,  con  piü  potere  di  suo  marito  Fernando.  Percio  quando  la 
Spagna  si  libero  dal  1492  dell'ultimo  regno  moro  di  Granada,  scoprï 
1'America  e  impose  una  religione  nel  suo  territorio,  era  giustificato  usare 
all'improvviso  negli  scacchi  una  nuova  regina  con  piü  potere  del  marito. 
Con  questo  si  è  spiegato  1'uso  del  nuovo  pezzo  piü  potente  nel  gioco 
degli  scacchi.  Piü  difficile  è  spiegare  perché  allo  stesso  tempo  si 
comincio  a  usare  il  nome  di  dama  per  la  regina.  Sappiamo  che  la  parola 
"domina"  era  tradotta  nel  secolo  XIV  con  la  parola  francese  "dame"  nei 
manoscritti  di  scacchi  e  si  puo  supporre  che  nel  secolo  XV,  sotto 
1' influenza  dei  libri  stampati  di  Jacopo  da  Cessole  si  cominciasse  a  usare 
spesso  in  Spagna  il  termine  dama  per  la  regina  degli  scacchi.  Ma  cio  non 
avvenne  anche  per  la  idealizzazione  della  donna  a  dama  nella  poesia  di 
corte  per  cui  la  supremazia  della  dama  è  una  delle  caratteristiche 
dell'amor  cortese. 

Fa  nuova  maniera  di  giocare  a  scacchi  ricevette  vari  nomi  all'estero.  Cosï 
vediamo  termini  dispregiativi  come  "alla  rabiosa"  in  italiano  e  "dame 
enragée"  in  francese.  In  Spagna  vediamo  un  termine  neutro:  "ajedrez  de 
la  dama".  Motivo  per  cui  crediamo  anche  che  né  1'Italia  né  la  Francia 
possono  essere  il  paese  di  origine  di  questo  nuovo  tipo  di  gioco.  Altri 
storici  si  domandano  come  fu  possibile  che  questa  peculiarita  del  gioco 
potesse  introdursi  e  mantenersi  in  tutti  i  paesi  d'Europa.  Cio  non  è 
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difficile  da  spiegare  se  teniamo  in  considerazione  che  nel  1492  la  Spagna 
sradicö  dai  territori  circa  250.000  ebrei,  i  quali  si  stabilirono  in  tutte  le 
parti  di  Europa  con  tutta  la  loro  influenza  economica  e  politica.  A  parte 
cio,  il  re  spagnolo  Carlo  V  stava  piü  tempo  fuori  che  dentro  la  Spagna 
per  difendere  l'egemonia  spagnola  in  Europa. 

La  nuova  potente  regina  degli  scacchi  ha  molto  a  che  vedere  con 
1'invenzione  del  gioco  di  dama  e  con  1'uso  del  nuovo  pezzo  potenziato. 
Percio  abbiamo  trattato  in  questa  opera  cronologicamente  i  testi 
bibliografici,  i  cui  commenti  sono  per  lo  piü  tradotti  in  olandese.  I  testi 
originali  sono  essenzialmente  spagnoli,  sebbene  non  abbiamo 
dimenticato  di  menzionare  i  piü  importanti  libri  stranieri  nelle  lingue 
latina,  tedesca,  inglese,  francese,  italiana  e  olandese. 

II  primo  capitolo  tratta  degli  antichi  giochi  egizi,  che  furono 
erroneamente  considerati  da  alcuni  storici81  come  precursori  della  dama. 
Nel  medesimo  capitolo  si  fa  riferimento  al  "ludus  latrunculorum",  gioco 
che  fu  considerato  da  Thomas  Hyde82  come  predecessore  del  gioco  di 
dama.  Di  seguito  si  descrivono  giochi  simili  allo  scomparso  "ludus 
latrunculorum",  alcuni  dei  quali  esistono  tuttora.  II  capitolo  due  descrive 
un  gioco  di  tavoliere  con  caselle  (bianche  e  gialle  alternativamente?)  la 
"jaldeta",  proibito  nel  secolo  XIII  e  non  piü  praticato  gia  alla  fine  del 
secolo  XV.  Nel  capitolo  tre  ei  introduciamo  nella  Spagna  del  secolo  XV, 
potendo  osservare  1'influenza  generale  della  regina  Isabella  la  Cattolica. 
Trattiamo  1'espulsione  degli  ebrei  e  la  conversione  dei  mori  alla  religione 
cattolica.  Fu  tra  il  1474  e  il  1492  che  si  sviluppo  la  nuova  dama  potente  e 
questo  tempo  si  puo  considerare  come  una  fase  latente.  L'adozione 
definitiva  si  origino  a  partire  dal  1492,  quando  i  successi  della  regina 
raggiunsero  1'apice:  1)  conquista  del  regno  moro  di  Granada;  2)  scoperta 
delf  America;  3)  espulsione  degli  ebrei;  4)  perdita  di  potenza  dei  nobili 
dovuta  alle  riforme  amministrative. 

Nel  capitolo  4  si  esaminano  i  termini  latini  "scruporum"  e  "calculorum". 


WILKINSON,  JOHN  GARDNER  (1878).  The  marmers  and  customs  of  the  ancient  Egyptians. 
Editie  van  Samuel  Birch,  London. 

82  HYDE,  THOMAS  (1694).  De  Ludis  Orientalibus,  Oxford.  Deel  II. 
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Nei  capitoli  successivi  (5,  6,  7,  8)  si  studiano  in  dettaglio  le  parole 
spagnole  con  le  quali  fu  chiamato  preliminarmente  il  gioco  della  dama, 
come  "marro",  "marro  de  punta",  "andarraya"  e  "alquerque". 
Dimostriamo  con  prove  bibliografiche  che  "punta"  non  vuol  dire  casella, 
come  sostengono  Branch  ,  Murray  ,  Kruijswijk  e  Van  der  Stoep  ,  ma 
che  "de  punta"  significa  diagonale.  Cioè  il  gioco  "marro  de  punta"  non  è 
altro  che  un  gioco  (con  direzione)  diagonale.  Le  denominazioni  "marro" 
e  "marro  de  punta"  appartengono  al  regno  di  Aragona  e  quelle  di 
"andarraya"  e  "alquerque"  al  regno  di  Castiglia. 

L'antica  parola  "trecha",  che  in  tempi  successivi  si  trasformo  in  "treta"  è 
analizzata  nel  capitolo  9.  Sembra  che  la  parola  "castro"  (gioco  dei 
castelli)  avesse  una  certa  relazione  con  il  gioco  di  dama  in  Turchia  e 
Palestina;  nel  capitolo  10  si  studia  in  dettaglio  questa  espressione.  Nel 
capitolo  1 1  analizziamo  per  esteso  il  termine  latino  "domina"  e  la  parola 
"dama".  Nella  conclusione  di  questo  capitolo  si  descrivono  diverse 
modalita  di  gioco  di  dama  nei  diversi  paesi.  Similmente,  nel  capitolo 
seguente  si  esamina  il  libro  perduto  di  Antonio  de  Torquemada.  Nel  13  si 
espone  un  vasto  studio  sul  libro  di  Juan  de  Timoneda,  stampato  nel  1635, 
di  cui  alcuni  testi  potrebbero  risalire  secondo  le  nostre  ricerche  al  1550. 
E'  molto  probabile  che  alcune  posizioni  del  gioco  di  dama  che  figurano 
in  questo  libro  siano  simili  a  quelle  descritte  nel  libro  di  Torquemada. 

1  libri  di  dama  spagnoli  fra  il  1547  e  il  1996  e  i  primi  libri  europei  di 
dama  sono  trattati  nel  capitolo  14,  cosï  come  i  libri  spagnoli  di  gioco  del 
periodo  1283-1700.  José  Paluzie  y  Lucena  compose  all'inizio  del  secolo 
XX  un  primo  studio  bibliografico  spagnolo  sugli  scacchi87. 


83  BRANCH.  WILLIAM  SHELLEY  (1911).  The  history  of  checkers  from  the  earliest  known 
date.  lts  evolution  and  growth,  Cheltenham,  England.  Written  for  Pittsburg  Leader  between 
october8,  1911  -  April  14,  1912. 

84  MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN  (1913).  A  history  of  chess,  Oxford,  p.  399. 
MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 
Oxford,  p.  75. 

85  KRUIJSWIJK,  KAREL  WENDEL  (1966).  Algemene  historie  en  bibliografie  van  het  damspel, 
Den  Haag,  p.  53. 

86  STOEP,  ARIE  VAN  DER  (1984).  A  history  of  draughts,  Rockanje,  p.  81. 

87  PALUZIE  Y  LUCENA,  JOSÉ  (1912).  Primer  ensayo  de  bibliografïa  Espanola  de  ajedrez, 
Barcelona  1912,  pp.  8-1 1. 
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In  questo  modesto  testo  facciamo  qualcosa  di  simile  con  il  gioco  di 
dama.  Agli  elenchi  bibliografici  esistenti  in  altri  libri  di  storia  della  dama 
possiamo  aggiungere  un  libro  di  dama  del  179288  scoperto  dal  Prof.  Dr. 
Juan  Torres  Fontes89  e  un  manoscritto  dell'anno  1690  da  noi  trovato  in 
una  biblioteca  andalusa90.  Finora  non  era  stata  stabilita  una  relazione 
completa  fra  tutti  i  libri  spagnoli  riferiti  a  giochi  nel  periodo  1283-1700. 
Cosï  le  nostre  ricerche  potranno  riempire  questa  lacuna.  Nel  capitolo  15 
si  sottopongono  a  discussione  le  ipotesi  di  altri  storici  della  dama  e  si 
offre  inoltre  un  punto  di  vista  sullo  sviluppo  del  gioco  di  alquerque  di  12 
fino  al  nostro  gioco  di  dama  attuale.  Esistono  diversi  indizi  evidenti  per 
affermare  che  Valencia  poté  essere  il  regno  di  origine  del  gioco  di  dama, 
come  pure  della  potente  regina  degli  scacchi,  secondo  1'opinione  dello 
storico  degli  scacchi  Dr.  Ricardo  Calvo.  Infine,  il  bibliofilo  spagnolo  di 
libri  di  dama  spagnoli  Victor  Cantalapiedra  Martin  sviluppa  in  spagnolo 
le  sue  conoscenze  su  detti  libri  nel  capitolo  16. 

RINGRAZIAMENTI. 

Questo  libro  deve  la  sua  esistenza  allo  storico  della  dama  Rob  Jansen  di 
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ricerca  ebbi  la  fortuna  di  incontrare  storici  di  grande  prestigio:  il  mio 
amico  Dr.  Ricardo  Calvo,  grande  storico  degli  scacchi,  che  mi  trasmise 
dati  sulle  sue  ricerche  sull'origine  degli  scacchi  moderni;  senza  il  suo 
appoggio  e  stimolo  questo  libro  non  avrebbe  mai  potuto  concludersi.  II 
prof.  Dr.  Juan  Torres  Fontes  (cattedratico  di  Storia  Medioevale  della 
Universita  di  Murcia)  che  mi  ha  amabilmente  regalato  diversi  dei  suoi 
libri  scritti  sulla  regina  Isabella  la  Cattolica  e  sopra  il  secolo  XV, 
dandomi  validi  suggerimenti  per  continuare  la  ricerca;  lo  storico 
olandese  di  dama,  1'Ing.  Gerard  Bakker,  che  ebbe  la  gentilezza  di 
mettermi  a  disposizione  tutte  le  sue  pubblicazioni  e  materiale  fotografico 
delle  sue  riviste  di  dama;  il  prof.  Dr.  Günther  G.  Bauer  dell'Istituto  per  la 
ricerca  e  pedagogia  del  gioco,  da  lui  creato  nel  1991,  come  quinto 


GARCIA,  JOSEF  ANTONIO  (1792).  Garcia  juego  de  Damas  (....),  Murcia. 

89  WESTERVELD,  GOVERT  (1992).  Damtijdschrift:  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  87. 

90  CANONIGO,  EL  (1750?).  Libro  de  Juego  de  Damas,  Granada. 
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istituto  scientifico  della  scuola  di  Musica  e  Belle  Arti,  Mozarteum,  di 
Salisburgo  in  Austria,  per  il  suo  appoggio  nel  pubblicare  i  miei 
precedenti  studi  nei  suoi  libri91  e  neU'incoraggiarmi  a  continuare  a 
pubblicare;  il  bibliofilo  di  libri  spagnoli  di  dama,  Victor  Cantalapiedra 
Maltin  che  mi  insegno  a  giocare  alla  dama  spagnola,  mi  informo  poco  a 
poco  sui  segreti  della  sua  vasta  biblioteca,  e  mise  a  mia  disposizione  una 
gran  quantita  di  materiale  bibliografico  e  foto.  Hanno  collaborato  piü 
persone  nella  preparazione  di  questo  libro  e  non  è  possibile  ricordarle 
tutte.  Nonostante  cio,  non  vogliamo  dimenticare  il  Prof.  Dr.  Joachim 
Petzold  (Germania),  Ir.  Felix  Berkovich  (U.S.A.),  gli  storici  olandesi  di 
dama  Karei  Wendel  Kruijswijk  e  Dr.  Arie  van  der  Stoep,  Dr.  Franco 
Pratesi  (Italia),  Prof.  Dr.  Adriano  Chicco  (Italia),  gli  storici  portoghesi  di 
dama  Dr.  Candido  de  Sena  Carneiro  e  Francisco  Henriques,  e  Flory 
Navarro  Belmonte  (Laureata  in  Storia  medioevale  dalla  Universita  di 
Murcia).  Grazie  a  tutti! 


Traduzione:  Dr.  Franco  Pratesi  (Italia). 


WESTERVELD,  GOVERT  (1994).  Homo  Ludens,  Der  Spielende  Mensch  IV. 
Internationale  Beitrage  des  Institutes  ftir  Spielforschung  und  Spielpadagogik  an  der  Hochschule 
Mozarteum  Salzburg,  Salzburg. 

WESTERVELD,  GOVERT  (1996).  Homo  Ludens.  El  hombre  que  juega.  Deel  1 .  Instituto  para  la 
Investigación  y  la  Pedagogfa  del  Juego.  Salzburg. 
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INTRODU  £ AO 


A  INFLUÊNCIA  DA  RAINHA  D.  ISABEL,  A 
CATÓLICA,  SOBRE  A  NOVA  DAMA  PODEROSA,  NA 
ORIGEM  DO  JOGO  DE  DAMAS  E  DO  XADREZ 
MODERNO. 


Até  agora  os  diferentes  historiadores  limitaram-se,  praticamente,  a 
indicar  a  Frantja  como  o  pafs  de  origem  do  Jogo  de  Damas;  entre  eles  se 
destaca  o  famoso  historiador  de  Xadrez  Harold  James  Ruthven  Murray92. 
Com  respeito  a  nova  dama  poderosa  do  Xadrez  moderno  que  se 
desenvolveu  nos  finais  do  século  XV  a  situa9ao  nao  é  muito  melhor,  ja 
que  os  historiadores  deste  Jogo  acreditam  que,  tanto  a  Fran5a  como  a 
Italia,  podem  ter  sido  os  pafses  de  origem  desta  modalidade  de  Jogo, 
apesar  de  que  o  primeiro  livro  de  Xadrez,  Luis  Ramirez  de  Lucena,  ja 
com  a  dita  nova  modalidade,  data  de  1497  e  é  de  origem  Espanhola93. 

No  Jogo  de  Damas  encontramos  uma  situa9ao  semelhante,  posto  que  os 
primeiros  livros  espanhóis  do  Jogo  de  Damas94  têm  um  altfssimo  nfvel  e 
datam  do  século  XVI,  enquanto  que  o  primeiro  livro  Francês95  só 
aparece  no  século  XVII  e  o  Jogo  af  descrito  é  muito  elementar. 
Contrariamente  a  estes  indfcios,  os  historiadores  nao  consideravam 
necessario  outorgar  a  Espanha  a  honra  de  ser  o  pafs  criador  do  Jogo  de 
Damas  e  da  nova  modalidade  no  Xadrez  com  a  nova  dama.  Como  é 
possfvel  que  os  diferentes  historiadores  nunca  tenham  tido  em  conta  a 
rica  bibliografia  espanhola  acerca  de  ambos  os  Jogos?  Foi  um  problema 

92  MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 
Oxford,  p.  75. 

93  LUCENA,  LUIS  RAMIREZ  DE  (1497).  Repetición  de  amores  e  arte  de  Axedres  con  CL  Juegos 

de  Partido.  Salamanca. 

94  „  „ 

TORQUEMADA,  ANTONIO  DE  (1547).  El  ingenio,  o  juego  de  Marro,  de  punta,  ö  Damas. 

Valencia. 

95 

MALLET,  PIERRE  (1668).  Le  jeu  des  dames  -  Avec  toutes  les  maximes  et  régies,  tant  générales 
que particuliéres,  qu’ilfaut  observer  an  icelui.  Et  la  métode  d’y  bien  jouer”.  -  Paris. 
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lingufstico,  ou  existiam  outras  condicionantes  que  impediram  este 
raciocmio?  No  caso  do  Jogo  de  Damas,  isto  talvez  pudesse  ter  sido  uma 
causa  razoavel  para  os  historiadores  Holandeses,  que  nao  dominavam  o 
idioma  espanhol,  mas  nao  para  o  historiador  Inglês  Murray  que  conhecia 
varios  idiomas,  entre  eles  o  arabe.  Pelo  contrario,  para  o  Jogo  de  Xadrez, 
é  difïcil  de  compreender  que  nenhum  dos  historiadores  conhecesse  o 
idioma  espanhol.  Portanto  deviam  ter  existido  outros  motivos  para  eles 
negarem  que  a  Espanha  podia  ter  sido  o  pafs  de  origem  da  nova  dama 
poderosa  no  Xadrez.  De  qualquer  modo,  os  motivos  podem  ter  sido 
varios,  mas,  felizmente,  nos  ültimos  anos  temos  observado  uma 
tendência  de  dois  destacados  historiadores  que  come5aram  a  modificar 
este  ponto  de  vista. 

No  caso  da  nova  dama  poderosa  do  Xadrez  contamos,  em  Espanha,  com 
o  destacado  investigador  de  Xadrez  Dr.  Ricardo  Calvo,  o  qual,  desde  os 
anos  oitenta,  defende  a  Espanha  como  o  pafs  originario  da  nova  dama 
poderosa  do  Xadrez96.  As  suas  investiga^öes  e  descobertas  de 
antigosmanuscritos  de  Xadrez,  do  século  XV,  tornaram  possfvel  afirmar 
que  esta  nova  propriedade  é  de  origem  espanhola97. 

No  que  respeita  ao  Jogo  de  Damas  nao  podemos  esquecermo-nos  de 
mencionar  Ir.  Gerard  Bakker,  de  Utrecht  (Holanda),  que  com  um 
primeiro  trabalho  de  1983  e  outro  posterior  de  1987,  nos  fez  ver  que  o 
Jogo  de  Damas  poderia  ter  origem  espanhola98  e  havia  nascido  do  Jogo 
de  Alquerque  e  Xadrez.  Eram  bons  pontos  de  partida,  mas  no  caso  do 


96 

CALVO,  RICARDO  (1985a).  Un  nuevo  manuscnto  de  ajedrez  del  siglo  XV.  Revista  Jaque.  San 
Sebastian  Ano  XV.  Nüm.  173.  15  de  abril,  pp  252-253. 

CALVO,  RICARDO  (1985b).  Ein  neues  Schachmanuskript  aus  dem  15.  Jahrhundert.  Europa 
Rochade.  Maintal.  N.3,  p.  28. 

CALVO,  RICARDO  (1985c).  Un  nouveau  manuscrit  échiquéen  du  XV  siècle.  Europe  Echecs. 
Besangon.  N.  319-320.  juillet  -  Aoüt,  pp  434-435. 

97 

CALVO,  RICARDO  (1991).  Birthplace  of  modern  chess.  New  in  Chess,  Alkmaar  (Holanda). 
Nüm.  7:82-89. 

CALVO,  RICARDO  (1992).  Valencia,  Geburtstatte  des  modernen  Schachs.  Schach-Journal.  Berlin. 
Nüm.  3:34-46. 

CALVO,  RICARDO  &  MEISSENBURG,  EGBERT  (1995).  Valencia  und  die  Geburt  des 
neuen  Schachs.  Internationales  Forschungszentrum  Kulturwissenschaften,  Wien,  pp  77-89. 

98 

BAKKER,  IR.  GERARD  (1983).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  44. 

BAKKER,  IR.  GERARD  (1987).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  42-46. 
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Jogo  de  Damas,  ficavam,  ainda,  muitos  pontos  obscuros  para  apoiar  esta 
hipótese. 

Isto  foi,  humildemente,  o  propósito  deste  livro:  procurar  provas  e  situar  a 
Espanha  num  lugar  destacado  que  merece  naturalmente.  Para  tal  fim 
tratamos  cronologicamente  os  textos  estudados  (e  publicados)  entre  1283 
e  1700,  cujos  mais  de  950  dados  bibliograficos  serao,  assim,  mais  faceis 
de  consultar  por  futuros  historiadores. 

Desde  1986  acreditamos  que  a  origem  do  Jogo  de  Damas  é  espanhol  e 
para  tal  fim,  durante  cerca  de  10  anos,  procuramos  provas  que 
apoiassem  a  nossa  hipótese.  Partimos  do  princfpio  de  que  o  Jogo  de 
Xadrez  reflectia  a  situa9ao  real  de  uma  época.  Assim  poderemos 
perguntar  porque  é  que  a  rainha,  no  Xadrez  moderno,  tem  mais  valor  do 
que  o  rei.  Se  estudarmos  a  vida  real  espanhola  do  século  XV 
verificaremos  que  esta  pergunta  nao  é  muito  diffcil  de  responder.  Havia 
em  1469  uma  dama  em  Castela  que  se  casou  com  o  futuro  rei  de  Aragao, 
Fernando.  Alguns  anos  mais  tarde,  em  1475,  esta  dama,  Isabel,  a 
Católica,  tornou-se  rainha  com  mais  poder  que  seu  marido  Fernando. 
Portanto,  quando  a  Espanha,  em  1492  se  libertou  do  ultimo  reinado 
mouro  de  Granada,  descobria  a  América  e  ordenava  uma  religiao  no  seu 
território,  estava  justificado  usar,  de  repente,  no  Xadrez,  uma  nova 
rainha,  com  mais  poder  do  que  o  seu  marido  (o  rei).  Assim  conseguimos 
explicar  o  uso  de  uma  nova  pe9a  poderosa  no  Jogo  de  Xadrez.  Mais 
diffcil  de  explicar  é  porque  se  cometjou  a  empregar,  ao  mesmo  tempo,  o 
nome  de  dama  para  a  rainha.  Sabemos  que  a  palavra  "DOMINA"  era 
traduzida  ja  no  século  XIV  pela  palavra  francesa  "DAME"  nos 
manuscritos  de  Xadrez,  e  é  de  supor  que  no  Século  XV,  por  influência 
dos  livros  impressos  de  Jacobus  de  Cessolis,  se  comeqasse  a  usar, 
frequentemente,  em  Espanha,  o  termo  dama  para  a  rainha  no  Xadrez. 
Mas  nao  foi  também  pela  idealiza9ao  da  mulher  em  dama,  na  poesia  da 
corte,  em  que  a  supremacia  da  dama  é  uma  das  caractensticas  do  amor 
frustrado? 

A  nova  modalidade  do  Jogo  de  Xadrez  recebeu,  no  estrangeiro,  varios 
nomes.  Assim  encontramos  termos  depreciativos  como:  alla  rabiosa  na 
Italia,  e  dame  enragée  em  Fran9a.  Em  Espanha  encontramos  um  termo 
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neutral:  Axedrez  de  la  dama.  Mais  um  motivo  pelo  qual  acreditamos  que 
tanto  a  Frantja,  como  a  Italia  nao  podem  ser  o  pais  de  origem  deste  novo 
tipo  de  Xadrez. 

Outros  historiadores  interrogam-se  como  era  possfvel  que  esta 
peculariedade  do  jogo  se  pudesse  introduzir  e  manter  em  todos  os  pafses 
da  Europa.  Isto  nao  é  muito  difïcil  de  explicar,  se  tivermos  em  conta  que 
a  Espanha,  em  1492,  desterrou  cerca  de  250.000  judeus,  os  quais  se 
espalharam  por  todas  os  paises  da  Europa,  com  toda  a  sua  influência 
económica  e  politica.  Além  disso  o  rei  espanhol  Carlos  V,  estava  mais 
tempo  fora  que  dentro  de  Espanha,  para  defender  a  hegemonia  espanhola 
na  Europa. 

A  nova  dama  poderosa  do  Xadrez  tem  muito  a  ver  com  o  invento  do 
Jogo  de  Damas  e  com  o  uso  de  uma  nova  pe9a  poderosa.  Para  isso 
trataremos,  nesta  obra,  cronologicamente  os  textos  bibliograficos 
espanhóis,  cujos  comentarios  sao,  na  sua  maior  parte,  traduzidos  do 
holandês.  Os  textos  originais  sao  basicamente  espanhóis,  embora  nao 
esqueceremos  de  referir  os  mais  notaveis  livros  estrangeiros  em  latim, 
alemao,  francês,  italiano  e  holandês. 


O  primeiro  capftulo  trata  dos  antigos  Jogos  egfpcios,  ja  que  foram 
considerados,  erradamente  por  alguns  historiadores",  como  os 
precursores  do  Jogo  de  Damas.  No  mesmo  Capftulo  faz-se  referência  ao 
"Ludus  Latrunculorum”,  jogo  que  foi  tornado  por  Thomas  Hyde100  como 
o  antecessor  do  Jogo  de  Damas.  Em  seguido  descrever-se-ao  jogos 
semelhantes  ao  desaparecido  " Ludus  Latrunculorum"  alguns  dos  quais 
ainda  hoje  existem.  No  capftulo  2°  descrevo  um  Jogo  de  Tabuleiro  com 
casas  (brancas  e  amarelas  alternadamente?)  a  "Jaldeta",  proibido  no 
século  XIII  e  que  ja  nao  se  jogava  nos  finais  do  século  XV.  No  capftulo 
3°  situamo-nos  em  Espanha  do  século  XV  e  poderemos  observar  a 
grande  influência  da  Rainha  "D.  Isabel,  a  Católica".  Tratamos  da 


99 

WILKINSON,  JOHN  GARDNER  (1878).  The  marmers  and  customs  of  the  ancient  Egyptians. 
Editie  van  Samuel  Birch,  London. 

100  HYDE,  THOMAS  (1694).  De  Ludis  Orientalibus,  Oxford.  Deel  II. 
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expulsao  dos  judeus  e  da  conversao  dos  mouros  a  religiao  católica.  Foi 
entre  1474  e  1492  quando  de  desenvolveu  a  nova  dama  poderosa  e  esta 
época  se  pode  considerar  como  uma  etapa  estagnada.  A  implanta5ao 
definitiva  originou-se  a  partir  de  1492  quando  os  êxitos  da  rainha 
chegaram  ao  seu  topo:  1.  Conquista  do  reino  mouro  de  "Granada";  2. 
Descoberta  da  América;  3.  Expulsao  dos  judeus;  4.  Perda  de  poder  da 
nobreza,  devido  as  reformas  administrativas. 

No  capltulo  4°  examinam-se  os  termos  latinos  "scruporum"  e 
" calculorum" .  Nos  capftulos  seguintes  (5°,  6°,  7°  e  8°)  estudam-se, 
detalhadamente,  as  palavras  espanholas  com  que,  anteriormente,  se 
designava  o  Jogo  de  Damas,  tais  como  "marro",  "marro  de  punta", 
"andarraya"  e  "alquerque".  Demons traremos,  comprovas  bibliograficas, 
que  "punta"  nao  quer  dizer  casa,  como  pretendem  Branch101,  Murray102, 
Kruijswijk103  e  Van  der  Stoep104,  mas  que  "de  punta"  significa  diagonal. 
Portanto  o  Jogo  "marro  de  punta"  nao  é  mais  do  que  um  jogo  (com 
direc£ao  diagonal).  As  denomina5Öes  "marro"  e  "marro  de  punta" 
pertencem  ao  reino  de  Aragao  e  as  de  "andarraya"  e  "alquerque"  ao 
reino  de  Castela. 

A  palavra  antiga  "trecha ",  que  anos  mais  tarde  se  converteu  em  "treta ", 
analiza-se  no  capltulo  9°.  Aparentemente  a  palavra  "castro"  (jogo  de 
castelos)  tinha  certa  rela9ao  com  o  Jogo  de  Damas  na  Turquia  e  na 
Palestina;  no  capltulo  10°  estuda-se,  detalhadamente,  esta  expressao.  No 
capltulo  11°  analisamos,  extensamente  o  termo  latino  "domina"  e  a 
palavra  "dama".  Para  concluir  este  Capltulo  descrevem-se  diferentes 
modalidades  do  Jogo  de  Damas.  No  capltulo  12°  examina-se  o  livro 
perdido  de  Antonio  de  Torquemada.  No  capltulo  13°  expomos  um 
extenso  estudo  sobre  o  Livro  de  Juan  de  Timoneda,  impresso  em  1635, 

101  BRANCH,  WILLIAM  SHELLEY  (191 1).  The  history  of  checkers  from  the  earliest  known 
date.  lts  evolution  and  growth,  Cheltenham.  England.  Written  for  Pittsburg  Leader  between 

October  S.  191 1  -  April  14,  1912. 

102 

MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN  (1913).  A  history  of  chess,  Oxford,  p.  399. 
MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 
Oxford,  p.  75. 

103  KRUIJSWIJK,  KAREL  WENDEL  (1966).  Algemene  historie  en  bibliografie  van  het  damspel. 
Den  Haag,  p.  53. 

104  STOEP,  ARIE  VAN  DER  (1984).  A  history  of  draughts,  Rockanje,  p.  81. 
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embora  alguns  textos,  das  nossas  investiga9Öes,  o  poderiam  datar  de 
1550.  E  muito  possfvel  que  algumas  das  posi9Öes  do  Jogo  de  Damas  que 
figuram  neste  livro,  sejam  semelhantes  as  que  se  descreviam  na  obra  de 
Torquemada. 


Os  livros  espanhóis  de  Damas  entre  1547  e  1996  e  os  primeiros  livros 
europeus  de  Damas  sao  tratados  no  capftulo  14°,  assim  como  os  livros 
espanhóis  do  Jogo  entre  o  perfodo  de  1283  a  1700.  José  Paluzie  y 
Lucena  estabeleceu,  nos  princfpios  do  século  XIX,  um  primeiro 
estudo  bibliografico  Espanhol  do  Xadrez105. 


Neste  modesto  texto  fazemos  algo  semelhante  com  o  Jogo  das  Damas.  A 
lista  de  bibliografia  existente  noutros  livros  da  história  das  Damas 
podemos  acrescentar:  um  livro  de  Damas  de  1792 106  encontrado  pelo 
Professor  Dr.  Juan  Torres  Fontes107  e  um  manuscrito  do  ano  de  1690  que 
nós  encontramos  numa  biblioteca  Andaluza108.  Até  ao  presente  ainda  nao 
se  estabeleceu  uma  rela9&o  completa  de  todos  os  livros  espanhóis 
referentes  a  Jogos  no  perfodo  1283  e  1700,  pelo  que  as  nossas 
investiga9Öes  poderiam  cobrir  essa  falta.  No  capftulo  15°  submete-se  a 
discussao  hipóteses  de  outros  historiadores  de  Damas  e  oferece-se,  além 
disso,  um  ponto  de  vista  sobre  o  desenvolvimento  do  jogo  de  alquerque 
de  12  até  ao  nosso  actual  Jogo  de  Damas.  Existem  diversas  evidências 
para  afirmar  que  Valência  pode  ter  sido  o  reino  de  origem  do  Jogo  de 
Damas,  do  mesmo  modo  que  a  dama  poderosa  do  Xadrez,  segundo  a 
opiniao  do  xadrezista  Dr.  Ricardo  Calvo.Finalmente,  no  capftulo  17°,  o 
Bibliófilo  Espanhol  de  livros  de  Damas  Espanholas  Victor  Cantalapiedra 
Martin,  expöe,  em  espanhol,  os  seus  conhecimentos  sobre  os  livros  do 
Jogo  de  Damas. 


PALUZIE  Y  LUCENA,  JOSÉ  (1912).  Primer  ensayo  de  bibliografia  Espanola  de  ajedrez, 
Barcelona  1912,  pp.  8-1 1. 

106  GARCIA,  JOSEF  ANTONIO  (1792).  Garcia  juego  de  Damas  (....),  Murcia. 

107  WESTERVELD,  GOVERT  (1992).  Damtijdschrift:  Het  Nieuwe  Damspel  Utrecht,  p.  87. 

108  CANONIGO,  EL  (1750?).  Libro  de  Juego  de  Damas,  Granada. 
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BBe^eHue 

Bjiuflhme  KaTODMHecKOM  KoponeBbi  M3a6eiuibi 
Ha  ycMJieHHe  ponki  4>ep3H  (KoponeBbi)  m 
B03HMKH0B6HM6  HTpbl  B  Lil  3  Lil  KM  M  LUaXMaTbl  Ha 
coBpeMeHHOM  ypoBHe. 

flo  chx  nop  ncïopuKH  b  cboux  nccneflOBaHkmx 
yTBep^flann  hto  nrpa  b  LuaniKH  npoH30Luna  H3  OpaHpnn.  Cpe,qn 
yneHbix  kto  yTBepwflan  3to  BbiflenneTcn  3HaivieHHTbiH 
LuaxMaTHbiw  MCTopuK  Xaponfl  flweHHMC  Pa3BeH  Mypan110  Hto 
KacaeTcn  ponn  cj3ep3n  b  coBpeMeHHbix  maxMaiax  (  c  KOHpa  XV 
Bexa)  To,  3aKnioHeHHfl  HccneflOBaTenei/i  ocTaioTcn  npe>KHHMH,  Tax 
KaK  ohh  yBepnioT  hto  OpaHpxm  xax  h  1/lTannn  moitih  öbiTb 
pOflHHOH  3T0H  HTpbl.  11  pH  3T0M  He  yHHTblBaiOT  HTO  06  3T0M 
hobom  BapwaHTe  LuaxMaT  6bina  HanncaHa  HcnaHCXHM  aBTopoM 
eme  b  1497  r* * 111  nepBdn  XHHra. 

B  Hrpe  b  LuaniKH  o6ctoht  cxojxan  CHTya \\v\n\  ecTb 
HcnaHCKHe  xhhth,  CBHfleTenbCTByioLHHe  o  bncokom  ypoBHe  nrpbi 
b  LuaniKH  b  McnaHHH  c  XVI112  Bexa,  b  to  Bpeivm,  xax  nepBbie 
sneMeHTapHbie  cjDpaHi4y3CKne  H3,qaHnn  Hani/iHaioTcn  H3  flaBaTbcn 
b  XVII113  Bexe.  flo  Hauinx  flHen  b  npoTHBonono>KHOCTb 
HaxonneHHbiM  CBefleHHflM,  hctophxh  He  npeflocTaBnnioT 
McnaHHH  HeCTb  ÖbiTb  pOflHHOH  Hrpbl  B  LuaniKH  H  hoboh  ponH 
cjDep3n.  Kax  Bce  hctophkh  Mornn  nponycTHTb  öoraTyio 
HcnaHCKyio  ÖHÖnHorpacfcHio  06  sthx  nrpax?  CymecTBOBann 


1 10  MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 

Oxford,  p.  75. 

111  LUCENA,  LUIS  RAMIREZ  DE  (1497).  Repeticiyn  de  amores  e  arte  de  Axedres  con  CL  Juegos 
de  Partido.  Salamanca. 

112  TORQUEMADA,  ANTONIO  DE  (1547).  El  ingenio,  t  juego  de  Marro,  de  punta,  t  Damas. 

Valencia. 

113 

MALLET,  PIERRE  (1668).  Le  jeu  des  dames  -  Avec  toutes  les  maximes  et  rügles,  tant  günürales 
que particuliüres,  qu’ilfaut  observer  an  icelui.  Et  la  mütode  d’y  bien  jouer”.  -  Paris. 
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fl3biKOBbie  npoöneMbi  nnn  otk33  Bax<Hon  ponn  1/lcnaHnn  b  3Ton 
nrpe  OTBenan  .qpyruM  npnnnHaM?  ftebiKOBon  öapbep  Mor  6biïb 
npen^TCTBueM  ,qnn  n3yneHnn  LuaujeHHon  nrpbi  ,qnn  ronnaHflCKnx 
ncïopuKOB,  KOTopbie  He  Bnafleni/i  HcnaHCKHM  n3biKOM  ,  ho  He  ,qnn 
aHrnnncKoro  ncTopnio  Myppan,  HenoBeKa  3Haioinero  pa3Hbie 
33blKH,  B  TOM  Hl/icne  apaÖCKHH.  TpyflHO  Bepi/ITb  HTO  HH  OflHH  H3 
yneHbix  M3yHaKDinnx  Hrpy  b  maxMaïbi  He  3Han  HcnaHCKoro  n3biKa. 
CneflOBaienbHO,  nx  OTpnpaHne  ncnaHCKoro  nponcxowfleHnn 
hoboi/I  ponn  c£>ep3n  b  maxMaiax  ,qon>KHO  6bino  oöocHOBbiBaTbcn 
Ha  flpyrnx  npnnnHax.  Kax  6bi  sto  He  6bino,  b  nocneflHne  roflbi 
Hananocb  n3MeHeHne  tohkh  3peHnn  cnepnanncTOB  Ha  .qaHHbin 
Bonpoc. 

C  80ïbix  roflOB  BbiflaKDinnPicn  ncnaHCKnn  LuaxMaTHbin 
ncTopnK  PnKap,qo  KanbBO  3ainninaeT  ponb  1/lcnaHnn  xax 
Konbi6enn  hobom  ponn  c|Dep3n  b  maxMaiax114.  Enaroflapn 
n3yHeHnKD  .qpeBHnx  pyKonncHbix  niaxMaTHbix  TeKCTOB  XV  Bexa 
3tot  aBTop  yBepneï  hto  flaHHan  HOBan  pa3HOBnflHOCTb  nrpbi 
ccjDopMnpoBanacb  b  1/lcnaHnn115. 

rnnoïe3a  o  tom  hto  LuaujeHHan  nrpa  nponcxoflnT  ot 
ncnaHCKon  nrpbi  anxepxe  n  ot  ncnaHCKnx  maxMaT  OTCTanBan 
npocjDeccop  fepapfl  Eaxxep,  n3  YTpexTa  (fonnaHflnn)  b  ero 


114 

CALVO,  RICARDO  (1985a).  Un  nuevo  manuscnto  de  ajedrez  del  siglo  XV.  Revista  Jaque. 

San  Sebastiön  Aco  XV.  Nï>m.  173.  15  de  abril,  pp  252-253. 

CALVO,  RICARDO  (1985b).  Ein  neues  Schachmanuskript  aus  dem  15.  Jahrhundert.  Europa 
Rochade.  Maintal.  N.3,  p.  28. 

CALVO,  RICARDO  (1985c).  Un  nouveau  manuscrit  Hchiqunen  du  XV  smcle.  Europe  Hchecs. 
Besan3on.  N.  319-320.  juillet  -  Aout,  pp  434-435. 

115  CALVO,  RICARDO  (1991).  Birthplace  of  modern  chess.  New  in  Chess,  Alkmaar  (Holanda). 
Nï>m.  7:82-89. 

CALVO,  RICARDO  (1992).  Valencia,  Geburtstfltte  des  modernen  Schachs.  Schach- Journal.  Berlin. 
Ntm.  3:34-46.CALVO,  RICARDO  &  MEISSENBURG,  EGBERT  (1995).  Valencia  und  die 
Geburt  des  neuen  Schachs.  Internationales  Forschungszentrum  Kulturwissenschaften,  Wien,  pp 
77-89. 
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paöcrrax  3a  1983  n  1987  r116.  3th  paöoïbi  nBnmoTcn  i/icxoflHow 
tohkow  flrm  flpyrux  nccneflOBaHuw  no  yKpenneHuio  stom  Teopnn. 

CxpoMHaa  penb  stom  khw"w-  noi/icK  flOKa3aTenbCTB  o 
HacToameM  ponn  1/lcnaHnn  b  B03HMKH0Bcf)eHww  n  pa3BHïnn 
LuaLueHHOi?i  nrpbi.  flnn  3Toro  Mbi  pa6oTanw  c  TexcTaMH  c  1283  no 
1700.  Ha,qeeMcn  hto  ncnonb3yeMbie  öonbiue  neM  955  ccbinox 
6y,qyT  none3HbiMH  w  flnn  öyflyifli/ix  MCTopuKOB. 

C  1986  Mbi  3amnLnaeM  Teopnio  wcnaHCKoro 
nponcxo^fleHnn  nrpbi  b  LuaujKH.  OöocHOBbiBaeM  TaKotó  BbiBOfl  Ha 
CBefleHMflx  nofloöpaHHbix  3a  10  neT  paöoïbi.  Hauii/i 
paccy^fleHHn  wcxoflflT  c  toto,  hto  Hrpa  b  LuaujKW  oïpaxona  b  XV 
b.  6biT  M  nonMTHecKyio  oöcïaHOBKy  toto  BpeMeHH.  Ha  Bonpoc  o 
Tom,  noneMy  KoponeBa  b  coBpeMeHHbix  maxMaTax  6onee 
MoinHan  neM  xoponb  mo>kho  OTBeTi/iTb  oöpaTWB  BHHMaHi/ie  Ha 
nonMTMHecKyKD  >KM3Hb  1/lcnaHMH  XV  Bexa.  B  1469  oflHa 
KacTMnbCKan  flaMa  Bbinina  3aMy>K  3a  öyflyniero  Koponn 
KHn>KecTBa  AparoHa-  OepHaHflo.  HecKonbKO  neT  cnycTfl,  3Ta 
flaMa  CTana  aKTHBHbiM  noni/iTi/inecKi/iM  flenTeneM  nrpaioLflHM 
fla>xe  6onee  peLUMTenbHyio  ponb  b  rocyflapcTBeHHbix  flenax  neM 
ee  My>K  OepHaHflo.  3aBoeBaHne  nocneflHero  apa6cKoro 
KHn>KecTBa  b  McnaHww  w  OTKpbiTi/ie  AMepi/iKW-  flBa  H3  Ba>KHePiLunx 
COÖbITI/IM  ee  flapCTBOBaHHfl.  I1pn  T3K0H  noni/iTi/inecKOH 
o6cTaHOBKe  6bino  BnonHe  onpaBflaHO  BBecTH  b  iiiaxMaTHyio  Hrpy 
6onee  MoiflHyio  KoponeBy  neM  caM  xoponb.  Ho  OTKyfla 
npoMcxoflMT  Ha3BaHne  "flaMKa"?  Mbi  3HaeM  hto  cnoBO  "domina" 
nepeBOflnnn  ywe  b  XIV  b.  Ha  cjDpaHi4y3CKi/m  a3biK  xax  "dame"  b 
pyKoni/icHbix  LuaxMaTHbix  TexcTax.  ripeflnonaraeTcn  hto  b  XV  b., 
H3-3a  BnHnHHn  khht  XaKo6yca  fle  Cecom/ica  b  McnaHHH  CTani/i 
nacTO  ynoTpeönnTb  cnoBO  "flaMa"  (c£>ep3b)  xax  KoponeBe 
LuaxMaTHoPi  wrpbi.  Pa3Be  Taxan  accopwafli/m  He  6bina  CBn3aHa  c 
nfleann3aflnew  >KeHiflHH  b  npwflBopHbix  CTi/ixoTBopeHi/mx,  rfle 


BAKKER,  IR.  GERARD  (1983).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  44. 
BAKKER,  IR.  GERARD  (1987).  Damtijdschrift  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  42-46. 
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nepBeHCTBO  weHLUMHbi  HBnneTcn  oflHOM  M3  xapaKTepHbix  nepT 
HeyflaHHOM  nioÖBM? 

HoBan  pa3HOBHflHOCTb  LuaxMaTHOM  nrpbi  nonynnna 
pa3Hbie  Ha3BaHna  3a  py6e>KOM:  b  1/lcnaHMM  ynoTpe6nnn 

HeMTpanbHbitó  TepMMH  "maxMaïbi  .qaMbi",  b  \Aiar\m 
npe3pnTenbHo  Ha3biBann  ee  "alla  rabiosa"  m  bo  OpaHpnn  "dame 
enragee".  TaKoe  npeHe6pe>KMTenbHoe  OTHomeHue  k  stom  Mrpe 
noby^flaeï  Hac  .qyMaTb  hto  hm  1/lTanMH  hm  OpaHpMH  He  co3,qanM 
3tot  BapMaHT  Mrpbi.  HeKOTopbie  MCTopMKM  3a,qaBanM  Bonpoc  o 
Tom,  KaK  Taxoe  CBoeo6pa3Hoe  npaBMno  Mrpbi  Momo  bomtm  m 
coxpaHMTbca  bo  Bcex  eBponeMCKMX  CTpaHax.  3tot  Bonpoc 
HeïpyflHO  oötHCHMTb  ecriM  MMeTb  b  BMfly  hto  b  1492  öbiriM 
M3maHbi  M3  1/lcnaHMM  okoho  250000  eBpeeB  ,  KOTopbie 
pastexanMCb  no  Bceü  EBpone  pacnpocTpaHnn  CBoe 
3K0H0MMHeCK0e  M  nOTIMTMHeCKOe  BflMSlHMe.  riOMMMO  3T0TO, 
Koponb  Kapnoc  V  npoBOflMn  6onbi±iyio  nacTb  BpeMeHM  3a 
rpaHMpeM,  m  3ainMinan  McnaHCKoe  nepBeHCTBO  b  EBpone. 

KanecTBa  stom  hobom  flaMbi  (c£>ep3H)  b  maxMaTHOM  Mrpe  m 
ee  flanbHeMLuee  Mcnonb30BaHMe  CBH3aHbi  c  OTKpbiTMeM  Mrpbi  b 
LuaüJKM.  C  penbio  flOKa3aTb  sto  Mbi  Mcnonb3yeM  xpoHonon/inecKM 
McnaHCKMe  TexcTbi  (  HbM  KOMMeHTapMM  nepeBefleHbi  b  ochobhom 
Ha  ronnaHflCKMM  H3biK)  m  Taioxe  ccbinaeMcn  Ha  caMbie 
BblflaKDLUMeca  KHMTM  Ha  naTMHCKOM,  HeMepKOM,  aHmMMCKOM, 
c|DpaHpy3CKOM,  MTanbncKOM  m  ronnaHflCKOM  H3biKax. 

riepBan  rnaBa  roBopMT  o  flpeBHMX  erMneTCKMX  Mrpax, 
OLUMÖOHHO  CHMTaKDLUMXCn  HeKOTOpbIMM  aBTOpaMM117  KaK 
npefliiiecTByKDLUMe  LuaujeHHOM  Mrpe.  B  stom  rnaBe  ynoMMHaeTcn 
"ludus  latranculorum",  Mrpy  KOTopyio  ToMac  XaPifl118  cHMTan 
npefliiiecTBeHHMpeM  LuaujeHHOM  Mrpbi.  3aTeM,  onMCbiBaioTcn 
Mrpbi  cxo>KMe  c  MCHe3HyBiueM  "ludus  latranculorum",  (HeKOTopbie 


117  WILKINSON,  JOHN  GARDNER  (1878).  The  marmers  and  customs  of  the  ancient  Egyptians. 
Editie  van  Samuel  Birch,  London. 

118  HYDE,  THOMAS  (1694).  De  Ludis  Orientalibus,  Oxford.  Deel  II. 
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H3  hi/ix  flOLunn  ,qo  HaniMX  flHew).  Bo  BTopotö  rnaBe  onncbiBaeTca 
nrpa  Ha  flocxe  c  KneTKaMH  (öenbie  h  wenTbie  nonepeMeHHO?) 
Ha3biBaeMaa  "xanaTe".  3ïa  i/irpa  6bina  3anpemeHa  b  XIII  b.  h 
yuma  c  npaKTHKH  b  KOHpe  XV  b.  B  TpeTbew  rnaBe  roBopmcn  06 
l/lcnaHHH  XV  b.  M  o  3aMeTHOM  BnMnHHH  M3a6ennbi  KaToni/HecKoi/i 
Ha  Bce  ccjDepbi  rocyqapcTBeHHoro  ynpaBneHi/m.  1/lMeHHO  b 
nepno,q  Me>K,qy  1474  h  1492  pa3BHBanacb  HOBan  flaMa  b 
LuaxMaTax.  3tot  aïan  cni/iTaeTcn  thxhm  aianoM. 

OKOHHaTenbHoe  BBe,qeHne  stoh  hoboh  cjDHrypbi  Hananacb  c  1492 
r.,  Kor,qa  b  ycnexH  KoponeBbi  b  ynpaBneHi/n/i  rocyflapcTBOM 
,qocTnrnn  CBoetö  BepniHHbi:  1. 3aBoeBaHne  apa6cKoro  KHnwecTBO 
rpaHaflbi.  2.0ïKpbiTne  AMepi/iKH.  3.  l/l3maHne  eBpeeB.  4. 
rioflHHHeHMe  flBopnHCTBa  6naro,qapn  pn,qy  aflMi/iHMCTpaTMBHbix 
pecjDopM. 

B  neTBepTOM  rnaBe  M3ynaK)Tcn  naTi/mcKMe  TepMHHbi 
"scruporum"n  "calculorum".  B  nocneflytoiiti/ix  maBax  (5, 6, 7, 8) 
TinaTenbHO  paccMaTpi/iBatoTcn  i/icnaHCKi/ie  cnoBa  Kcrropbiivm  ,qo 
toto  BpeMeHH  nioflH  Ha3biBann  LuaujeHHyKJ  i/irpy,  xax  "Mappo", 
"Mappo  ,qe  nyHTa",  "  aHflapaPia"  h  "anKepKe".  floKa3biBaeM 
6n6nnorpac|DHHecKHMH  CBe,qeHnnMH  hto  "nyHTa"  He  03HanaeT 
"KneTKa",  xax  yTBepx<flaeT  BpaHH119,  Myppaw120,  KpyMCXBi/iK121  m 
BaH  ,qep  CToan122,  a  Hrpa  ,qnaroHanbHoro  flBH>KeHnn.  Ha3BaHnn 
"Mappo"  h  "  Mappo  ,qe  nyHTa"  nponcxo,qnT  H3  KHn>xecTBa  AparoHa 
h  "amcapai/ia"  H3  KacTi/mbCKoro  KHH>xecTBa. 


119  BRANCH,  WILLIAM  SHELLEY  (1911).  The  history  of  checkers  from  the  earliest 
known  date.  lts  evolution  and  growth,  Cheltenham,  England.  Written  for  Pittsburg  Leader  between 

October  8.  1911  -  April  14,  1912. 

120 

MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN  (1913).  A  history  of  chess,  Oxford,  p.  399. 
MURRAY,  HAROLD  JAMES  RUTHVEN.  (1952)  A  history  of  Board-games  other  than  chess, 
Oxford,  p.  75. 

121  KRUUSWIJK,  KAREL  WENDEL  (1966).  Algemene  historie  en  bibliografie  van  het  damspel, 
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flpeBHee  cnoBO  "Tpena",  Kcrropoe  co  BpeivieHeM 
npeBpaïi/inocB  chobo  "ïpeTa"  (xi/iTpocTb),  paccMaTpi/maeTcn  b 
9oi?i  rnaBe.  Cy fln  no  BceMy,  chobo  "KacTpo"  (nrpa  c  flBop  flaMi/i), 
M3yHaeMaa  b  IOom  rnaBe,  6bino  CBn3aHa  c  üjaiiieHHOM  i/irpotö 
KOTopow  Benu  b  Typpun  u  b  llanecTHHe.  B  lloPi  rnaBe  Mbi 
nccneflyeM  naTHHCKnPi  TepMUH  "domina"  u  cnoBo  "dama".  K 
KOHpy  rnaBbi  onucbiBaioTcn  pa3Hbie  BapnaHTbi  üjaujeHHOM  nrpbi  b 
pa3Hbix  CTpaHax.  B  cneflyioiflePi  rnaBe  roBopuTcn  06  yTepnm-ioPi 
KHure  Ahtohuo  fle  TopKeiviafla.  B  1  3om  ecTb  o6cïonTenbHan 
pa6oïa  o  KHure  XyaHa  fle  TuMOHeflbi,  HanenaTaHHOM  b  1635.  Ilo 
HaineMy  MHem/iio,  HexoTopbie  H3  TexcTOB  TuMOHeflbi  öbinn 
HanucaHbi  eifle  b  1550.  Mbi  cnuTaeM  BnonHe  BeponTHbiM  hto 
HexoTopbie  M3  nono>KeHMti  cjDuryp  oni/icam-ibix  b  stom  KHure  öyflyï 
cxojki/imh  c  onucaHHbiMM  b  KHure  TopKeMaflbi. 

1/lcnaHCKne  m  eBponewcxne  TpaicraTbi  o  iiiaiijeHHOM  nrpe, 
HanenaTaHHbie  c  1283  no  1700  u3ynaK)Tcn  b  1  4om  rnaBe.  B  HePi 
TaK>Ke  paccMaipuBaKDTcn  6onee  no3flHne  u3flaHun  (c  1547  no 
1996).  B  Hanane  XIX  b.  Xoce  llanycn  m  JlyceHa  Hanucan  nepByio 
6n6nnorpac|DHHecKyio  paöoïy  o  maxMaiax123. 

K  y>Ke  cyiflecTByioiiiMM  6n6nnorpac|)HHecKHM  nepenmivi  no 
ncïopnn  üjaujeHHoPi  urpbi  npn6aBUM  KHury  1792124  Hai/iflei-iHyio 
npocjjeccopoM  XyaHOM  ToppecoM  OomecoM125  a  Taioxe 
pyKonucHbiti  TexcT  1690  r.  HanfleHHbiw  HaMH  b  oflHOM 
aHflany3CKOi?i  6n6nuoTeKe126.  Mbi  HafleeMcn  hto  Haina  KHi/ira 
noMO>KeT  nononHMTb  n  CMCTeiviaTM3npoBaTb  Haini/i  3HaHnn  o 
pa3nnHHbix  TOHKax  3peHnn  b  npon3BefleHnnx  Hani/man  c  1283  flo 
1 700  r.  B  1 5ofi  rnaBe  o6cyx<flaK)Tcn  Teopnn  flpyrux  iiiaiiieHHbix 
MCTopuKOB  n  oö^bncHneTcn  pa3BMTne  nrpbi  amcepxe  no  12  flo 
coBpeMeHHbix  nianieK.  flo  MHeHUKD  maxMaTHoro  ncTopmca 
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PALUZIE  Y  LUCENA,  JOSH  (1912).  Primer  ensayo  de  bibliografka  Espacola  de  ajedrez, 
Barcelona  1912,  pp.  8-11. 

124  GARCIA,  JOSEF  ANTONIO  (1792).  Garcia  juego  de  Damas  Murcia. 

125  WESTERVELD,  COVERT  (1992).  Damtijdschrift:  Het  Nieuwe  Damspel,  Utrecht,  p.  87. 

126  CANONIGO,  EL  (1750?).  Libro  de  Juego  de  Damas,  Granada. 
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PuKapflo  KanbBO,  mo>kho  yBepnïb  hto  nrpa  b  LuaniKH  h  HOBan 
.qaMa  (c£>ep3b)  b  maxMaiax  bo3hhkhh  b  BaneHcnaHCKOM 
KHa>KecTBe.  B  3aKnKDHeHne,  b  1  6om  rnaBe  Bhktop  KaHTananeflpa 
MapTHH,  ncnaHCKHM  KHHronioö,  H3naraeT  cboh  cyxvjeHHn  06 
ncnaHCKMX  LuaLueHHbix  KHurax. 


Ot  aBTopa. 

HacTonman  KHura  6bina  cocTaBneina  6naro,qapn  noMomn 
LuaLueHHoro  MCTopnKa  Po6  XaHceHa  H3  AMCTepflaMa.  Oh 
npeflocTaBMfi  MHe  MHoro  peHHbix  6n6nnorpacjDHHecKMX 
MaTepnanoB  b  nepnoflbi  1991-1994  h  1996-1997.  3a  roflbi  mohx 
HccneflOBaHHPi  MHe  npnxoflHnocb  oöpamaTbcn  k  t3khm 
npecTM>KHbiM  HCTopi/iKaM,  Kax  PnKap,qo  KanbBO  KOTopbm 
no,qennncn  co  mhoh  pe3ynbïaTaMH  ero  HccneflOBaHHH  o 
B03HHKH0BeHHi/i  coBpeMeHHbix  LuaxMaT.  Bnaroflapio  ero  3a 
nofl,qep>KKy,  6e3  KOTopon  HacTonman  KHura  He  cymecTBOBana  6bi. 
9\  BecbMa  npM3HaTeneH  npocjDeccopy  MypcHHCKoro  yHHBepcHTeTa 
XyaHy  Toppecy  OoHTecy,  KOTopbin  noflapnn  MHe  HexoTopbie  H3 
HanwcaHHbix  hm  khht  o6  1/I3a6enne  KaTonHHecKOH  h  o6  hctophh 
XV  b.  Ero  OT3biBbi  h  no>KenaHnn  6binn  yHTeHbi  npw  cocTaBneHHH 
Moen  paöoïbi.  PI  TaK>Ke  6naro,qapeH  ronnaHflCKOMy  HCTopHKy 
Tepapfly  Baxxepy,  KOTopbin  npeflocTaBHn  b  Moe  pacnopn>KeHHHe 
ero  khhth  h  cjDOTOMaTepnanbi  H3  pa3nnHHbix  iiiaiiieHHbix 
>KypHanoB.  Bnaroflapio  flOKTopa  RoHTepa  V.  Bayap, 
ocHOBonono>KHHKa  h  pyKOBOflHTenn  (c  1991)  1/lHCTHTyTa  ,qnn 
1/lccneflOBaHnn  1/lrpbi  h  l/IrpoBon  rieflaron/iKH  npw  niKone  My3biKH 
h  l/l3nniHbix  1/lcKyccTB  r.  3anbp6ypra,  (ABCTpnn),  3a  BHeceHi/ie 
mohx  CTaTePi  b  ero  khhth  h  3a  ero  nocTonHHyio  nofl,qep>KKy127[181. 


127  WESTER VELD,  COVERT  (1994).  Homo  Ludens,  Der  Spielende  Mensch  IV. 
Internationale  Beitrage  des  Institutes  fbr  Spielforschung  und  Spielp^dagogik  an  der  Hochschule 
Mozarteum  Salzburg,  Salzburg. 

WESTER  VELD,  GOVERT  (1996).  Homo  Ludens.  El  hombre  que  juega.  Deel  1.  Instituto  para  la 
Investigaciyn  y  la  PedagogHa  del  Juego.  Salzburg. 
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TaioKe  önaroflapio  KHuronioöa  HcnaHCKHX  LuaiiieHHbix  khht 
Bmcropa  KaHTananeflpe  MapTMHa,  HayHHBLuero  MeHH  i/irpaïb  b 
ncnaHCKne  maxMaïbi,  OTKpbiBiiiero  cexpeTbi  ero  öoraioPi 
6n6nnoTeKH  n  npeflocTaBHBiuero  MHe  6onbiiioe  KonunecTBO 
6n6nno-c(DOTorpacjDMHecKoro  Maiepnana.  K  co>t<aneHHK> 
HeB03M0>KH0  nepeni/icriHTb  Bcex  yneHbix  n  cnepi/iani/icTOB 
KOTopbie  noMorann  MHe.  Ho  Bce  TaKH,  n  xony  Bbipa3MTb  cbokd 
my6oKyKD  npn3HaienbHOCTb  npocfceccopaM  Xoaxi/iMy  lleTconfly 
(repMaHHa),  1/lp.  Oeni/iKcy  EepKOBi/iny  (CLLIA),  ronnaHflCKHM 
wcTopmoM  LLiaLueHHOH  nrpbi  Kapan  EeHflen  KpyncBi/iK  h  flOKTopaM 
Api/i  BaH  ,qep  CToan,  OpaHKO  llpaTecn  h,  A,qpnaHO  Hhkko 
(1/lïanna),  nopTyranbCKHM  LuaiiieHHbiM  ncTopm<aM  KaHflHflo  ,qe 
CeHa  KapHenpo  h  OpaHCMCKO  3Hpm<ec  h  Onopn  HaBappo 
BenMOHTe  (BbinycHi/ipe  no  cpeflHOBeKOBOi/i  ncTopnn  b 
MypcMHCKOM  yHHBepcmeTe).  Cnacn6o  hm  BceM. 


Revisie:  Mevr.  Tatiana  Mitenkova-Wiersma 
(van  nature  Russische  nationaliteit  en  echtgenote  van  Harm  Wiersma). 
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Allegorische  voorstelling  op  een  kalenderblad  uit  1678  van  de  laatste 
fase  uit  de  oorlog  tussen  Frankrijk  en  de  Geallieerden  Holland,  Spanje 
en  het  Duitse  Keizerrijk.  (1672-1678).  De  Republiek  heeft  onverwachts 
vrede  gesloten,  waardoor  Spanje  en  de  Keizer  nu  een  verloren  strijd 
voeren  tegen  de  Zonnekoning.  Linksboven  op  de  afbeelding  het  marro- 
embleein  van  Frans-Navarra  en  rechtsboven  de  dubbele  adelaar  van  de 
Habsburgers  en  de  pijlenbundel  van  de  Verenigde  Provinciën. 
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Prólogo. 

Mi  presencia  aquf,  en  el  pórtico  de  esta  obra,  es  consecuencia  de 
una  casual  coincidencia.  El  Dr.  Govert  Westerveld  que  me  habla 
del  juego  de  damas  sobre  el  que  estaba  trabajando,  mi  memoria 
que  no  falla  y  a  golpe  pronto  le  comentó  la  existencia  en  la 
biblioteca  del  Archivo  Municipal  de  un  tratado  sobre  el  juego  de 
damas,  publicado  en  Murcia  en  el  ano  1792.  Por  lo  que  me  dijo, 
después  de  consultarlo,  era  una  publicación  no  conocida  entre  los 
estudiosos  de  este  juego.  Y  poco  mas,  la  amistad  y  persuasión  me 
obligan  -  aunque  mi  experiencia  sea  corta  y  juvenil  en  el  juego  de 
damas  -  y  me  atrevo  a  asomarme  al  exterior  de  este  estudio. 

Pienso  que  el  juego  de  damas  en  sus  primeros  pasos  debió 
ser  entretenimiento  noble  y  sencillo,  sosegado  y  tranquilo,  poco 
ruidoso,  de  corto  y  suave  andar  y  pequenos  saltos,  apropiado  para 
mujeres  delicadas  y  cultas,  lo  que  les  permitirfa  cubrir  horas  de 
soledad.  Pero  hubo  alguien  después,  taimado,  que  inventó  lo  del 
soplo  -  y  al  que  lo  hace  soplón-  al  aprovechar  el  descuido  de  el  de 
enfrente,  lo  que  rompió  la  equidad  del  juego  limpio  y  dio  paso  al 
estudio,  a  fijar  posiciones,  vigilancia  de  los  flancos,  en  otras 
palabras,  se  paso  de  la  tactica  a  la  estrategia,  al  juego  forzado. 
También  el  juego  adquirirfa  mayor  altura  y  riesgo  cuando  hubo  en 
cambio,  una  habil  jugada  permitfa  llevar  una  dama  a  la  meta,  con 
lo  que  lograba  el  doblete,  pieza  sobre  pieza,  nominada  en  mi  tierra 
con  el  majestuoso  nombre  de  reina,  la  cual,  con  libertad  de 
movimientos  puede  recorrer  en  lfnea  oblicua  todas  direcciones  del 
tablero,  cual  soberana  que  extiende  su  dominio  -  con  ciertas 
limitaciones  -  por  todo  su  reino  y  sobre  sus  sübditos.  Mal  dia  en  el 
que  los  confeccionadores  del  Diccionario  Real  de  Academia 
Espanola  incluyeron  en  “dama  el  equfvoco  y  malsonante  vocablo 
de  “manceba”  a  la  que  “como  pieza  que  se  corona  con  otra”, 
olvidando  o  menospreciando  el  nombre  propio  de  quien  se  corona, 
el  de  reina.  También  los  sabios  tienen  sus  fallos,  aquf  el  de 
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omisión,  de  quedar  anclados  y  no  registrar  nuevas  acepciones  y 
mas  el  de  un  vocablo  tan  atractivo  y  armonioso  como  el  de  reina. 

La  época  de  los  Reyes  Católicos  es  toda  ella  de  cambio, 
moderado  unas  veces,  decisivo  en  otras,  pero  mantenido,  en  la  que 
se  rejuvenece  mucho  de  lo  anterior  acoplado  a  las  circunstancias, 
con  lo  que  adquieren  un  sentido  mas  positivo  y  practico,  que  poco 
recuerda  su  pasado;  otras,  con  nuevas  dimensiones,  que  se 
transforman  a  tenor  de  las  necesidades  y  perspectivas  de  mayor 
alcance  y  profundidad.  Y  no  faltan  novedades  que  se  configuran  en 
instituciones  y  leyes,  que  llegan  a  todas  las  clases  sodales  con 
nuevas  proyecciones,  si  bien,  en  principio,  cada  uno  en  su  sitio; 
cambio  también  en  costumbres,  en  actividades  cotidianas,  en 
pensar  y  en  obrar.  Cuando  el  ejemplo  viene  de  arriba  y  lo  que  se 
aprecia  en  él  resulta  positivo  y  la  autoridad  que  lo  promueve  es 
enérgica  y  decisoria,  su  aceptación  e  imitación  entran  igualmente 
en  el  camino  de  los  genérico. 

De  aquf  que  este  cambio  de  adaptación  a  los  nuevos 
tiempos  afectara  a  todos,  hasta  las  manifestaciones  mas 
insignificantes  del  humano  vivir.  Porque  la  reina  Católica  tuvo 
ejemplo  en  Alfonso  X  el  Sabio,  quien  proporcionó  a  sus  sübditos 
el  conocimiento  de  variada  serie  de  dendas  transmitidas  desde  el 
mundo  arabe  cuando  “seyendo  Infante  en  uida  de  su  padre,  en  el 
anno  que  gano  el  Regno  de  Murcia....  desque....  ouo  entendido  el 
bien  et  la  gran  pro  que  en  el  yazia  mando  se  lo  trasladar  porque 
los  omes  lo  entendiessen  meior  et  se  sopiessen  del  mas 
aprouechar...”.  Fue  obra  personal  de  dona  Isabel  la  introducción 
de  modificaciones  en  lides  caballerescas,  en  relaciones  sodales  y 
cuanto  afectaba  al  mejor  desenvolvimiento  de  la  vida  de  sus 
sübditos  Y  en  su  tiempo  es  mas  que  posible  la  introducción  de 
nuevas  variantes  en  el  juego  de  damas,  que  resultaban  mas 
atractivas  en  el  ocio  y  sosiego  de  la  paz,  modo  y  medio  de  mayor 
entretenimiento,  lejos  de  voces  asperas,  estridentes,  malsonantes  y 
de  blasfemias,  de  apuestas,  de  enganos,  de  trifulcas  y  escandalos. 
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Pudo  ser  entonces,  tal  como  lo  presenta  en  su  erudito 
estudio  el  Dr.  Govert  Westerveld,  cuando  tuviera  efectividad  este 
cambio,  la  aparición  de  la  “dama  poderosa”.  No  es  afirmación  con 
solo  base  deductiva  de  este  periodo  de  esplendor:  unión  Castilla- 
Aragón,  Granada,  América,  reordenación  religiosa,  sino  el  papel 
preponderante  de  la  reina  Isabel  en  la  vida  interior  espanola, 
propia,  iniciada,  mantenida,  mejorada  y  exigida,  en  tanto  que 
Fernando  cuidaba  mas  de  la  politica  exterior,  asi  como  otra  serie 
de  hechos  que  cronológicamente  sitüan  este  cambio  en  las  dos 
primeras  décadas  de  su  reinado.  La  “dama  poderosa”  como  nos 
muestra  Westerveld  era  ya  conocfa  en  el  ajedrez  y  la  publicación 
en  1497  de  la  obra  de  Luis  Rarmrez  de  Lucena  asf  lo  muestra,  a 
igual  que  el  manuscrito  anterior  ESCACS  D’AMOR.  Pero, 
influencias  de  una  y  otra,  mimesis,  se  innovó  también  en  el  juego 
de  damas.  Reina  poderosa,  dama  poderosa. 

De  haber  conocido  tiempo  antes  cuanto  ensena  Govert 
Westerveld,  me  hubiera  sido  muy  ütil  cuando  estudié  y  publiqué 
“Castilla-Granada.  Una  partida  de  ajedrez”,  editada  en  Salobrena 
en  1993,  conferencia  a  la  nueva  valoración  de  la  “dama  poderosa”, 
porque  en  la  guerra  de  Granada,  tanto  por  cuanto  supuso  la 
presencia  y  disposiciones  de  dona  Isabel  que  bien  se  personifica 
con  ella.  Y  creo  que  vale  la  pena  el  analisis  del  romance  del 
“Juego  de  ajedrez”  -  que  protagoniza  Alonso  Fajardo  y  que  tiene 
concreta  referencia  a  los  anos  centrales  del  s.  XV-  y  es  que  la 
acción  ofensiva  en  el  juego  no  es  todavla  de  la  “dama  poderosa”, 
ya  que  la  versión  del  romance  es  clara:  “jaque  le  dio  con  el  roque, 
el  alférez  le  prendfa....”Entonces  todavia  no  habia  llegado  la  hora 
“poderosa”  de  la  reina  Isabel. 

No  solo  cabe  destacar  el  firme  paso  dado  por  el  Dr.  Govert 
Westerveld  sobre  la  cronologfa  en  el  juego  de  ajedrez  y  su 
paralelo,  el  de  damas,  sino  con  acierto  y  firmes  bases  eruditas  llega 
a  otra  conclusión,  en  que  también  cuenta  el  factor  cronológico,  el 
de  fijar  en  Espana  estas  nuevas  variantes  de  ambos  juegos.  En  la 
ignorancia  de  un  tiempo  pasado,  tratadistas  europeos  expusieron 
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argumentos,  presunciones  y  datos  diversos  por  los  que  dedujeron 
ser  Francia  e  Italia  cuna  de  estas  innovaciones.  Novecientas 
cincuenta  obras  consultadas  del  peribdo  histórico  1283-1700  y 
diez  anos  de  dedicación  entusiasta  encaminados  a  esclarecer  estos 
hechos  tan  decisivos  en  el  cambio  que  se  produce  en  ambos 
juegos,  con  su  generoso  esfuerzo,  Govert  Westerveld  ofrece  a  los 
estudiosos  una  obra  ponderada  y  metódica,  analisis  tras  analisis  de 
los  juegos  precedentes,  descripción  y  equiparación  de  algunos  de 
ellos,  graficos  explicativos  y  cuanto  puede  ser  necesario  para  la 
comprensión  de  cuanto  trata.  “Homo  viator”,  aunque  Beniel,  a  la 
raya  de  los  reinos,  sea  su  centro  rotatorio,  comprensivo,  objetivo  y 
suasorio,  Govert  Westerveld  cuida  de  presentar  una  panoramica 
erudita  que  le  permite  afianzar  una  primera  hipótesis  de  trabajo, 
con  tres  conclusiones  que  pueden  ser  definitivas:  fines  del  siglo 
XV  la  nueva  estampa  y  variantes  de  ambos  juegos,  su  creación  en 
Espana  y  la  imagen  de  la  reina  Isabel  reflejada  en  el  protagonismo 
de  la  dama  poderosa  en  los  juegos  de  ajedrez  y  de  damas. 


Prof.  Dr.  Juan  Torres  Fontes 


Director  de  la  Real  Academia  Alfonso  X  el  Sabio  (Murcia) 
Profesor  de  Historia  Medieval  de  la  Universidad  de  Murcia 
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Voorwoord, 


Er  is  veel  geschreven  over  de  geschiedenis  van  het  dammen  en  tot 
op  heden  weten  de  meesten  van  ons  niet  beter  of  het  dammen 
werd  in  de  11e  eeuw  uitgevonden  in  de  Zuid- Pro vengaalsc 
provincie  van  Frankrijk.  Wij  danken  deze  kennis  aan  de  boeiende 

Algemene  historie  en  bibliografie  van  het  damspel  van 

Kruijswijk  (1966). 

In  nummer  2  van  Het  Nieuwe  Damspel  uit  het  jaar  1987  kan  men 
echter  lezen  dat  ik  zelf  van  mening  ben  dat  Spanje  het 
moederland  van  het  damspel  is  en  dat  het  damspel  door  de 
Spanjaarden  in  diverse  landen  is  geïntroduceerd.  Spanje  is  een 
land,  waaraan  de  damgeschiedschrijvers  nog  veel  te  weinig 
aandacht  hebben  besteed,  wat  waarschijnlijk  te  wijten  is  aan  de 
taalbarrière. 

In  het  jaar  1987  was  ik  nog  niet  op  de  hoogte  van  het  feit  dat  Ir.  G. 
Bakker  al  eens  eerder  met  een  dergelijke  hypothese  was  gekomen, 
en  wel  in  1983  in  zijn  fascinerend  damtijdschrift  Het  Nieuwe 
Damspel  (HND).  We  vinden  zelfs  een  verbeterde  hypothese  van 
hem  terug  in  het  al  eerder  genoemde  nummer  1987-2  van  HND. 
Vanaf  dat  moment  trachtten  we  beiden  de  ontstaansgeschiedenis 
van  het  eerste  (Spaanse)  dammen  te  achterhalen. 

Een  en  ander  had  tot  gevolg  dat  ik  verwoede  pogingen  heb 
ondernomen  mijn  stelling  met  bewijsmateriaal  te  kunnen  staven. 
En  zo  heb  ik  in  een  periode  van  vijf  jaar  verschillende  artikelen  in 
HND  kunnen  plaatsen  over  het  Spaanse  dammen.  Het  vele 
speurwerk  leverde  verschillende  verrassende  ontdekkingen  op:  er 
werden  in  Spanje  nieuwe  damboeken  en  manuscripten  ontdekt  en 
ik  kwam  erachter  dat  de  standen  uit  het  boek  van  Timoneda  (1635) 
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niets  anders  waren  dan  standen  die  zo’n  50  tot  85  jaar  eerder  al 
eens  waren  gepubliceerd. 

Waarschijnlijk  werd  er  aan  mijn  onderzoeksresultaat  toch  wel  hier 
en  daar  geloof  gehecht,  want  op  een  zeker  moment  bood  Rob 
Jansen  aan  om  me  te  helpen  met  allerlei  gegevens.  Enkele  jaren 
eerder  had  Philip  de  Schaap  me  al  eens  iets  over  Rob  verteld  en  ik 
wist  dat  je  zo’n  aanbod  van  hem  nooit  moet  afslaan.  Het  gevolg 
was  dat  Jansen  in  1992  met  één  van  de  meest  waardevolle 
damontdekkingen  kwam  aanzetten:  het  Andarrayaspel.  Een  spel 
waar-naar  ikzelf  al  vele  jaren  had  gezocht  als  Kastiliaanse 
tegenhanger  van  het  Aragonese  Marro  de  Punta  spel. 

Al  heel  lang  ben  ik  van  mening  dat  de  sterke  nieuwe  dame  zowel 
in  het  schaakspel  als  bij  het  dammen  werd  ingevoerd  kort  na  1492 
en  vóór  het  allereerste  schaakboek  van  1495.  Het  was  een 
gewaagde  stelling,  immers  in  de  wetenschap  pleegt  men  eerst 
bewijsmateriaal  te  verzamelen  voordat  men  een  these  poneert.  In 
dat  opzicht  mogen  we  ook  niet  het  enorme  werk  vergeten  wat  Drs. 
A.  van  der  Stoep  voor  de  damhistorie  heeft  verricht  met  zijn 
wetenschappelijk  onderzoek  naar  de  herkomst  van  het  woord 
dame(s).  Dat  woordje  dama  blijkt  een  Franse  ontlening  te  zijn  en 
het  is  nog  steeds  een  raadsel  waarom  het  Spaanse  spel  Marro  de 
Punta  plotsehng  Damas  ging  heten. 

In  mijn  dagelijks  werk  heb  ik  veel  met  research  te  maken  en  zo 
werk  ik  al  vele  jaren  samen  met  professoren  van  de  universiteit. 
Dikwijls  heb  ik  als  leek  bepaalde  ideeën  geuit,  waarschijnlijk  door 
een  zekere  intuïtie  gevoed,  om  nieuwe  produkten  te  kunnen 
produceren.  Dergelijke  ideeën  werden  meestal  aanvankelijk 
afgewezen,  maar  bleken  later  toch  resultaat  op  te  leveren.  Deze 
zelfde  intuïtie  gebruik  ik  hier  bij  het  onderzoek  naar  het  ontstaan 
van  het  dammen.  Eerst  bepaal  ik  mijn  hypothese  en  daarna  ga  ik 
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naar  het  bewijsmateriaal  zoeken.  Onwetenschappelijk  misschien, 
maar  niet  zonder  resultaten. 


José  Lozano  Teruel  (Ex-Rector  Universiteit  Murcia),  Carlos  Ferrer  Salat 
(Voorzitter  van  het  Spaanse  Olympisch  Comité),  Francisco  Sabater  Garcia 
(Ex-Rector  Universiteit  Murcia)  en  Govert  Westerveld.  Nuttige  kontakten! 


Het  gaat  natuurlijk  niet  alleen  om  intuïtie.  Om  te  beginnen  heb  ik 
enorm  veel  literatuur  doorgenomen  over  de  Spaanse  koningin 
Isabel  la  Católica  met  betrekking  tot  de  jaren  tussen  1470  en  1500. 
Professor  Juan  Torres  Foute  van  de  universiteit  van  Murcia,  een 
erkend  deskundige  inzake  het  onderwerp  “ Koningin  IsabeF,  was 
zo  goed  mij  het  één  en  ander  bij  te  brengen  over  haar.  Zij  was  erg 
bemind  bij  haar  onderdanen  en  werd  gevreesd  door  de  Moren. 

Daarnaast  heb  ik  getracht  veel  aan  de  weet  te  komen  over  die 
Moren,  die  gedurende  acht  eeuwen  Spanje  bezet  hielden.  Al  in  het 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


jaar  711  kwamen  ze  Spanje  binnen  en  pas  in  1609  werden  ze  er 
definitief  uit  verbannen.  Tenslotte  heb  ik  ook  het  nodige  moeten 
lezen  over  de  Joden,  die  het  in  Spanje  altijd  moeilijk  hebben  gehad 
en  tot  het  meer  intelligente  deel  van  het  volk  behoorden.  De  Joden 
waren  de  echte  handelaars,  beschikten  altijd  over  geld  en  leefden 
afzonderlijk  in  hun  eigen  stadsgedeelten  of  ghetto's.  In  1492 
werden  ze  uit  Spanje  verbannen,  tenzij  ze  bereid  waren  het 
katholieke  geloof  aan  te  nemen.  De  bedoeling  van  dit  boek  is  om 
nauwgezet  alle  ontdekkingen  systematisch  weer  te  geven,  zodat  de 
deskundigen  op  het  gebied  van  de  geschiedenis  van  het  dammen 
het  één  en  ander  in  de  juiste  vorm  kunnen  gieten.  Ik  beschouw 
mezelf  meer  als  een  researchman  en  minder  als  een  historicus.  Ik 
hoop  dat  men  door  dit  werk  aan  Spanje  meer  aandacht  gaat 
schenken. 

Ondertussen  heb  ik  met  de  bekende  schaakhistoricus,  Dr.  Ricardo 
Calvo,  uit  Madrid  een  hechte  vriendschap  opgebouwd  en  zodoende 
sta  ik  hier  in  Spanje  ook  niet  meer  alleen  met  de  research  naar  de 
oorsprong  van  het  allereerste  (Spaanse)  dammen.Zijn 
aansporingen  en  aanmoedigingen  hebben  er  ook  toe  bijgedragen 
dat  ik  dit  boek  heb  willen  schrijven. 

Het  oude  Spaans  uit  de  vijftiende  en  zestiende  eeuw  heb  ik  zo 
goed  mogelijk  getracht  te  vertalen;  ik  ben  mij  ervan  bewust  dat  een 
betere  vertaling  mogelijk  is,  maar  ik  acht  het  nog  altijd  beter  om 
zelf  iets  te  vertalen  dan  helemaal  niets  te  doen.  Ik  vraag  daarom 
wat  begrip  van  meer  deskundige  vertalers.  Ik  heb  vrijwel  niets 
vermeld  over  het  boek  van  Alfonso-X  el  Sabio,  omdat  dit  boek  bij 
de  meesten  van  mijn  lezers  wel  bekend  is. 

Ik  heb  dankbaar  gebruik  gemaakt  van  diverse  opmerkingen  en 
suggesties  van  Professor  Juan  Torres  Fontes  (Spanje)  en  Ir.  Felix 
Berkovich  (U.S.A.),  alsmede  van  de  damhistorici  K.W.  Kruijswijk 
en  Drs.  A.  van  der  Stoep.  Daarnaast  was  Ir.  G.  Bakker  zeer 
behulpzaam  door  me  teksten  en  fotomateriaal  uit  zijn  diverse 
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damtijdschriften  en  publicaties  ter  beschikking  te  stellen. 
Hetzelfde  kan  gezegd  worden  van  mijn  Spaanse  damvriend  Victor 
Cantalapiedm  Martin ,  die  speciaal  voor  de  uitgave  van  dit  boek 
zijn  teksten  over  de  mysterieuze  auteur  “Valle”  aanbood.  Grote 
dank  en  bewondering  gaat  uit  naar  mijn  damvriend  Rob  Jansen  uit 
Amsterdam.  We  weten  in  de  damwereld  ondertussen  allemaal  wie 
Rob  Jansen  is,  maar  wat  hij  op  het  gebied  van  het  onderzoek  naar 
het  eerste  Spaanse  dammen  gedaan  heeft,  weet  u  pas  als  u  dit  boek 
heeft  doorgenomen.  Vele  uren  moet  Jansen  doorgebracht  hebben 
in  het  Spaanse  seminarie  te  Amsterdam  om  damgegevens  te 
kunnen  verzamelen.  Zonder  zijn  gegevens  had  het  onderzoek  nog 
wel  zo’n  10-20  jaren  kunnen  duren.  Vele  zaken,  waarover  ik  een 
nadere  studie  wilde  werden  door  hem  op  efficiënte  wijze 
onderzocht;  andere  zaken  werden  door  hem  zelf  naar  voren 
geschoven  en  vele  zaken  hebben  we  gezamenlijk  behandeld.  Het 
is  niet  mogelijk  in  dit  boek  precies  in  elk  thema  weer  te  geven  of 
Jansen  het  met  mij  eens  is;  in  veel  gevallen  is  hij  dat 
daadwerkelijk,  in  andere  zaken  laat  hij  aan  mij  de  keus  over,  en 
weer  in  andere  gevallen  haal  ik  zijn  teksten  naar  voren  zonder  dat 
meestal  te  vermelden.  Voor  de  damwereld  is  het  van  belang  te 
weten  dat  dit  boek  geschreven  is  door  twee  damhistorici  en  dat  dit 
boek  alleen  door  deze  nauwe  internationale  samenwerking  tot 
stand  kon  komen.  De  bedoeling  van  dit  boek  is  zo  het  één  en  ander 
los  te  maken,  want  vele  gegevens  die  al  bij  de  meeste  damhistorici 
bekend  waren  zijn  nu  op  een  andere  wijze  geïnterpreteerd. 

Één  ding  zal  zo  aan  de  geïnteresseerde  lezer  wel  duidelijk  worden: 
het  wordt  tijd  dat  we  ook  Spanje  eens  als  een  mogelijke  bakermat 
van  het  damspel  gaan  beschouwen. 

Dr.  Govert  Westerveld 
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Geschiedschrijvers  over  het  dammen 


Edward  B.  Hanes 


Godefridus  Laurentius 
Gortmans 


Harold  James  Ruthven 
Murray 
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Geschiedschrijvers  over  het  dammen 
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INLEIDING. 

In  een  voorwoord  in  mijn  Spaanse  damboek  “Las  Damas: 
Ciencia  sobre  un  tablero,  deel  I,  1990”  laat  de  Spaanse 
topdammer  en  dambibliofiel  Victor  Cantalapiedra  Martin  de  lezer 
weten  dat  het  Spaanse  damspel  vroeger  de  volgende  benamingen 
had  gehad:  Chaquete,  Alquerque,  Castro,  Real,  Tablas,  Ingenio, 
Marro  en  Marro  de  Punta. 


Victor  Cantalapiedra  Martin  -  Govert  Westerveld  (1996) 


We  kunnen  het  wel  of  niet  met  de  benamingen  van  Cantalapiedra 
eens  zijn,  maar  het  blijft  een  feit  dat  het  Spaanse  damspel  vele 
naamsveranderingen  onderging.  En  dat  is  nu  juist  de  opzet  van  dit 
boek  geworden:  een  studie  over  de  verschillende  vroegere 
benamingen  van  het  damspel,  teneinde  zo  voldoende  gegevens  los 
te  krijgen  die  dan  de  ontwikkeling  tot  de  huidige  Spaanse  naam 
“damas”  voor  het  damspel  zouden  moeten  verklaren.  Bij  de 
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bestudering  van  de  diverse  hoofdstukken  wordt  het  ons  duidelijk 
dat  geen  ander  land  zo  rijk  is  geweest  wat  betreft  de  naamgeving 
van  ons  damspel. 

Er  is  verder  een  hoofdstuk  gewijd  aan  het  woord  trecha  (15e 
eeuw)  dat  later  in  treta  veranderde  (16e  eeuw).  Ook  is  er  een 
hoofdstuk  gewijd  aan  het  damboek  van  Juan  de  Timoneda  (1635) 
en  wordt  er  getracht  zoveel  mogelijk  te  vermelden  over  Antonio  de 
Torquemada,  die  volgens  de  beschikbare  gegevens  de  auteur  van 
het  eerste  Spaanse  damboek  was  in  1547,  een  boek  dat  helaas  door 
niemand  gezien  is  en  verloren  schijnt  te  zijn  geraakt. 

Hoewel  we  pas  in  de  kinderschoenen  staan  bij  het  onderzoek  naar 
de  oorsprong  van  het  eerste  dammen  in  Spanje,  hopen  we  dat  we 
met  dit  boek,  waaraan  10  jaar  gewerkt  is,  een  goede  basis  gelegd 
hebben  voor  vervolgonderzoek  door  andere  historici. 
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1.  LUDUS  LATRUNCULORUM 


DE  EGYPTISCHE  SPELEN  IN  DE  OUDHEID. 


Oude  Egyptische  speldozen  werden  veelal  als  een  damspel 
betiteld,  omdat  er  sprake  was  van  een  ruitenbordspel  met  uniforme 
speelstukken  (Birch  1870,  deel  9:256-270;  Falkener,  1892:9-111). 
Daardoor  werden  termen  als  jeu  de  dames  of  draughts  ten  onrechte 
gebruikt. 


De  spelen  die  waarschijnlijk  in  Egypte  gespeeld  werden  waren 
Senat,  Han  en  Tau,  welk  laatste  spel  door  Lamer  (1927:1908)  als 
een  voorloper  van  het  Griekse  en  Latijnse  denkspel  werd 
beschouwd.  Limbrey  (1913),  Pieper  (1909),  Wiedemann  (1897), 
Towry  (1902,  vol.  24:261-263),  Nash  (1902,  vol.  24:341-348)  en 
Wilkinson  (1878,  vol.2:55-60)  hebben  ook  over  de  Egyptische 
bordspelen  geschreven,  doch  deze  spelen  hebben  niets  met  het 
damspel  uit  te  staan. 
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5  Til  E 

Het  Tau  bordspel 


Weinig  is  er  over  het  Han  spel  bekend  en  wellicht  wordt  het  nog 
gespeeld  in  Nigeria  (Murray,  1952:14). 


Senet  speelstuk 
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DE  GRIEKSE  SPELEN  IN  DE  OUDHEID. 

De  oude  Griekse  spelen  werden  beschreven  door  de  tijdgenoten 
Pollux  (1608)  en  Suetonius  (1860).  Het  spel  diagrammismos 
(grammai)  blijkt  hetzelfde  te  zijn  als  het  Romeinse  bordspel 
duodecim  scripta  (Austin  1940,  vol.  14:257-271)  en  petteia  (= 
polis)  is  niets  anders  als  het  Romeinse  Ludus  Latrunculorum 
(Murray,  1952:27,34). 

Hesychius  heeft  het  over  een  diagrammismos  spel  met  60  stenen, 
hetgeen  Eustathius  in  de  12e  eeuw  bevestigt,  doch  Murray 
(1952:27)  geloofde  meer  in  een  vergissing  van  de  zijde  van 
Hesychius.  Het  polis  spel  wordt  beschreven  door  Pollux  (1608) 
en  het  blijkt  een  een  spel  op  ‘t  ruitenbord  met  uniforme 
speelstukken  te  zijn,  die  honden  worden  genoemd,  waarbij  het  de 
bedoeling  is  de  vijandelijke  stukken  vast  te  zetten  en  ze  te  slaan 
door  omklemming.  Ook  bij  het  Seega-spel  (Murray,  1952:54) 
heeft  men  het  over  speelstukken  die  dogs  (kelb,  pl.  kilab)  genoemd 
worden. 


Achilles  en  Ajax  spelen  een  Grieks  bordspel 
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Deze  afbeelding,  die  voorkomt  op  een  Griekse  vaas,  dateert  uit  de 
6e  eeuw  voor  Christus  en  is  afkomstig  uit  de  Etruskische  cultuur 
en  is  nog  in  Rome  te  zien  in  het  Vaticaanse  Museo  Gregoriano 
Etrusco.  (Arias,  1960). 


Atheense  Terracottagroep 


Bordstelling  “Terracottagroep” 


Weinig  spelmateriaal  is  er  in  Griekenland  teruggevonden.  De 
bovenstaande  tekening  van  de  Atheense  Terracottagroep  komt 
voor  in  Richter  (1887)  en  was  het  eerst  beschreven  door  Bursian 
(1855:55).  Het  is  verder  behandeld  door  Michaelis  (1863:37-43) 
en  Blümner  (1885:354-355).  Andere  auteurs  die  over  de  Griekse 
spelen  schreven  zijn  Coleridge  (1860),  Dumont  (1870),  Becker 
(1840,  deel  1:481-486),  André  (1984),  Severino  (1690),  Meurs 
(1619;  1622),  Wayte  (1901,  deel  2:11-13),  en  Lafaye  (1904,  deel 
3:992-995). 
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DE  ROMEINSE  SPELEN  IN  DE  OUDHEID. 

De  Romeinen  kenden  4  bordspelen,  namelijk  Alea  (Cardano, 
1663),  Ludus  duodecim  scripta,  Ludus  Latrunculorum  en  een  spel 
dat  de  dichter  Ovidius  beschrijft,  doch  welke  spelnaam  niet 
overgeleverd  werd  en  waarmee  het  kleine  molenbord  bedoeld 
wordt. 

Enige  kennis  omtrent  de  spelen  uit  de  Romeinse  tijd  is  voor  ons 
van  belang,  want  het  is  al  te  vaak  gebeurd  dat  men  een  Romeins 
bordspel  voor  een  damspel  aanziet  en  dat  is  niet  juist.  Zo  merkt 
Caro  (1624,  deel  1:202-203)  op  dat  San  Isidoro  (lib.  18,  Etym., 
cap.  67)  al  twee  soorten  stukken  onderscheidt;  die  van  de  dam  als 
vagos  (vagi)  en  die  van  de  pionnen  als  ordinarios  (ordinarii).  Hier 
vergist  Caro  zich,  want  deze  verwijzing  van  San  Isidoro  naar  de 
speelstukken  heeft  niets  met  het  damspel  uit  te  staan.  De  bewuste 
tekst  van  San  Isidoro  heeft  te  maken  met  het  Duodecim  Scripta  en 
het  aanverwante  Alea  spel  (Austin  1935,  deel  4:76).  Dezelfde  fout 
maakte  eeuwen  later  ook  Avigliano  (1927:1-39). 

Voor  ons  is  alleen  het  spel  Ludus  Latrunculorum,  ook  wel 
Latrunculi  genoemd,  van  belang,  dat  door  enkele  auteurs  als  Hyde 
(1694b)  voor  een  damspel  wordt  aangezien.  Caylus  (1761:IV:264) 
beweert  dat  de  Romeinen  gespeeld  hebben  op  een  speelbord  met 
afwisselend  witte  en  zwarte  velden,  hetgeen  geaccepteerd  werd 
door  Becq  de  Fouquières  (1869:432).  Volgens  Murray  (1952:34) 
heeft  Latrunculi  niets  met  het  damspel  uit  te  staan.  Gortmans 
(1926:119-120,  153-154,172)  kwam  al  eerder  tot  deze  conclusie  in 
zijn  artikelen.  Verschillende  pogingen  om  tot  een  duidelijke 
speelwijze  voor  het  Ludus  Latrunculorum  te  komen  zijn 
ondernomen  door  Becq  de  Fouquières  (1869),  Falkener  (1892), 
Murray  (1952),  Bell  (1979),  Schmitt  (1977)  en  onlangs  ook 
Schddler  (1994:47-67).  Het  eerste  spoor  naar  Ludus 
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Latrunculorum  leidt  naar  Marcus  Terentius  Varro  (116-27  v. 
Chr.).  De  spelregels  worden  onvolledig  weergegeven  door 
Ovidius,  Martialis,  Seneca  en  de  auteur  van  het  gedicht  Laus 
Pisonis.  In  Roma  Ludens  (Vaterlein,  1976)  staat  vermeld  welke 
bekende  Romeinen  ‘t  bordspel  beoefenden. 


SPELREGELS  VAN  LUDUS  LATRUNCULORUM 

Hier  geven  we  enkele  onvolledige  spelregels  weer  aan  de  hand  van 
wat  Bakker  schreef  in  de  Vacature  (1980-83:N°  20),  met  behulp 
van  de  vertalingen  verricht  door  Dr.  77.  Af.  Mulder  ie,  Kampen. 

Publius  Ovidius  Naso  (Ovide,  Ars  Amatorio  III,  357/360): 

Cautaqvie,  non  stutte,  latronum  proelia 
ludat,  unus  cum  gemino  calcviliis  hoste 
perit,  bellatorque  sua  prensus  sine 
compare  bellat,  aemuhis  et  coeptum  saepe 
recurrit  iter 

En  laat  zij  behoedzaam,  niet  onbezonnen,  het  spel  van  de 
gevechten  der  latrones  spelen,  wanneer  één  stuk  door  een  dubbele 
vijand  dreigt  verloren  te  gaan  en  de  krijger  gegrepen,  zonder  zijn 
gezellin  de  strijd  voert  en  ( vervolgens )  in  wedijver  met  deze 
dikwijls  de  begonnen  weg  snel  terug  aflegt. 

Publius  Ovidius  Naso  (Ovide,  Tristia  2,  477-480): 

...discolor  vit  recto  grassetur  liinite  miles, 
com  meel i ns  gemino  calculus  hoste  perit;  nt 
bellare  sequens  seint  et  revocare  priorem 
nee  tuto  fugiens  incomitatus  ent 

...hoe  een  anders  gekleurde  soldaat  oprukt  langs  een  rechte  baan, 
wanneer  een  stuk,  ingesloten  tussen  twee  vijanden,  dreigt  verloren 
te  gaan,  hoe  hij  door  er  op  af  te  gaan  weet  aan  te  vallen  en  het 
naar  voren  geschoven  stuk  terug  te  halen  en,  veilig  terugtrekkend, 
niet  onvergezeld  gaat. 
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Men  kan  de  stukken  vooruit  en  achteruit  zetten.  Een  te  ver 
opgerukt  stuk  kan  teruggeroepen  worden  met  behulp  van  een  ander 
eigen  stuk. 

Marcus  Valerius  Martialis:  (Martialis,  Epigrammata  14-17,2): 

Mac  milii  Ibis  seno  numeratur  tessera 
puncto:  calculus  hic  gemino  discolor  hoste 
perit. 

Op  de  ene  kant  ( van  het  bord )  levert  mij  de  dobbelsteen  tweemaal 
zes  punten;  op  de  andere  kant  gaat  het  anders  gekleurde  stuk 
verloren  door  een  dubbele  tegenstander. 

Elke  partij  heeft  stukken  van  een  verschillende  kleur. 

In  een  anoniem  gedicht  dat  onder  de  naam  van  “Laus  Pisonis” 
voortleeft  (Junius,  1556;  Scaliger,  1573),  werd  het  partijspel 
van  de  Romeinse  staatsman  Gaius  Calpurnius  genoemd: 

Te  si  forte  iuvat  stvidiorviin  pondere 
fessum,  non  languere  tarnen,  lususque 
movere  per  artenr:  callidiore  nrodo  tabula 
variatur  aperta  calculus,  et  vitreo 
peraguntur  milite  bella:  vit  niveus  nigros, 
ïvvuvc  et  niger  alliget  albos. 

Als  je  er  soms  plezier  in  hebt,  wanneer  je  vermoeid  bent  door  de 
zwaarte  van  je  studiën,  toch  niet  te  luieren,  maar  vaardig  spelen  te 
beoefenen,  (welnu),  op  vrij  schrandere  wijze  worden  op  een  open 
bord  stukken  afwisselend  gebruikt  en  met  glazen  soldaten  worden 
oorlogen  gevoerd,  zodat  een  witte  de  zwarte,  dan  weer  een  zwarte 
de  witte  vastzet. 

Sed  tibi  quis  non  terga  cleclit*?  quis  te  duce 
cessit  calculus?  aut  quis  non  periturus 
perdidit  hostem?  Mille  moei  is  acies  tua 
dimicat:  ille  petentem,  cl  vim  fvigit,  ipse 

rapit:  longo  venit  ille  recessn,  qui  stetit  in 
speculis:  lvic  se  committere  rixae  audet,  et 
in  praedam  venientenr  decipit  hostem. 
Ancipites  subit  ille  moras,  similisque  ligato 
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obligat  ipse  duos:  hic  ad  maiora  movetur,  vit 
citus  ecfracta  prorumpat  in  agmina 
mandra,  clausaque  deiecto  populetur 
moenia  vallo.  Interea  sectis  quamvis 
acerrima  snrgant  proelia  militibus,  ;  plena 
tarnen  ipse  phalange;  aut  etiam  pauco 
spoliata  milite,  vincis,  ei  tibi  captiva 
resonat  manvis  utraque  turba. 

But  what  player  lias  not  retreated  bef  ore  you?  Or  what  piece 
bef  ore  capture  has  not  reduced  the  enemy?  In  a  thousand  ways 
your  army  fights:  one  piece,  as  it  retreats,  itself  captures  its 
pursuer:  a  reserve  piece,  standing  on  the  alert,  cornes  from  its 
distant  retreat-  this  one  dares  to  join  thefray  and  cheats  the  enemy 
coming  for  his  spoil.  Another  piece  submits  to  risky  delays  and, 
seemingly  checked,  itself  checks  two  more:  this  one  moves  towards 
higher  results,  so  that,  quickly  played  and  breaking  the  opponent’ s 
defensive  line,  it  may  burst  out  on  his  forces  and,  when  the 
rampart  is  down,  devastate  the  enclosed  city.  Meanwhile,  however 
fierce  rises  the  conflict  among  the  men  in  their  divided  ranks,  still 
you  win  with  your  phalanx  intact  or  deprived  of  only  a  few  men, 
and  both  your  hands  rattle  with  the  crowd  of  pieces  you  have 
taken.  (Wight,  1934:311) 

Witte  en  zwarte  glazen  stukken; 

De  geslagen  stukken  worden  van  het  bord  verwijderd; 

De  stukken  behoort  men  in  rijen  bij  elkaar  te  houden. 

Wat  betreft  de  overige  regels  weten  we  dat  archeologisch 
onderzoek  bevestigd  heeft  dat  met  uniforme  speelstukken  gespeeld 
werd  (Murray,  1952:33;  Tilley  1892:335)  en  dat  een  ingesloten 
stuk  niet  meteen  van  het  bord  genomen  kan  worden  (Becq  de 
Fouquières,  1869;  Seneca,  117:30).  De  stukken  worden  één  voor 
één  op  het  bord  gebracht  (Schadler,  1994:55)  en  dat  het  Ludus 
Latrunculorum  spel  veel  lijkt  op  het  Seega  spel  (Bell  1979,  deel 
1:82-87).  Het  spel  werd  gespeeld  door  twee  personen  op  een  bord 
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waarop  lijnen  getrokken  waren  om  een  zeker  aantal  speelvelden  te 
verkrijgen. 


Steen  met  Latrunci  velden 


Zo  heeft  verder  het  archeologisch  onderzoek  aangetoond  dat  er 
niet  met  een  precies  aantal  velden  werd  gespeeld;  er  zijn  borden 
aangetroffen  van  7x7,  7x8,  8x8,  9x9,  9x10  en  zelfs  één  van  10x13 
velden  (Murray,  1952:33;  Schadler,  1994:50). 

Naar  algemeen  wordt  aangenomen  is  het  spel  Ludus 
Latrunculorum  nergens  meer  bekend  en  uitgestorven.  Doch  dit 
lijkt  ons  een  voorbarige  conclusie;  een  spel  dat  vroeger  door 
miljoenen  personen  en  in  vele  landen  gespeeld  werd,  kan  niet 
zomaar  uitsterven  zonder  sporen  achter  te  laten.  Waarschijnlijk 
bestaat  het  spel  nog  in  landen  waar  men  nog  een  traditionele 
cultuur  bezit  onder  een  andere  naam  of  met  lichte  wijzigingen. 
Diverse  spelen,  die  ons  heden  ten  dage  nog  bekend  zijn,  zijn 
voortgekomen  uit  dit  Romeinse  denkspel.  Aan  dit  spel  hebben  zij 
de  gang  en  slag  ontleend.  Verder  hadden  natuurvolken  niet  de 
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beschikking  over  borden  en  moesten  dus  met  stokjes  lijnen  trekken 
in  het  zand.  Dit  wordt  ons  duidelijk  als  we  hierna  zien  hoe  de 
Batakkers  hun  schaakbord  tekenen.  Enkele  spelen  die  met  het 
Romeinse  bordspel  te  maken  hebben,  zullen  we  daarom  onder  de 
loep  nemen,  te  weten1: 


-  Papan  Chator 

-  Apit-Sodok 

-  Mak-Yeak 

-  Gala 

-  Tafl-Hnefatafl 

-  Seega 


(Jansen  1994,  N°  34:22-23 
(Jansen  1992,  N°  23:18-19) 
(Jansen  1992,  N°  23:19 


(Jansen  1992,  N°  25:22-23) 


Rob  Jansen  zocht  deze  gegevens  op  in  het  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en 
Volkerenkunde  te  Leiden  en  de  Bibliotheek  van  Teylers  Museum  in  Haarlem. 
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PAPAN  CHATOR, 

HET  GEHEIM  VAN  DE  BATAKKERS 

In  de  tweede  helft  van  de  19e  eeuw  was  het  binnenland  van 
Midden-  en  Noord-Sumatra  nog  terra  incognita.  Een  enkele 
Chinese  of  Maleise  handelaar  ging  er  wel  eens  op  expeditie.  De 
Batakkers  beseften  terdege  de  dreiging  die  uitging  van  het 
Nederlandse  gezag  in  het  zuiden  en  weigerden  Europeanen 
vriendschappelijk  te  ontvangen.  Pas  langzaam  drong  er  dan  ook 
kennis  door  over  dit  volk.  Het  verschijnsel  kannibalisme  was  in 
deze  streken  niet  ongewoon,  maar  anderzijds  was  het  schrift  er  ook 
al  zeer  lang  bekend  (historische  verhalen  die  op  de  boombast 
werden  geschreven  en  in  kokers  bewaard). 

In  1904  verscheen  er  van  de  hand  van  Armin  van  Oefele  een 
opzienbarend  boekje  over  een  ander  aspekt  van  het  leven  daar.  De 
Duitse  ethnoloog  sprak  zijn  verwondering  uit  over  het  feit  dat  een 
natuurvolk  een  cultuurspel  beoefende.  In  1930  ondervond  Max 
Euwe  tijdens  zijn  Indië-toernee  aan  den  lijve  hoe  sterk  de 
Batakkers  schaakten.  Menige  remise  moest  hij  toestaan. 


1.  2.  Bord  voor  werpspel  3.  Kleine  Molenbord 

met  munten 

Minstens  2000  jaar  geschiedenis  wordt  zichtbaar  als  men  bekijkt 
hoe  de  Batakkers  hun  schaakbord  tekenden: 
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(Von  Oefele,  1904:17):  “Die  64  Felder  des  Spielplanes  sind  bei 
den  Batakern  nicht  der  Farbe  nach  unterschieden  sondern  mit  Hilfe 
von  Linien  in  ein  Bret  eingeritzt.  Durch  jedes  Feld  ziehen  zich  2 
Diagonalen,  deren  Bedeutung  unbekannt  bleibt,  wenn  man  nicht 
zugesehen  hat,  wie  der  Bataker  sein  Brett  herstellt.  Er  macht  dies 
namlich  auf  regelrecht  mathematischen  Wege.  Zuerst  errichtet  er 
das  Quadrat,  dat  die  Felder  enthalten  soll.  In  diesem  zieht  er  die 
Diagonalen,  worauf  in  deren  Schnittpunkten  die  beiden  Höhen 
gefallt  werden,  so  dass  mm  das  grosze  Quadrat  in  4  gleiche 
Quadrate  geteilt  ist.  Diese  4  Quadrate  teilt  er  hierauf  einzeln  auf 
dieselbe  Weise  wieder  in  4  kleinere.  Damit  zeigt  das  Brett  schon 
16  Quadrate.  Die  Vierteilung  findet  nun  noch  einmal  statt,  womit 
die  Zahl  64  erreicht  ist.  Der  Symmetrie  halber  werden  die 
Diagonalen  durchgezogen.  (Schachbrett  =  Papan  Chator). 


Bordfase  2:  geschikt  om  er  het  Middeleeuwse  spel  Franc  le 
Carreau  op  te  spelen  (werpspel  met  munten). 

Bordfase  3:  geschikt  om  er  Alquerque  de  tres  op  te  spelen,  (boter- 
melk-kaas  of  tic-tac-toe  op  het  kleine  molenbord).  Schliemann 
(1875)  vond  dit  bord  in  de  ruïnes  van  Troya. 
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Bordfase  4:  geschikt  om  er  Alquerque  de  doze  op  te  spelen.  (De 
Batakkers  noemden  dit  spel  het  ersêser-spel  of  het  si  tampullen). 
Bordfase  5:  geschikt  om  er  het  Alquerque  met  40  stukken  op  te 
spelen.  (Bij  de  buren  van  de  Batakkers,  de  Atjehers  bekend  onder 
de  naam:  tijgerspel  met  40  tijgers). 

Bordfase  6:  geschikt  om  er  het  Batakse  schaakspel  op  te  spelen  en 
zo  goed  als  zeker  ook  een  alquerque- spel  met  mogelijk  72 
schijven. 

Buitengewoon  opvallend  is  het  dat  dit  laatste  bordtype  is 
teruggevonden  onder  de  Romeinse  vondsten  van  speelborden  in 
Engeland  (Bushe,  1928;  Cunliffe,  1968).  Daar  vond  men  namelijk 
een  bord  van  dit  type  met  8  velden  aan  één  kant  met  aan  de  andere 
kant  5  velden  (8x5  velden).  Onnauwkeurig  is  volgens  Schadler 
(1994:63)  de  vermelding  van  een  8x8  velden  bord  zoals 
aangegeven  door  Murray  (1952:33)  en  Bell  (1979,  deel  1:84). 

In  Sumatra,  Malakka,  Thailand  en  Birma  leeft  het  Chaturanga-spel 
nog  steeds  voort.  Men  speelt  het  naast  het  moderne  schaakspel. 
Zoals  men  oude  spelvormen  die  op  het  damspel  leken  naast 
modern  damspel  speelt. 
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HET  MALEISE  APIT-SODOK  SPEL,  EEN  ROMEINS 
BORDSPEL? 

Volgens  Samusah  (1932:138-140)  wordt  dit  spel  als  volgt 
gespeeld:  I 

This  game  is  played  on  a 
draughtsboard  by  2  players. 
There  are  16  pieces,  all  of 
equal  value;  and  these  are 
arranged  in  2  rows  as  in 
chess.  Pieces  can  be  moved 
backwards  and  forwards  and 
sideways  (but  not  diagonally) 
as  many  squares  as  are 
required,  players  move  the 
opponent’  s  pieces  sodo. 
(wegschuiven). This  can  be 
done  a.  by  sodo  b.  by  apit. 

a.  SODO.  If  2  pieces,  say  of 
white,  are  in  the  same  straight 
line  with  an  empty  place 
between  them,  black  can 
move  a  piece  on  to  the  empty 
square  and  remove  the  white 
pieces  on  either  side.  In 
figture  I  if  B  moves  to  either 
place  marked  x,  he  can  remove  the  2  white  pieces. 

b.  APIT.  If  one  or  more  pieces  are  enclosed  by  an  opponent’ s 
pieces,  one  opponent’s  piece  on  either  side  whether  from  front  and 
back,  or  right  and  left,  the  piece  of  pieces  can  be  removed.  In 
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figure  II  and  III  (1):  if  B  moves  his  piece  to  either  square  marked 
x,  White’s  piece  or  pieces  can  be  taken. 


III  (a) 


B 

W 

w 

1 

W 

B 

B 

B 

B 

B 

W 
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N.B.  if  the  pieces  are  deliberately  placed  in  the  position  of  apit  by 
one  side,  the  other  side  cannot  take  it  from  them  until  one  of  the 
enclosing  pieces  has  been  moved.  In  IV  (b):  if  W.  moves  to  the 
square  marked  x,  B.  cannot  remove  the  pieces  until  one  of  the  B. 
enclosing  pieces  has  been  moved  away  and  back. 

Pieces  can  be  removed  by  sodo  and  by  apit  if  the  arrangement  of 
the  enemy’s  pieces  permit  as  in  fig.  IV  (a).  A  piece  enclosed  in  a 
corner  as  W.  in  fig.  III  (b)  cannot  be  taken.  Wilkinson  (1915:57), 
Kool  (1923:77)  en  Herx’ey  (1933,  vol.  33:295)  schreven  ook  over 
dit  spel. 
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MAK-YAEK 

In  de  vertaling  door  mevr.  P.  Suwannaphoom  van  het  damgedeelte 
uit  de  Spelencyclopedie  (1950)  van  Thailand  lezen  we  de  volgende 
tekst: 

Dit  is  een  denkspel,  waarbij, 
door  middel  van  schuiven 
van  de  eigen  stenen,  steeds 
gepoogd  wordt  een  situatie  te 
creëren,  waarbij  de 
tegenstander  zodanig  in  de 
flank  kan  worden 

aangevallen,  dat  er  per  beurt 
zoveel  mogelijk  stenen  van 
hem  geslagen  kunnen 

worden.  Teken  om  te 
beginnen  64  vierkantjes  (zoals  in  de  tekening).  De  beide  spelers 
gebruiken  ieder  16  stenen.  Om  makkelijk  onderscheid  te  kunnen 
maken,  worden  stenen  van  verschillende  kleuren  gebruikt.  De 
stenen  worden  aan  de  kanten  van  de  spelers  op  de  velden  gezet.  Na 
ieder  spel  wordt  van  speelkleur  gewisseld. 

Het  zetten:  schuif  rechtlijnig  over  de  velden,  naar  voren,  naar 
achteren,  naar  links  of  naar  rechts.  Per  zet  mag  er  over  een  lengte 
van  meer  dan  1  veld  geschoven  worden.  Het  exacte  aantal  velden 
is  niet  belangrijk  (als  er  maar  geen  andere  stenen  op  die  velden 
staan). 

Het  slaan:  er  zijn  3  manieren,  verzadigend  slaan,  niet- 
verzadigend  slaan  en  kleurveranderend  slaan.  Dit  is  afhankelijk 
van  de  afspraken  die  de  spelers  voor  aanvang  van  het  spel  gemaakt 
hebben. 
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Verzadigend  slaan  betekent  dat,  in  de  beurt  waarin  geslagen 
wordt,  alles  geslagen  mag  worden  dat  te  slaan  is,  in  een  pad  dat  de 
tegenstander  geopend  heeft,  (met  andere  woorden,  herhaaldelijk 
achter  elkaar  slaan). 


De  verzadigend-slaan  iet 
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Een  zet,  drie  geslagen 
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Niet-verzadigend  slaan  betekent  dat  er  maar  1  keer  geslagen  kan 
worden,  en  dat  er  dan  gewacht  moet  worden,  totdat  de 
tegenstander  gezet  heeft,  voordat  er  weer  een  zet  gedaan  mag 
worden  iets  geslagen  kan  worden. 

Kleur-veranderend  slaan  betekent  dat,  als  er  stenen  van  de 
tegenstander  geslagen  zijn,  die  stenen  vervangen  moeten  worden 
door  stenen  van  de  speler  die  aan  de  beurt  is  (zet  de  vervangende 
stenen  op  dezelfde  plaats  als  de  oude  stenen). 
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De  manieren  van  slaan  bij  Mak-Yaek. 

Voorbeelden:  Schuif  de  zwarte 
steen  van  beneden  naar  boven 
naar  het  veld  dat  door  de  pijl 
aangegeven  wordt.  Aan  alle  3 
de  zijden  worden  de  witte 
stenen  dan  geslagen. 
Bovendien  kunnen  ook  de  3  witte  stenen,  die  door  de  zwarte 
stenen  geflankeerd  worden  nog  weggenomen  worden,  (zwart  slaat 
dus  alle  6  witte  schijven).  Low  (1836:382)  schreef  ook  over  dit 
spel. 
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GALA 

Juist  in  de  periode  waarin  in  Nederland  het  damspel  onder  de 
hernieuwde  aandacht  kwam,  stuurde  het  Nederlandsch 
Bijbelgenootschap  taalgeleerden  uit  naar  de  Buitengewesten  van 
Nederlandsch- Indië  om  voor  de  diverse  regio’s  woordenboeken 
samen  te  stellen  ter  voorbereiding  van  bijbelvertalingen.  In  deze 
woordenlijsten  wordt  aandacht  besteed  aan  het  damspel. 

Een  zeer  uitvoerige  beschrijving  van  een  bordspelvorm  op  Zuid- 
Celebes  gaf  Dr.  Benjamin  Frederik  Matthes  in  zijn  prachtige 
dictionnaires  van  het  Boeginees  (1874)  en  Makassaars  (1859a). 
Het  daarin  beschreven  Gala-spel  lijkt  verwantschap  te  hebben  met 
het  Romeinse  Ludus  Latrunculorum  in  de  manier  van  slaan. 
Anderzijds  wijst  de  ongelijkheid  in  aantal  schijven  van  de  twee 
partijen  en  de  toekenning  van  het  middenvak  aan  de  partij  met  het 
minste  aantal  stenen  in  de  richting  van  een  Germaans  bordspel  van 
Romeinse  afkomst  (hnefa-tafl).  Gezien  het  feit  dat  aan  het  Gala¬ 
spel  zelfs  een  Boeginees  spreekwoord  is  ontleed,  is  het  goed 
denkbaar  dat  dit  spel  nog  steeds  wordt  gespeeld  op  Zuid-Celebes 
en  valt  het  niet  uit  te  sluiten  dat  er  nog  eens  een  ooggetuigeverslag 
van  zal  worden  gedaan.  Ook  Eek  (1881:1026)  en  opnieuw  Matthes 
(1859b)  behandelden  het  Gala-spel. 

Gala,  soort  van  spel.  Dit  wordt,  evenals  het  damspel,  gespeeld 
door  2  persoonen,  op  een  bord  met  49  vierkante  vakken,  waarvan  9 
met  een  kruisje  gemerkt,  soelangka,  4  hoekvakjes  soe  en  één 
middenvakje  pösi  heeten.  Men  bedient  zich  daarbij  van  10  zwarte 
en  13  witte  schijven.  De  schijven  worden  in  een  regte  lijn  en  nooit 
in  de  dwarste  geschoven.  Ook  het  slaan  heeft  in  dit  spel  plaats, 
doch  op  een  geheel  andere  wijze  als  bij  het  damspel. 
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Wanneer  een  schijf  (batoe)  tusschen  twee  schijven  van  de 
tegenpartij  komt,  of  in  een  hoek  van  het  bord  staande,  aan  beide 
zijden  een  schijf  van  de  tegenpartij  heeft,  en  zulks  aldus  plaats 
heeft,  niet  ten  gevolge  van  het  primitieve  opzetten,  maar  van  het 
verschuiven  der  schijven,  wordt  die  eene  schijf  genomen  of 
geslagen  (Boeg.  rigala).  Dewijl  die  schijf  niet  genomen  kan 
worden,  wanneer  zij  bij  het  opzetten  tusschen  twee  schijven  van  de 
tegenpartij  komt,  dient  men  één  van  die  schijven  eerst  weg  te 
schuiven,  om  die  vervolgens  weer  bij  te  schuiven.  Dit 
wegschuiven  heeft:  lêse  (=söro=wijken).  Bij  het  opzetten  (Boeg. 
dakoe=taro)  begint  altoos  hij  die  de  zwarte  schijven  heeft,  en  deze 
moet  dan  voor  de  eerste  keer  altoos  in  het  middelste  vak  zetten. 
Voorts  zet  men  eerst  al  de  schijven  op  aan  de  eene  helft  van  het 
bord,  dan  pas  schuift  men  ze  over  naar  de  andere  helft.  Dit  heet 
mênre.  Hij  die  de  zwarte  schijven  heeft,  moet  trachten,  om  aan  die 
andere  helft  van  het  bord  pöle  galana  (battie-mi  nai)  te  krijgen, 
als  wanneer  hij  het  spel  gewonnen  heeft.  De  taak  van  hem  die  met 
de  witte  steenen  speelt,  is  om  zulks  te  beletten,  ‘tgeen  bitje  heet, 
als  wanneer  hij  het  spel  gewonnen  heeft.  Pöle  nu  wordt  genoemd, 
wanneer  men  de  zwarte  schijven  zoo  weet  te  plaatsen,  dat  men  den 
vijand  afsluit,  en  toch  nog  één  van  zijne  schijven  bewegen  kan, 
zonder  dat  de  tegenpartij  daardoor  gelegenheid  krijgt  om  te  slaan. 
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Vier  schijven  is  het  minste  getal,  waarmêde  men  pöle  kan  krijgen, 
en  dat  wel  in  een  hoek.  Sluit  men  de  vijand  wel  af,  doch  zoo  dat 
men  zich  zelven  niet  meer  bewegen  kan,  zonder  den  vijand 
opnieuw  gelegenheid  te  geven  tot  het  nemen  van  schijven,  zoo 
heet  dit  dóetja,  hetgeen  dubbels  slim  is,  zoo  men  door  de  schijven 
van  de  tegenstander  ingesloten  is  (rilêwo).  Voorts  heeft  men  bij  dit 
spel  zich  te  wachten  voor  de  positie  zijner  schijven,  genaamd 
tjappa-keroe,  dewijl  zij  als  dan  zeer  gemakkelijk  kunnen 
genomen  worden.  Eindelijk  heb  ik  nog  van  2  figuren  te  spreken, 
waarvan  de  eene  eenvoudig  tangkoe,  de  andere  tangkoe-lana 
heet.  Bij  de  figuur  tangkoe  worden  er  successivelijk  2,  bij  de 
figuur  tangkoe-lana,  3  schijven  genomen. 

Van  dit  spel  is  een  beeldspraak  ontleend  in  de  navolgende  êlong: 
Marannoe  pöle-galana/Nagïling  tjappa-kêroe/Naballêyang 
tangkoe.  Hij  verblijdt  zich  reeds,  dat  hij  bij  het  gala- spel  pöle 
krijgen,  d.i.:  het  spel  winnen,  zal  -  doch  hij  verschuift  zijn  schijven 
zóó,  dat  hij  de  figuur  tjappa-kéroe  doet  ontstaan,  waarbij  hij  de 
tegenpartij  veel  prise  op  zich  geeft,  en  eindelijk  wordt  hij 
verschalkt  door  de  figuur  genaamd  tangkoe-lana,  zoodat  hij 
ineens  3  stukken  achter  elkaar  kwijtraakt,  en  dientengevolge  alle 
hoop  op  de  overwinning  verliest.  (Als  iemand  met  een  slavin  wil 
trouwen,  maar  niet  genoeg  op  zijn  hoede  is,  en  te  lang  draalt,  ziet 
hij  zich  de  geliefde  door  haren  heer  ontrukt). 

Mapasiwoêno  gala  mabanni:  nachtelijken  gala-strijd  voeren, 
nachtelijk  gala  spelen.  Gala  risoêsang:  een  glazen  sieraad,  dat 
men  hier  en  daar  laat  afhangen,  een  omgekeerde  gala-steen. 
Pagala:  een  gala-speler.  Nisïkoki  galaya:  Boegineesch  doêtja: 
dit  heet  in  het  gala- spel  ,  als  men  wel  de  zwarte  schijven  zo 
geplaatst  heeft,  dat  de  witte  schijven  van  de  tegenpartij  afgesloten 
zijn,  doch  tegelijkertijd  buiten  de  mogelijkheid  geraakt  is,  om  nog 
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daar  binnen  zijn  eigen  schijven  te  bewegen,  dus  als  het  ware 
gebonden  is. 

Kaudern  (1929)  beschrijft  dit  spel  als  een  soort  backgammon, 
maar  Matthes  heeft  het  niet  over  dobbelstenen.  Zwart  begint  het 
spel  eerst  en  zet  een  stuk  op  het  centrale  middenveld.  De  overige 
stenen  worden  stuk  voor  stuk  geplaatst,  ieder  op  zijn  beurt,  op 
ieders  eigen  helft. 
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TAFL  -  HNEFATAFL 

De  ouderdom  van  dit  spel  wordt  op  de  le  -  4e  eeuw  n.  Chr. 
geschat  door  Murray  (1952:55-64).  Het  kwam  voor  in  de 
Scandinavische  landen  en  is  vandaag  de  dag  vrijwel  verdrongen 
door  het  schaakspel.  Het  was  een  bordspel  van  18x18  bordpunten 
of  een  ruitenbord  met  13x11,  11x11,  9x9  of  7x7  velden.  Het  spel 
wordt  door  2  personen  gespeeld,  waarvan  één  een  koning  heeft  op 
het  centrale  veld  van  het  bord,  omringd  door  een  lijfwacht  van  een 
even  aantal  symmetrisch  opgestelde  uniforme  speelstukken.  De 
tegenstander  heeft  tweemaal  zoveel  uniforme  speelstukken,  die  in 
vier  gelijkvormige  formaties  worden  verdeeld  over  de 
middenvelden  langs  elk  van  de  vier  bordranden,  zoals  op 
bijgaande  tekening. 


Alle  speelstukken  hebben  een 
orthogonale  gang  en  alleen  de 
koning  mag  het  centrale 
bordveld  bezetten.  Een 
speelstuk  dat  zich  niet  kan 
bevrijden  uit  de  inklemming 
van  twee  vijandelijke 
speelstukken  wordt  geslagen. 


Aanvangsstand  van  Tablut  (Tafl,  Hnefatafl) 

Hetzelfde  geldt  voor  een  speelstuk  dat  de  inklemming  tussen  een 
vijandelijk  speelstuk  en  het  centrale  bordveld  niet  kan  annuleren, 
zelfs  in  het  geval  als  het  centrale  bordveld  ingenomen  wordt  door 
een  eigen  koning.  De  koning  wordt  gevangen  genomen  door 
insluiting  van  4  vijandelijke  belagers  of  3  vijandelijke 
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speelstukken  en  het  verlaten  centrale  bordveld,  hetgeen  verlies  van 
de  partij  betekent. 

Tafl  is  een  door  Murray  (1952:55-64)  ontdekt  bordspel,  waarvan 
de  beroemde  Carl  Linnaeus  de  spelregels  optekende  in  een 
reisverslag  gedurende  een  verblijf  in  Lapland,  waar  dit  spel  onder 
de  naam  van  Tablut  bekend  was.  Tafl  was  de  oudere  naam  voor 
dit  spel  in  Scandinavië  dat  later  Hnefatafl  genoemd  werd.  Het  was 
een  spel  dat  al  400  jaar  voor  Chr.  door  de  Scandinaviërs  gespeeld 
werd.  Het  spel  was  ook  eeuwen  terug  bekend  in  Engeland,  alwaar 
een  Engels  of  Iers  manuscript  bekend  is  over  Hnefatafl  van  de  10e 
eeuw  dat  vertaald  is  door  Robinson  (1923).  Het  verslag  van 
Linnaeus  is  de  laatst  bekende  referentie  aan  het  levend  Tablut 
spel,  na  1732  schijnt  het  spel  overal  te  zijn  uitgestorven.  Het 
dagboek  van  Linnaeus  is  in  1811  door  J.  H.  Smith  (1811)  van  het 
gemengd  Zweeds  en  Latijn  in  het  Engels  vertaald. 

Het  nu  volgende  is  weergegeven  door  Bakker  (1980-83:  N°  17)  in 
de  Vacature  onder  het  hoofdstuk  Het  tablut  der  Lappen  in  1732: 
De  witte  stukken  heten  Zweden  (Swedes,  zegt  Smith)  en  de  zwarte 
heten  Russen  (Muscovites,  vertaalt  Smith).  Het  witte  stuk  op  veld 
41  is  de  koning  der  Zweden  en  dat  veld  is  zijn  residentie,  de 
“konokis”,  zeggen  de  Lappen.  Vanuit  de  aanvangsstand  moeten  de 
Zweden  en  de  Russen  beurtelings  zetten.  Alle  stukken  verplaatsen 
zich  daarbij  als  de  toren  in  het  schaakspel;  óf  horizontaal  óf 
vertikaal  en  alleen  langs  de  onbezette  velden  naar  een  onbezet 
veld.  De  konokis  (veld  41)  blijft  echter  alleen  voor  de  koning 
toegankelijk.  Bij  het  zetten  is  het  de  bedoeling  der  Zweden  om  hun 
koning  te  laten  ontsnappen  naar  een  rand  veld  (veld  1,2,3  ... 
29,19,10;  samen  34  velden)  en  als  dat  lukt  hebben  de  Zweden  het 
spel  gewonnen.  Een  dreigende  ontsnapping  (een  open  staande 
ontsnappingsroute  dus)  moet  door  de  Zweden  worden 
aangekondigd  met  raichi;  vergelijk  het  schaak  geven  in  het 
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schaken.  Een  niet  te  pareren  ontsnappingsdreiging  (een  dubbele 
ontsnappingsroute  dus)  moet  met  tuichi  worden  aangekondigd; 
vergelijk  het  mat  geven  in  het  schaken.  Bij  het  zetten  is  het  de 
bedoeling  van  de  Russen  om  de  koning  te  vangen  en  als  dat  lukt, 
hebben  de  Russen  gewonnen.  Een  stuk  (Zweed  of  Rus,  niet  de 
koning)  wordt  ingesloten.  Linnaeus  geeft  nog  een  paar  bijzondere 
vangregels,  maar  omdat  hij  verder  toch  niet  volledig  genoeg  is  om 
een  spel  te  definiëren  waarin  beide  partijen  ongeveer  gelijke 
kansen  hebben,  worden  die  bijzonderheden  hier  maar  weggelaten. 
Linnaeus  vermeldt  namelijk  niet  wie  er  moet  beginnen.  (Het 
beginrecht  lijkt  een  voorrecht);  hij  vermeldt  niet  of  het  slaan  (het 
vangen  dus)  verplicht  is,  zoals  bij  ons  dammen;  hij  zegt  niet  of  de 
onbezette  konokis  wel  mag  worden  gepasséérd  door  Zweden  en  of 
Russen;  is  een  gewone  Zweed  of  Rus  inderdaad  onaantastbaar  op 
een  hoekveld?;  kan  een  stuk  zichzelf  laten  slaan  door  tussen  twee 
tegenstanders  in  te  gaan  staan  (de  Zweden  zouden  hierbij  belang 
kunnen  hebben  om  zodoende  ruimte  te  scheppen);  zijn 
meervoudige  vangsten  mogelijk?  -  wie  tablut  echt  wil  spelen,  moet 
zelf  een  antwoord  op  deze  en  dergelijke  vragen  verzinnen  en  liefst 
zó  dat  Zweden  en  Russen  ongeveer  gelijke  kansen  krijgen. 
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SEEGA 

Lane  (1890:320-321)  beschreef  het  Seega-spel  that  populair  was 
onder  de  fellaheen  in  de  19e  eeuw.  Een  honderd  jaar  later  vond 
Marin  (1931,  LXL506)  hetzelfde  spel  (High  Jump)  gespeeld  door 
de  Somali,  doch  het  slaan  van  de  stukken  geschiedt  dan  door 
middel  van  springen.  Het  Seega  bord  wordt  met  behulp  van  stokjes 
op  de  grond  getekend,  totdat  men  een  bord  van  5x5  velden 
verkrijgt.  Beide  spelers  (Murray,  1952:54)  hebben  hetzelfde  aantal 
dogs  (kelb,  pl.  kilab).  De  hierna  volgende  spelregels  zijn  van  Bell 
(1979,  deel  1:82-84). 


First  phase: 

1.  The  players  place  two  stones  at 
a  time  on  any  vacant  squares 
except  the  centre  square  which  is 
left  uncovered  in  the  first  phase. 

2.  When  the  twenty-four  stones 
have  been  placed,  the  player 
placing  the  last  couple  in  position 
begins  the  second  phase. 


Second  phase: 

3.  A  stone  can  move  orthogonally  to  any  adjacent  vacant  square, 
including  the  central  one. 

4.  If  a  player  can  trap  an  enemy  stone  between  two  of  his  own  (the 
custodian  capture),  he  removes  it  from  the  board  and  continues  to 
move  the  same  stone  as  long  as  he  makes  captures  with  it. 
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5.  A  stone  may  make  more  than  one  capture  in  a  single  move.  In 
the  figure  by  the  side  of  this  text  the  white  stone  captures  three 
black  ones  by  moving  on  to  the  centre  square. 

6.  A  player  can  move  a  stone  between  two  enemy  stones  without 
harm. 

7.  A  stone  on  the  centre  square  cannot  be  captured  even  though  it 
is  trapped  between  two  enemy  pieces. 

8.  When  a  player  cannot  move,  his  opponent  must  make  an 
opening  for  him  by  taking  an  extra  turn. 

9.  The  boards  may  be  increased  to  7x7  or  9x9  squares,  each  player 
then  having  24  or  40  pieces. 


Mogelijkerwijs  heeft  dit  Seega-spel 
iets  uit  te  staan  met  pente  grammai 
dat  volgens  Pollux  (1608)  uit  een 
bord  van  5x5  velden  zou  bestaan 
met  een  heilige  lijn.  Volgens 
Murray  (1952:28)  is  het  pente 
grammai  niets  anders  dan  het 
huidige  pentalpha.  F  alkener 

(1892:63-67)  en  Parker  (1909:603- 
604)  schreven  ook  over  dit  spel. 

Op  hetzelfde  Seegabord  spelen  de  Somaliërs  een  ander  spel  dat  zij 
High  Jump  noemen  (Bell,  deel  1:84)  en  dat  dezelfde 
aanvangspositie  heeft  als  het  alquerque-spel.  In  dit  spel  bewegen 
de  stukken  zich  orthogonaal  en  slaat  men  door  over  de  stukken 
heen  te  springen  naar  een  daaropvolgende  leeg  veld. 

Het  spel  Ludus  Latrunculorum  is  behandeld  in  de  werken  van 
Anoniem  (1647;  1678;  1663)  Mommeian  (1560),  Clerc  (1687,7:86- 
94),  Averani  (1743,  deel  7:461-573),  Tilley  (1892,  335-336). 
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Voorts  gebruikte  Hieronymus  (Girolanus)  Cardanus  (1557),  ook 
wel  Cardan  of  Cardano  genoemd,  in  de  titel  van  zijn  boek:  De 
Ludus  Latrunculorum,  maar  dit  werk  is  verloren  gegaan  (Calvo 
1991,  N°  7).  Deze  beroemde  Italiaanse  geleerde  was  zo  verslaafd 
aan  de  spelen  dat  hij  op  een  bepaald  moment  in  zijn  leven  al  zijn 
meubels  en  juwelen  van  zijn  vrouw  moest  verkopen.  De  Romeinse 
spelen  zijn  behandeld  door  Boulenger  (1627:  68-80),  Gronovius 
(1699),  Averani  (1769:35-146),  Bruzza  (1877:81-99),  Marquardt 
(1882, 11:831-838),  Lafaye  (1904:1403-1405),  Ihm  (1890:223-239; 
1891,  deel  4:208-220),  Mowat  (1895:  174-181;  238-245)  en  Lasa 
(1863:161-172,  193-199.  225-234,  257-263). 
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CONCLUSIE 

Naar  alle  waarschijnlijkheid  is  het  oude  Griekse  Petteia  niets 
anders  dan  een  zekere  vorm  van  het  Ludus  Latrunculorum;  een 
spel  dat  niet  meer  in  Europa  gespeeld  wordt. 


Marco  Aurelio  Severino 


Het  Ludus  Latrunculorum  spel  heeft  door  zijn  wijze  van  slaan- 
een  eigen  stuk  wordt  door  twee  andere  vijandelijke  stukken 
omklemd-  niets  met  het  damspel  uit  te  slaan,  waar  de  stukken  door 
een  meer  moderne  vorm  geslagen  worden;  het  slaan  gebeurt  door 
over  een  vijandelijke  schijf  heen  te  springen  als  dat  veld  daarachter 
leeg  is. 

Het  Romeinse  Latrunculi  spel  heeft  eeuwen  nodig  gehad  om  zich 
in  andere  landen  te  verbreiden.  Zo  kan  het  dus  zeer  goed  mogelijk 
zijn  dat  toen  dat  spel  niet  meer  in  Europa  gespeeld  werd  het 
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tegelijkertijd  op  het  punt  stond  zich  in  een  ander  Afrikaans  of 
Aziatisch  land  te  introduceren.  Als  daar  dan  ook  nog  eens  een 
oercultuur  aanwezig  zou  zijn,  dan  kan  zoiets  eeuwen  duren  om 
nieuwe  gewoonten  aan  te  nemen.  Het  is  voor  de  hand  liggend  dat 
Ludus  Latrunculorum  in  zekere  vormen  nog  bij  natuurvolken 
gespeeld  wordt,  alhoewel  verandering  in  het  slaan  patroon 
plaatsgevonden  heeft.  Men  vergelijke  hier  bijvoorbeeld  het  spel 
High  Jump  dat  gespeeld  wordt  op  het  ruitenbord  van  het  Seega- 
spel  in  Somalië;  het  schuiven  gebeurt  als  in  het  Seega-spel,  doch 
het  slaan  geschiedt  door  springen.  De  aanvangsstelling  is  gelijk 
aan  die  van  het  alquerque  de  doce. 

Een  ontwikkeling  van  Ludus  Latrunculorum  naar  het  alquerque- 
spel  en  vandaar  naar  het  huidige  damspel  wordt  zo  duidelijk. 


Gerolamo  Cardano 
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2.  JALDETA 

Het  etymologische  woordenboek  van  Coromines  (1986)  vermeldt: 

Jaldeta,  antic  joc  prohibit  (1334,  1410  A!cM),  com  el  cast. 
jaldeta  (Ss  XIV, XV,  XVII)  “franja  metallica  de  color  diferent”, 
(?)  vessant  de  l’armadura  d’una  tenlada,  y  separació  entre 
les  seves  peces”,  derivat  de  jalde  “color  groc  daurat” 
(manllevat  del  fr.  ant.  jalne  “groc”  Galbinus)  CDCEC/DECH 
III,  33-6,  5255,  (Galbula),  potser  com  a  nom  d’un  bèlit,  palet 
o  bastonet  de  color  que  s’usés  en  aqueix  joc. 

Vrije  vertaling: 

Jaldeta,  antiek  verboden  spel  (1334,  1410  AlcM),  zoals  het 
Kastiliaanse  jaldeta  (Ss  XIV,  XV)  “metalen  strook  met  een 
verschillende  kleur”,  (?)  voortgekomen  uit  de  wapenrusting  van 
een  tenlada  en  gescheiden  door  zijn  stukken,  derivaat  van  geel, 
gele  vergulde  kleur  (geleend  van  het  antieke  Frans  geel  “groc” 
Galbinus)  CDCEC/DECH  III,  33-6,  5255. Galbula,  misschien  als 
de  naam  van  een  bèlit,  werpschijf  of  gekleurde  stok  die  men 
gebruikt  in  dat  spel. 

Alcover  (1968,  deel  6)  geeft  weer  in  zijn  woordenboek: 

Jaldeta.  ant.  nom  d’un  joc.  “Done  al  senyor  infant  a  jugar  a 
la  jaldeta  V  solidos”,  doe.  a.  1334  (Est.  Univ.  XIX,  209) 

“No  gos  jugar  dins  la  ciutat . a  joch  de  grescha.  de  jaldeta, 

de  naips.  a  la  badalassa”,  doe.  a.  1410  (Sanchis  Vida  43) 


Vrije  vertaling: 
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Jaldeta,  antieke  naam  voor  een  spel.  “De  Heer  Infante  speelt  graag 
jaldeta . ” 

Binnen  de  stad  kan  niet  gespeeld  worden  ....  het  dobbelspel, 
jaldetaspel ,  kaartspel  a  la  badalassa . 

De  Enciclopedia  Universal  Ilustrada  vermeldt:  (1924,  deel 
23:123) 

“Falda”.  Panop.  En  la  antigua  armadura  ....  esta  falda  podia 
ser  de  malla. 

Vrije  vertaling: 

“Onderste  deel  van  een  wapenrusting”.  Panop.  In  de  oude 
wapenrusting  kon  dit  onderste  deel  een  malie  zijn. 

Alonso  (1986)  heeft  het  over: 

Cierto  juego  de  tahures  ...  (Zeker  spel  van  beroepsspelers) 


BESCHRIJVINGEN  VAN  JALDETA  IN  DE 
LITERATUUR. 

1314  TAFURERIAS  DOOR  KONING  ALFONSO  X  DE  WIJZE 

Ley  XL  (Alfonso  X  El  Sabio,  1314/1836  Ley  40:229) 

Del  que  quisiere  jugar  las  tablas  a  galdeta,  a  vallesta, 
o  texuelo,  ó  dardo,  ó  a  la  valla  de  la  capa,  en  qué 
manera  lo  han  de  facer  é  cómo. 

Todo  ome  que  quesiere  jugar  las  tablas,  puedalo  facer  en  esta 
guisa,  que  lo  juegue  al  emperador,  o  a  las  fallas,  e  cabo  que  val, 
e  al  seis,  e  dos,  e  as,  e  non  otro  juego  ninguno,  e  juegue  fasta 
seis  mrs.  de  la  moneda  blanca  e  non  mas,  e  que  juegue  a  envite 
fasta  seis  mrs.,  e  de  cinco  mrs.  adelante  que  pague  el  tablaje,  e 
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si  jugaren  a  paradas,  que  lo  paguen  de  la  marveto,  o  de  la 
gargista,  o  del  azar  en  tres  dados  o  en  dos  dados;  e  si  jugaren  a 
la  faldeta  fuera  de  la  tafureria,  nin  a  pares  non  pares,  nin  a  a  la 
cruzetas,  nin  a  otro  juego  ninguno  en  que  pierdan  dineros,  que 
pague,  salvo  si  fuere  a  la  ballesta,  o  al  texuelo,  o  al  dardo,  o  a  la 
via  de  la  capa,  sino  fuere  por  mandado  de  aquellos  que  tubieren 
las  tafurerias,  que  peche  la  pena  que  manda  la  carta  del  rey  en 
razon  de  las  tafurerias,  salvo  si  jugaren  a  corner  o  a  beber,  ansi 
como  dise  en  la  ley  de  este  libro. 

Vrije  vertaling: 

Elk  mens  dat  tablas  zou  willen  spelen,  kan  het  als  volgt  doen, 
men  spele  het  op  de  manier  van  al  emperador,  o  a  las  fallas, 
e  cabo  que  val,  e  al  seis,  e  dos,  e  as,  en  geen  enkel  ander 
spel,  en  men  verspeelt  hooguit  6  maravedis  van  de  blanke 
munt  en  niet  meer,  en  men  spele  met  een  verhoogde  inzet  van 
hooguit  6  maravedis  van  de  blanke  munt  en  niet  meer,  en  5 
maravedis  daarna  en  dat  men  het  speelhuis  betale,  en  als  men 
a  paradas  speelt,  betale  men  het  van  la  marveto,  of  van  la 
gargista,  of  van  del  azar  en  tres  dados  of  en  dos  dados;  en 
als  men  het  faldeta  spel  buiten  het  speelhuis  speelt,  geen  a 
pares  noch  pares,  geen  a  a  la  cruzetas,  geen  enkel  ander 
spel  waarmee  men  geld  verliest,  betaalt  men,  uitgezonderd  als 
het  a  la  ballesta,  o  al  texuelo,  o  al  dardo,  o  a  la  via  de  la 
capa  is,  doch  als  het  verordend  wordt  door  zij  die  de 
speelhuizen  bezitten,  betale  men  de  straf  die  deze  volmacht 
van  de  koning  verordent  wat  betreft  de  speelhuizen, 
uitgezonderd  als  men  speelt  om  te  eten  en  te  drinken,  zoals  de 
wet  in  dit  boek  vermeldt. 
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Speelbord  in  1500.  Het  Jaldeta  spel? 


1343  JUAN  RUIZ  -  ARCIPRESTE  DE  HITA 

En  su  manuscrito  de  Buen  Amor  el  arcipreste  mencionó  el  juego 

de  Jaldeta: 

(....)  tienden  grandes  alfamares  eponen  luego  tableros 
pintados  de  jaldetas,  como  los  tablajeros 

Vrije  vertaling: 

Zij  hebben  grote  tapijten  en  zetten  daarna  tafels  neer  beschilderd 
met  vierkante  gele  vierkanten  (jaldeta)  zoals  de  beroepsspelers. 
(Ruiz,  1343/1972) 

1376  QUEKE 

Was  queke  de  Engelse  spelnaam  voor  het  spel  jaldeta? 

Murroy  vermeldt  (1913:442): 

John  atte  Hille  and  his  brother  William  prosecuted  Nicholas 
Prestone,  tailor,  and  John  Outlawe,  for  deceit  and  falsehood. 
Outlawe  had  invited  them  to  win  money  at  tables  or  chequers, 
commonly  called  quek,  and  they  had  accompanied  him  to 
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Preston’ s  house,  where  they  found  a  pair  of  tables  on  the  outside  of 
which  was  painted  a  chequer  board  that  is  called  a  quek.  They  first 
tried  tables  and  then  quek,  losing  regularly  until  their  total  losses 
amounted  to  39s.  2d.  They  then  examined  dice  ande  board.  All 
were  false.  On  the  board,  all  the  black  squares  were  depressed  in 
three  quarters,  and  on  the  remaining  quarter  the  white  squares 
were  depressed.  The  board  was  adjudged  to  be  burnt,  and  the 
cheats  were  sentenced  to  the  pillory.  (Ashton,  1898:14) 


1389  REGISTRE  CRIMEL  DU  CHATELET 

In  1389  verscheen  een  misdadiger  voor  de  rechtbank  van  een 
kasteeltje  in  Parijs  die  werd  voorgesteld  als  de  dobbel-  en 
“dringuet”  speler  (Duplès-Agier  1864,  deel  1:144,  150) 


1432  JUAN  ALFONSO  DE  BAENA 

Juan  Alfonso  de  Baena  (1406-1454)  was  een  Spaanse  schrijver  die 
geboren  werd  in  Baena.  Hij  behoorde  tot  een  Joodse  familie,  maar 
later  nam  hij  het  Katholieke  geloof  aan  en  de  Koning  Juan  II  van 
Kastilie  stelde  hem  als  zijn  secretaris  aan.  Eén  van  zijn 
belangrijkste  werken  was  de  Cancionero  de  Baena  dat  in  1499 
uitgegeven  werd.  Hij  had  vriendschap  met  de  toenmalige 
opperrijksmaarschalk  Alvaro  de  Luna  en  andere  voorname  lieden 
aan  het  hof.  Aan  deze  personen  wijdde  hij  zijn  gedichten  in  de 
vorm  van  smeekschriften. 


436  Respuesta  de  Rodrigo  de  Arana  (Baena,  1432/1993:698) 

A  vos,  don  Folido,  que  aveys  la  visura/  fecha  por  arte  a  guis 
de  jaldeta,/entyendo  syn  dubda  ferir  de  saeta/  e  de 
agertarvos  por  la  escotadura. 
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Vrije  vertaling: 

U,  heer  Folido,  die  de  vizier  heeft/  gemaakt  met  kunst  van  gele 
vierkanten,  denk  ik  zonder  twijfel  te  kunnen  verwonden  met  een 
pijl/  en  U  te  kunnen  treffen  in  de  ronde  uitholling  (zwak  punt) 
van  de  wapenrusting. 


1558,  CRISTOBAL  DE  VILLALON 

Cristóbal  de  VUlalón  (1505-1558)  was  een  Spaanse  schrijver 
geboren  in  Vallalón  of  in  Valbuena  de  Duero  in  het  begin  van  de 
XVI-eeuw.  Hij  studeerde  aan  de  universiteit  van  Alcala  de 
Henares,  waar  hij  Grieks  leerde  en  afstudeerde  op  Theologie, 
zonder  zich  zelf  tot  priester  te  laten  wijden.  Van  1530  tot  1545 
werkte  hij  waarschijnlijk  gedurende  enige  tijd  als  professor  aan  de 
universiteit  te  Valladolid.  In  1557  trok  hij  zich  terug  in  een  klein 
dorpje  terug  om  zijn  laatste  boek  "Gramatica  castellana"  te 
schrijven;  1558  wordt  vermeld  als  het  jaar  van  zijn  overlijden.  In 
zijn  boek  El  Scholastico  vinden  we  terug:  (Villalon,  1558/1967) 

II,  cap.  17:  (...)  De  los  inventores  de  los  juegos.  Pelota.  Lucha. 
Naypes.  Axedrez.  Carnicoles.  Los  Dados.  Alquerque.  Xaldeta. 
Injeniosos  y  apazibles  para  se  recrear:  porque  segun  Valerio  dize, 
Scevola  fue  el  primero  que  invento  el  juego  de  la  pelota:  y 
Hercules  sobrellevo  sus  incomparables  trabajos  con  el  juego  de  la 
lucha  y  punaceste  que  el  invento:  y  Palamedes  estando  sobre 
Troya  por  pasar  el  largo  sitio  invento  los  naipes: 

Mangrolina  halle  el  axedrez,  el  qual  fue  tan  diestro  en  el  jugar  que 
sin  ver  el  tablero  jugava  paseandose  por  una  sala  con  grandes 
jugadores.  Los  griegos  inventaron  el  juego  de  los  carnicoles:  los 
mauros  inventaron  el  juego  de  los  dados:  los  hespaholes 
inventaron  el  juego  del  alquerque  que  Naman  por  otro  nombre  del 
castro:  tambien  los  mesmos  inventaron  la  jaldeta. 
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Würfel-Spiel  in  de  17e  eeuw  =  Jaldeta/Quac-spel? 

Vrije  vertaling: 

II,  hoofdstuk  17:  (....)  Over  de  uitvinders  van  spelen.  Balspel, 
worstelspel,  kaartspel,  schaakspel,  Carnicoles,  Dobbelspel, 
Alquerquespel,  Xaldeta.  Vernuftige  en  behaaglijke  spelen  om  zich 
te  vermaken:  want  zoals  Valerio  zei,  Scevola  was  de  eerste  die  het 
balspel  uitvond:  en  Hercules  droeg  zijn  ongeëvenaarde  werken  met 
het  worstelspel  en  punaceste  dat  hij  uitvond:  en  Palamedes  toen 
deze  in  Troya  was  vond  het  kaartspel  uit  om  de  lange 
belegeringstijd  door  te  komen.  Mangrolina  vond  het  schaakspel  uit 
en  hij  was  daarin  zo  bekwaam  dat  hij  blindspelen  kon  met  de  beste 
spelers,  terwijl  hij  door  een  zaal  heen  en  weer  liep.  De  Grieken 
vonden  het  spel  van  de  carnicoles  uit:  de  Moren  het  dobbelspel:  de 
Spanjaarden  het  alquerquespel  dat  zij  met  een  andere  naam  Castro 
noemen:  ook  vonden  dezen  het  jaldeta  spel  uit. 

1614  PHILIPP  HAINHOFER 

Brentaspiel  =  Duits  dobbelspel.  Door  een  dobbeltrechter  werpt 
men  de  dobbelstenen  op  een  schaakbord.  Men  kan  b.v.  afspreken 
op  welke  kleur  de  worpen  geldig  zijn.  (Hainhofer,  1984:59,840/1). 
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HOE  WERD  JALDETA  GESPEELD? 

Eerst  moet  er  precies  vastgesteld  worden  wat  de  termen  waren  in 
het  buitenland  voor  dit  spel.  Zo  merkt  Geerts  (1987:30)  het 
volgende  op: 

-  Het  triktrakspel,  dat  vroeger  sinds  de  16e  eeuw  met  deze  term 
werd  aangeduid  en  bij  ons  bekend  was  in  de  Middeleeuwen  onder 
de  benamingen  quaecspel  en  tafelspel  (jeu  de  tables),  was  zowel 
aan  de  hoven  als  onder  de  gewone  bevolking  een  geliefd 
tijdsverdrijf.  (Geerts,  1987:30). 

-  Het  spel  drinquet  of  trinquet  is  een  spel  dat  voorkomt  in  de  14e 
eeuw.  Hierbij  gooide  men  teerlingen  op  een  schaakbord  en  gokte 
op  welke  kleur  van  het  bord  ze  zouden  terechtkomen.  (Geerts, 
1987:30). 

-  De  Middelnederlandse  benaming  voor  het  triktrakspel  of  jeu  de 
tables  was  het  quaecspel.  Verwijs-Verdam,  volgens  Geerts ,  haalt 
een  tekst  aan  waaruit  dit  voldoende  blijkt: 

Datmen  op  Zinte  Katrinen  velt  ghene  crame  en  zei  zetten 
noch  te  gheen  dobbelspel  daer  houden  nochte  quecspel; 
ende  yemant  diet  hierenhove  dede,  die  zoudmen  haar 
dobbelsciven,  quecberde  ende  tafellen  nemen  ende 
ontweslaen.  (Geerts,  1987:149). 

Geerts  vergeet  dat  in  de  15e  eeuw  de  term  verkeren  (tric-tracspel) 
al  in  gebruik  was.  Deze  komt  b.v.  voor  in  inventarislijsten  en 
rekeningen  van  het  Bourgondische  hof.  Het  woordenboek  van 
Verwijs-Verdam  is  wat  speltermen  betreft  volkomen  verouderd.  De 
term  “verkeren”  komt  veel  voor  in  de  17e  eeuwse  literatuur. 
Bijboorbeeld  bij  J.  Mommaert  (1658).  In  Duitsland  kende  men  in 
de  Middeleeuwen  een  Würfelspiel  (Tauber,  1987). 

Het  jaldeta  spel  werd  waarschijnlijk  in  Frankrijk  en  Nederland 
gespeeld  onder  de  term  van  Dringuet.  Dit  spel  lijkt  een  soort 
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dobbelspel  te  zijn  wat  in  Nederland  op  een  quecbord  en  in 
Frankrijk  op  het  Brelan  (c.),  (jeu  d’eschiquier,  point  de 
1’eschiquier,  blanc  ou  noir,  trinquet/drinquet)  gespeeld  werd.  Dat 
wil  zeggen  men  heeft  een  geschakeerd  bord  en  kiest  een  kleur  uit. 
Men  werpt  met  2  of  3  dobbelstenen  en  wint  de  inleg  als  de 
dobbelstenen  precies  op  de  gekozen  kleur  tot  stilstand  komen.  Half 
erop  liggen  heet  drinken  en  maakt  de  worp  ongeldig.  Er  zijn  soms 
scheidsrechters  bij,  net  als  bij  biljardspel  om  te  kijken  of  een 
dobbelsteen  geen  andere  kleur  raakt.  Dit  soort  spelen  leidt  vaak  tot 
moord  en  doodslag,  omdat  er  geknoeid  wordt:  b.v.  stoten  tegen 
het  bord.  De  meeste  informatie  geeft  Eustache  Deschamps  (1346- 
1407)  in  zijn  Farce  de  mestre  Trubert.  (Raynaud  1891,  deel 
7:155-174). 

J.  van  Humbeeck  (1978,  deel  46:327-352)  merkt  t.a.v.  het  queec 
spel  op  in  noot  94  van  bladzijde  341:  La  seule  chose  dont  on 
puisse  être  sür  est  que  ce  jeu  se  jouait  avec  des  dés  et  un 
échiquier. 

Lessing  beschrijft  ook  een  spel  in  1617  met  een  schaak/dambord 
waarop  men  dobbelsten  gooit  (Lessing,  1905:44).  Voor  wat  betreft 
Spanje  verdient  het  aanbeveling  het  standaardwerk  van  Dr.  E. 
Wohlhaupten  (1931)  door  te  nemen. 


QUAKEN 

Verwarring  levert  de  term  quaken  op,  die  in  het  algemeen  vertaald 
wordt  als  backgammon  (Hermesdorf,  1905/1980:423;  Francq 
1776,  Schotel  1868:95).  Francq  en  Schotel  schreven  (Stoep, 
1984:113)  dat  de  Romeinen  dit  spel  lineae,  lijnen,  noemden.  De 
voornaamste  lijn  was  de  Sacra  Linea  en  dat  deze  lijn  dezelfde  was 
als  de  lange  lijn  in  het  dambord,  waarop  een  speler  een  dam  tracht 
te  zetten  en  welke  lijn  hij  tracht  te  behouden.  Andere  schrijvers 
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twijfelen  toch  aan  de  vertaling  van  quaken  in  backgammon 
(Verdam,  1885-1928,  Stallaert  1890).  De  vraag  blijft  echter,  hoe 
komt  ons  damspel  dan  aan  de  naamgeving  van  de  trictrac  lijn. 


Trictrac-lijn? 

u 


u 
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CONCLUSIE 

Er  werd  in  Spanje  door  de  Christenen  al  in  de  14e  eeuw  op  een 
geschakeerd  bord  gespeeld,  doch  vermoedelijk  zonder  stukken  en 
met  dobbelstenen.  Het  had  niets  met  het  dam-  of  schaakspel  uit  te 
staan. 


Dobbelspel  in  de  17e  eeuw 

De  Franse  term  voor  jaldeta  is  dringuet  of  trinquet;  een  spel  dat 
gespeeld  werd  met  een  geschakeerd  bord  en  dobbelstenen,  doch 
zonder  speelstukken.  De  Engelse  benaming  voor  het  jaldeta  spel 
was  waarschijnlijk  queke,  quec  of  queec,  evenals  in  Nederland. 
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Het  Nederlandse  quaecspel  werd  mogelijkerwijs  eerder  gespeeld 
dan  het  verkeren,  dat  een  oude  benaming  voor  het  16e  eeuwse 
trictrac  spel  was,  waarbij  speelstukken  aan  te  pas  kwamen. 


Verkeerspel  in  de  17e  eeuw 

Meer  onderzoek  naar  het  jaldeta  spel  en  zijn  tegenhangers  in  de 
andere  Europese  landen  is  nodig  om  precies  te  weten  hoe  dit  spel 
gespeeld  werd.  Waarschijnlijk  kan  men  dan  ook  nog  eens 
verklaren  waar  men  in  Nederland  de  term  tric-trac  lijnen  vandaan 
heeft  bij  het  dambord. 
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3.  SPANJE  IN  DE  15E  EEUW 


JUAN  II  (1406-1454) 

Toen  Juan  II  de  troon  besteeg  van  Kastilië  was  hij  nog  een  kind. 
Zijn  koningschap  karakteriseerde  zich  als  een  strijd  tussen  3 
sectoren:  de  Monarchie,  de  bloedverwanten  van  de  koning  in 
Aragon  en  de  hoge  adel.  Uit  deze  3  sectoren  trad  als  favoriet  van 
de  koning  de  veldheer,  Don  Alvaro  de  Luna,  naar  voren  om  de 
autoriteit  van  de  koning  te  verdedigen.  Juan  de  Mena , 
kroniekschrijver  van  de  koning  en  één  van  de  beste  dichters  in  die 
tijd  had  een  onwankelbare  trouw  aan  Alvaro  de  Luna  en  was 
bevriend  met  de  dichter  en  militair,  de  Markies  van  Santillana, 
Inigo  López  de  Mendoza.  Deze  laatste  was  een  tegenstander  van  de 
opperrijksmaarschalk  Alvaro  de  Luna  en  liet  dat  in  zijn  gedichten 
duidelijk  blijken.  Een  aarzelend  begin  van  de  Renaissance  vond 
plaats  aan  dit  hof  van  Juan  II,  waar  de  literatuur  door  de  Markies 
van  Santillana  geselecteerd  werd  in:  voortreffelijk,  redelijk  en 
slecht.  Tot  de  eerste  groep  behoorden  alleen  de  Latijnse  en  Griekse 
werken.  De  kennis  van  de  klassieke  literatuur  betekende  de 
ontdekking  van  de  kracht  en  verhevenheid  van  de  taal.  De 
schrijvers  trachtten  zo  het  Kastiliaans  op  te  voeren  naar  een 
nieuwe  expressie  die  zoveel  mogelijk  van  het  Latijn  weg  had  door 
middel  van  het  aannemen  van  Latijnse  grammaticale  constructies, 
syntaxis  en  woorden.  De  Markies  van  Santillana  had  zelf  een 
enorme  bibliotheek  van  boeken  uit  vele  landen,  voornamelijk  Italië 
en  liet  verschillende  Latijnse  werken  vertalen  in  het  Spaans, 
waaronder  werken  van  Vergilius,  Ovidius  en  Séneca.  De  roem 
van  deze  Markies  was  zo  groot  dat  hij  vele  buitenlandse  geleerden 
aantrok.  Een  zoon  van  de  markies,  Kardinaal  Pedro  Gonzdlez  de 
Mendoza  zou  jaren  later  voor  de  rechten  van  de  Katholieke 
koningin  Isabel  opkomen  en  één  van  haar  waardevolste 
medewerkers  worden.  Voor  ons  is  van  belang  het  hof  van  Juan  II, 
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want  het  was  de  kroniekschrijver  van  de  koning,  Juan  de  Mena, 
die  het  in  één  van  zijn  gedichten  in  1454  over  een  voorloper  van 
het  damspel  heeft.  (Menéndez  1969;  López  de  Santillana  c. 
1450/1988;  Mena  c.  1450/1989). 

ISABEL  DE  KATHOLIEKE  KONINGIN 


Isabel  de  Katholieke 


Koningin  Isabel,  en  dat  is  het  verschil  met  andere  landen,  had  in 
Spanje  een  grotere  macht  dan  haar  man  Ferdinand.  Om  haar 
koninkrijk  Kastilië  te  beschermen  moest  Ferdinand  bij  zijn 
huwelijk  een  overeenkomst  tekenen  dat  hij  akkoord  ging  om  alle 
wetten  en  gewoonten  in  Kastilië  te  respecteren.  Daartoe  moest 
Ferdinand  zich  in  Kastilië  vestigen  dat  hij  slechts  mocht  verlaten 
na  goedkeuring  van  zijn  vrouw,  de  koningin.  Evenmin  kon  hij 
mensen  benoemen  of  aanstellen  zonder  goedkeuring  van  de 
koningin. 
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Isabel  zou  koning  Enrique  kunnen  opvolgen  en  zo  zou  zij  dan  de 
onbetwiste  koningin  van  Kastilië  zijn  en  Ferdinand  zou  uit 
hoffelijkheid  de  titel  van  koning  krijgen.  Toen  Isabel  in  1475  de 
troon  van  Kastilië  besteeg  verleende  de  koningin  een  algemene 
volmacht  aan  haar  echtgenoot  met  dezelfde  bevoegdheid  als  de 
hare.  Later  in  1481  zou  Ferdinand  hetzelfde  doen  met  zijn 
echtgenote  voor  zijn  koninkrijk  Aragon. 


Koning  Ferdinand 


Koningin  Isabel  stelde  alle  kerkelijke  vertegenwoordigers  aan, 
zodat  zij  beschikken  kon  over  belangrijke  medewerkers  op  politiek 
en  religieus  gebied.  Op  die  manier  gelukte  het  haar  via  de  Paus  in 
1478  de  inquisitie  in  te  stellen.  De  koningin  haatte  de  kaarten  en 
geluksspelen  en  beschouwde  professionele  spelers  van  dezelfde 
aard  als  de  vloekers. 

De  politieke  vereniging  hield  niet  in  dat  de  twee  koninkrijken 
samengesmolten  werden.  Elk  koninkrijk  behield  voorlopig  zijn 
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institutionele  organisatie,  zijn  wetten,  zijn  eigen  belastingsysteem, 
eigen  munt,  maten  en  gewichten.  Op  deze  manier  hield  elk 
koninkrijk  zijn  eigen  bijzondere  economische  en  sociale  structuur 
aan  binnen  de  feodale  wettelijke  voorschriften.  Zelfs,  wettelijk 
gesproken,  beschouwde  men  de  onderdanen  van  het  ene  koninkrijk 
buitenlanders  in  het  andere.  De  douane  tussen  de  twee 
koninkrijken  bevestigde  deze  situatie  van  onafhankelijkheid. 

In  1475,  pas  een  jaar  na  de  troonsbestijging,  kwam  Isabel  te  weten 
dat  Alfonso  V  de  Portugese  grens  overschreden  had  met  20.000 
soldaten  en  naar  richting  Palencia  marcheerde.  Hij  had  zich  voor 
de  wet  laten  trouwen  met  de  Spaanse  Beltraneja  van  15  jaar  oud 
en  meende  zo  aanspraken  te  kunnen  maken  om  zich  koning  van 
het  koninkrijk  Kastilië  en  Leon  te  laten  benoemen.  Isabel  kwam 
uiteraard  voor  haar  wettelijke  rechten  op  en  verzamelde  snel 
verschillende  duizenden  soldaten  in  Toledo  en  zij  stelde  zich  aan 
het  hoofd  met  een  wapenrusting  zoals  Jeanne  d’Arcs  dat  eerder 
deed  in  Frankrijk.  Isabel  had  het  geluk  dat  zij  aan  haar  zijde  voor 
die  tijd  één  van  de  bekwaamste  personen  had,  namelijk  kardinaal 
Pedro  Gonzalez  de  Mendoza.  Deze  was  een  zoon  van  een 
beroemde  dichter  en  militair,  de  Markies  van  Santillana.  De 
kardinaal,  evenals  zijn  vader,  was  goed  onderricht,  had 
charismatische  persoonlijkheid,  was  een  ervaren  militair, 
scherpzinnig  en  een  diepzinnig  staatsman. 

De  hulp  van  de  kerk  bleek  beslissend  om  Alfonso  V  te  kunnen 
verslaan.  Isabel  nam  actief  deel  in  de  recrutering  van  soldaten  en 
reed  lange  afstanden  per  paard  om  de  eindstrijd  voor  te  bereiden. 
Zij  was  een  generaal  en  een  goed  militair  die  op  een  zekere 
moment  aanraadde  de  vijandelijke  stellingen,  die  superieur  in  getal 
waren,  aan  te  vallen.  Om  de  activiteiten  van  deze  koningin  beter  te 
kunnen  beoordelen  is  het  wetenswaardig  dat  zij  in  1481  een 
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tijdsbestek  van  10  maanden  meer  dan  2500  km  per  paard  aflegde 
zonder  haar  normale  regeringstaken  te  verwaarlozen. 


Het  was  alweer  wat  jaartjes  verder  toen  de  koningin  tijdens  de 
herovering  van  Granada  haar  troepen  per  paard  inspecteerde.  Niet 
tevreden  hiermee  wilde  zij  ook  de  eerste  linies  van  de  loopgraven 
zien.  Cid  Hiayna,  de  Moorse  leider,  ging  akkoord  om  de 
vijandelijkheden  te  staken  toen  de  koningin  de  versterkingen  wilde 
inspecteren.  Gedurende  de  inspectie  kwam  vanuit  Baza  het  Moorse 
leger  in  galakostuum  aanzetten  met  de  prins  aan  het  hoofd.  Deze 
groette  vanaf  zijn  paard  met  diep  respect  aan  de  koningin  en 
enkele  van  zijn  ruiters  gaven  een  demonstratie  van  hun 
acrobatische  rijkunst  weer.  Dat  waren  andere  tijden  waarin  men 
een  groot  respect  had  voor  de  eerste  dame  van  een  land  (Menéndez 
1964;  Torres  1985;  Vizcamo  1987;  Kamen  1984;  Menéndez 
1969). 
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RENAISSANCE 

Het  was  nog  niet  zo  lang  geleden  dat  men  dacht  dat  de 
Renaissance  weinig  invloed  had  gehad  op  het  Spaanse  leven. 
Spanje  was  toch  immers  verschillend  van  de  rest  van  West- 
Europa;  vanaf  711  tot  1492  behoorden  bepaalde  gedeelten  van  dit 
land  aan  de  Islam  toe  en  niet  aan  de  Christenheid. 

Alhoewel  sedert  1250  de  Arabische  overheersing  zich  beperkt  had 
tot  het  kleine  koninkrijk  van  Granada,  tussen  Gibraltar  en  Lorca  - 
dicht  bij  Cartagena-,  liet  de  aanwezigheid  van  de  Islam  zich  nog 
duidelijk  voelen  in  de  Renaissance  periode.  In  werkelijkheid  laten 
zich  vandaag  de  dag  nog  de  verschillen  tussen  Spanje  en  West- 
Europa  verklaren  uit  de  aanhoudende  Semitische  elementen  in  haar 
beschaving.  Hoe  het  ook  zij,  men  is  het  er  overeens  dat  Spanje 
haar  bijzondere  Renaissance  vanuit  Italië  ontwikkelde  ,  doch  niet 
vanuit  de  Islam  (Hay  1988). 


HUMANISME 

Het  voornaamste  centrum  van  het  Spaanse  humanisme,  waarin 
Valencia  zich  enorm  onderscheidde  door  zijn  kontakten  met  het 
Italiaanse  hof  wan  Alf ons  o  V  el  Magnanimo  (1397-1458),  was  het 
hof  van  Juan  II  (1406-1454)  en  later  de  universiteit  in  Alcala  de 
Henares,  gesticht  in  1508  door  Kardinaal  Cisneros.  Door  het 
humanisme  kreeg  men  een  meer  praktische  kijk  op  het  leven  en 
kwam  de  Griekse  en  Romaanse  cultuur  tot  herleving.  Het  één  en 
ander  had  wel  een  negatieve  invloed  op  het  religieuze  leven. 

Dank  zij  de  kunstbescherming  van  Kardinaal  Cisneros  werd  in 
Alcala  de  Henares  een  veeltalige  bijbel  gedrukt  in  1517,  welk 
titelblad  hiernaast  is  afgedrukt.  Het  geschakeerd  wapen  is  van 
Kardinaal  Cisneros.  In  de  16e  eeuw  zou  bij  velen  het  geschakeerd 
wapen  gebruikt  worden  (Hay  1988). 
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Spaanse  veeltalige  bijbel  in  1517 
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We  begrijpen  beter  de  vroegere  damauteurs  van  damboeken  en 
hun  hypothese  dat  het  dammen  van  Romeinse  of  Griekse  afkomst 
is,  als  we  aan  de  Renaissance  denken.  Dankzij  de  Renaissance 
kwam  de  wetenschap  tot  een  snelle  en  grote  ontwikkeling. 


Afb.  van  koningin  Isabel  in  de 
Spraakkunst  van  Nebrija,  1493 

Eli  o  Antonio  de  Nebrija,  was  de  topfiguur  van  het  Spaanse 
humanisme  in  de  periode  van  de  Katholieke  Koningen,  aan  wie 
men  de  definitieve  invoering  van  de  taalkundige  wetenschap  te 
danken  heeft.  Toen  Nebrija  zijn  boek  over  de  Spaanse  spraakkunst 
beëindigd  had  ging  hij  bij  koningin  Isabel  op  bezoek,  vergezeld 
door  zijn  vriend,  Broeder  Hernando  de  Talavera,  die  toendertijd 
Bisschop  van  Avila  was.  De  Nieuwe  Wereld  was  nog  niet  ondekt, 
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maar  het  leek  of  Nebrija  het  al  aanvoelde.  Het  idee  van  een 
spraakkunst  voor  de  volkstaal  was  iets  geheel  nieuws  en  daarom 
vroeg  Isabel  hem  wat  het  nut  van  een  dergelijk  werk  was.  Daarop 
antwoordde  de  bisschop  in  Nebrija’ s  woorden,  welke 
laatstgenoemde  in  de  inleiding  van  zijn  boek  aanhaalt:  (Nebrija 
1492b) 

Het  derde  voordeel  van  mijn  werk  is  dat  (...)  nadat  Uwe 
hoogheid  vele  barbaarse  volkeren  en  landen  met  uitheemse 
taal  onderworpen  heeft  en  deze  door  de  overwinning 
genoodzaakt  worden  de  wet  en  taal  van  de  overwinnaar  aan 
te  nemen,  zij  van  de  taal  kennis  kunnen  nemen  door  mijn 
werk,  zoals  wij  nu  de  kunst  van  de  Latijnse  spraakkunst  leren 
om  het  Latijn  te  leren. 


DE  BEKERING  VAN  DE  MOREN 


Het  Moorse  koninkrijk  in  1034 
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De  invoering  van  een  nieuwe  machtige  dame  in  het  schaak-  en 
damspel  was  het  werk  van  de  Christenen  of  Joden,  want  de 
Mohammedaanse  cultuur  gaf  aan  de  vrouw  geen  bevoorrechte 
positie,  zoals  het  geval  was  in  de  Christelijke  beschaving.  De 
Koran  beschouwde  haar  nauwelijks  als  een  menselijk  wezen;  en 
verdeelde  het  mensdom  in  12  orden,  waarvan  de  11e  bestond  uit 
dieven,  heksen,  piraten  en  dronkaards,  en  de  allerlaagste,  de  12e 
behoorde  aan  de  vrouwen  toe. 


De  praktijk  van  de  polygamie,  verdedigd  door  Mohammed 
verlaagde  de  positie  van  de  vrouw  tot  slavin  en  maakte  haar  tot 
het  eigendom  van  de  man.  Na  de  herovering  van  Granada  stelden 
de  overwinnaars  de  verslagenen  voor  de  keus:  doop  of  emigratie. 
De  gedoopte  Moren  die  tot  het  Christelijk  geloof  bekeerd  waren, 
werden  daarna  naar  verschillende  gebieden  in  Spanje 
gedeporteerd,  namelijk  in  Andalusië,  Aragon  en  in  Valencia, 
precies  in  die  streken  kwam  het  damspel  in  opkomst.  In  Valencia, 
bijvoorbeeld,  bestond  omstreeks  1500  30%  van  de  inwoners  uit 
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Moren.  In  1609  werden  de  Moren  definitief  uit  Spanje  verbannen. 
Na  de  verovering  van  Granada  werd  de  Mohammedaanse  cultuur 
te  niet  gedaan.  (Burckhardt  1985;  Arié  1984;  Sanchez  1982; 
Bunes  1983). 

Dit  komt  al  meteen  tot  uiting  in  het  schaakspel  en  wat  later  zou  het 
lijnenspel  andarraya  volgen. 


DE  EXODUS  VAN  DE  SPAANSE  JODEN 

Velen  hebben  zich  afgevraagd  hoe  het  komt  dat  het  damspel  zich 
overal  verspreid  heeft,  maar  dat  is  niet  zo  moeilijk  als  men  de 
geschiedenis  van  de  Spaanse  Joden  weet  in  de  15e  eeuw.  De  Joden 
waren  in  Spanje  altijd  al  een  vervolgd  volk  geweest.  Ze  woonden 
in  speciale  ghetto’s  en  waren  van  nature  perfecte 
ambachtsmannen,  handelaars  en  wetenschapsmensen  (Castro, 
1984).  Eén  en  ander  had  tot  gevolg  dat  het  gewone  volk  in 
armoede  moest  leven  en  dat  daarentegen  de  Joden  een  welgesteld 
volk  waren.  Als  er  dan  toevallig  ergens  gebeurtenissen  waren 
waarbij  Joden  betrokken  waren  dan  trokken  die  meestal  aan  het 
kortste  eind  met  alle  gevolgen  van  dien. 

Niettemin  wisten  de  Joden  zich  door  de  eeuwen  heen  op  te  werken 
tot  in  de  hoogste  wetenschappelijke  en  politieke  kringen  en  Spanje 
voer  daar  wel  bij.  In  1492,  na  de  herovering  van  Granada,  wilden 
de  Katholieke  Koningen  in  Spanje  één  geloof  hebben  en  moesten 
de  Joden  het  katholieke  geloof  aannemen  of  emigreren.  Vele  Joden 
hadden  zich  al  tientallen  jaren  terug  tot  het  katholieke  geloof 
bekeerd  en  meerderen  zouden  nu  volgen.  De  overgrote 
meerderheid  daarentegen  gaf  een  staaltje  weg  van  religieus 
geweten,  want  van  de  ongeveer  300.000  Joden  die  toendertijd  in 
Spanje  woonden  zouden  250.000  voor  een  bittere  ballingschap 
kiezen. 
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Hun  exodus  had  veel  weg  van  een  massale  emigratie.  Het 
overgrote  deel  van  hen  vertrok  naar  Portugal  en  van  daaruit  naar 
Afrika  toe,  waar  ze  zich  in  verschillende  landen  zouden  gaan 
vestigen.  De  Joden  uit  Kastilië  die  in  Portugal  bleven  kregen 
slechts  tijdelijk  asiel  tegen  hoge  sommen  geld.  Vijf  jaar  later 
werden  ze  alsnog  gedwongen  het  katholieke  geloof  aan  te  nemen, 
hetgeen  opnieuw  een  exodus  opleverde  en  waarna  een  groep  Joden 
zich  naar  Nederland  toe  begaf  om  daar  een  welvarende  Joodse 
gemeenschap  te  stichten.  De  Joden  uit  Aragon  en  Catalonië 
trokken  over  zee  weg  naar  Italië  toe  waar  ze  asiel  vonden.  Later 
gingen  ze  naar  de  Balkan,  Turkije  en  Palestinië  toe  onder  het 
Ottomaans  gezag,  dat  hen  met  open  armen  ontving  en  hen  een 
noemenswaardige  culturele  en  religieuze  vrijheid  toestond. 

Sultan  Bayeceto  verbaasde  zich  er  enorm  over  dat  deze  kortingen 
zo  dom  waren  om  zich  van  een  zo  ijverig  volk  te  ontdoen  en  hij 
maakte  gretig  gebruik  van  hun  culturele  voorsprong.  Dat  begon  al 
met  de  drukpers.  Als  bewijs  daarvan  hebben  we  vandaag  de  dag  de 
krant  Salom,  die  in  het  Sefardisch  elke  week  in  Istanboel 
uitgegeven  wordt  en  3500  exemplaren  telt.  Sefardr  is  de  vroegere 
Spaanse  taal  die  de  uitgeweken  Joden  meenamen  naar  Turkije  toe. 
In  Istanboel  leven  vandaag  de  dag  zeker  25000  Sefardrs, 
erfgenamen  van  de  uitgestoten  Spaanse  Joden,  die  de  kolonies  van 
de  Spaans  sprekende  Sefardrs  versterkten.  Namen  als  Córdova, 

Toledano,  Calcerón,  Mayorcas,  Sevilla,  Salinas  .  zijn  een 

duidelijk  bewijs  daarvan.  En  dan  waren  er  ook  nog  groepen  Joden 
die  in  grote  getale  naar  Engeland,  Duitsland,  Vlaanderen  en  Polen 
vertrokken. 

In  Spanje  weten  we  weinig  van  de  Hebreeuwse  cultuur,  want  de 
Spaanse  inquisitie  was  zo  dom  alle  ingezamelde  Hebreeuwse 
boeken  op  de  brandstapel  te  werpen.  In  Salamanca  bijvoorbeeld, 
verbrandden  de  ketterrechters  naast  het  klooster  San  Esteban  meer 
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dan  60.000  exemplaren.  Wat  betreft  Valencia  weten  we  dat  in 
1497  de  hoge  raad  van  de  inquisitie  beval  tot  inneming  van  alle 
boeken  en  geschriften  over  medicijnen,  chirurgie  en  andere 
wetenschappen  en  vaardigheden.  Het  behoeft  geen  verder  betoog 
dat  alles  over  de  Joden  in  Spanje  door  de  inquisitie  vernietigd  werd 
om  geen  sporen  van  de  Hebreeuwse  cultuur  achter  te  laten. 

Eén  van  de  grootste  fouten  die  de  Katholieke  koningen  maakten 
was  nu  net  de  uitstoting  van  de  Joden;  een  volk  dat  zo  rijk  aan 
cultuur,  wetenschap,  handel  en  geldelijke  middelen  was.  Als  men 
dan  ook  nog  bedenkt  dat  de  verovering  van  Granada  en  de  reis  van 
Columbus  tot  stand  kwam  door  middel  van  Joodse  financiële 
middelen  dan  kan  men  de  uitstoting  van  de  Joden  als  een  grote 
onrechtvaardige  zaak  beschouwen.  Gelukkig  bleven  er  nog  genoeg 
Joden  over,  die  diplomatiek  het  christelijke  geloof  aannamen  en  in 
het  geheim  hun  eigen  geloof  bleven  belijden.  Velen  van  hen  waren 
belangrijke  figuren,  onderhielden  contacten  met  hun  families  in  het 
buitenland  en  zorgden  voor  een  culturele  en  commerciële 
uitwisseling.  (Amador  de  los  Rios,  1984;  Blazquez  1988).  We 
mogen  dus  rustig  aannemen  dat  het  damspel  zich  zo  verbreid  heeft 
door  heel  Europa  heen  dankzij  dit  ijverige  en  bekwame  volk. 
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CONCLUSIE 


Als  we  dus  de  geschiedenis  van  de  Spaanse  koningin  Isabel  in  de 
15e  eeuw  bestuderen  vallen  we  van  de  ene  verbazing  in  de  andere: 

In  1469,  trad  Ferdinand,  de  erfgenaam  van  het  koninkrijk  Aragon, 
in  het  huwelijk  met  Isabel,  toekomstig  koningin  van  Kastilië.  Op 
deze  manier  werd  de  unie  mogelijk  van  twee  belangrijke 
kroongebieden  en  de  creatie  van  een  Spanje  van  moderne  grenzen. 

In  1478  na  afkondiging  van  de  Pauselijke  bul  Exigit 
sincere  devotionis  effectus  werd  de  Spaanse 
inquisitie  ingesteld.  De  Moren  en  Joden  werden  zo  voor  de  keus 
gesteld  of  het  Christelijk  geloof  aannemen  of  emigreren. 

In  1492  veroverden  de  twee  monarchen  tenslotte  de  laatste  Moorse 
vesting  in  Granada,  waarna  de  herovering  een  feit  was. 

In  1492  werden  de  Joden,  die  zich  niet  tot  het  Christelijke  geloof 
wilden  laten  bekeren,  uit  het  land  verstoten. 

In  1492,  met  goedkeuring  van  Isabel  en  Ferdinand,  bereidde 
Columbus  zijn  reis  voor  om  een  nieuwe  route  naar  India  te 
ontdekken,  wat  uit  zou  lopen  op  de  ontdekking  van  een  nieuw 
wereldrijk. 

Tenslotte  zorgden  Ferdinand  en  Isabel  ervoor  dat  de  adel  veel  van 
haar  macht  kwijtraakte  door  middel  van  administratieve 
hervormingen,  zodat  de  weg  vrij  kwam  voor  een  moderne  natie  en 
staat. 
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De  culturele  en  handelskontakten  tussen  Spanje  en  Italië  waren 
heel  intensief,  want  in  die  tijd  behoorden  Sicilië  en  Napels  aan 
Spanje  toe. 

Kortom  Spanje  trad  een  tijdperk  binnen  waarbij  zij  het  machtigste 
land  ter  wereld  werd,  in  welks  grenzen  de  zon  niet  meer  onder 
ging.  De  tijd  was  toen  aangebroken  om  dat  aan  de  wereld  te  tonen 
via  politieke,  ecomische  en  culturele  activiteiten.  Een  topfiguur  in 
het  Spaanse  humanisme  was  Elio  Antonio  Nebrija,  die  een  boek 
over  de  spraakkunst  schreef  in  1492,  een  woordenboek  Latijn- 
Spaans  in  1492,  alsmede  een  woordenboek  Spaans-Latijn  in  1495, 
waarin  woorden  als  dama  en  andarraya  voor  zullen  komen.  De 
Spaanse  koningin  Isabel  stak  al  haar  geld  in  de  verovering  van 
Granada,  maar  toen  dat  éénmaal  veroverd  was  zou  ze  het  culturele 
leven  in  Spanje  enorm  gaan  steunen  met  geldelijke  middelen.  Er 
was  dus  wel  degelijk  iets  gaande  in  het  Spanje  van  even  na  1492! 
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4.  SCRUPORUM  &  CALCULORUM 

BESCHRIJVINGEN  VAN  SCRUPORUM  &  CALCULORUM  IN  DE 
LITERATUUR. 


65?  QUINTILIANUS,  MARCO  FABIO  (42-120?) 

Beroemde  Spaanse  schrijver  uit  de  Romeinse  tijd,  geboren  te 
Calagmrris,  vandaag  de  dag  Calahora  (Logrono),  geboren  rondom 
het  jaar  42  en  overleden  tussen  de  jaren  95  en  120  van  onze 
jaartelling.  Hij  schreef  De  institutione  Oratoria,  een  zeer 
belangrijk  werk  dat  genoeg  was  om  hem  onsterfelijk  te  maken.  Het 
bestaat  uit  12  boeken.  De  boeken  VIII  en  IX  handelen  over  de 
spreektrant.  Boek  X  gaat  over  oefeningen  van  compositie, 
literatuur  en  imitatie,  terwijl  het  een  critische  beschouwing  geeft 
over  de  voornaamste  Griekse  en  Romeinse  auteurs  voor  zover  zij 
van  nut  zijn  voor  de  spreker  en  zij  vormen  zo  een  historische 
samenvatting  van  de  literatuur.  In  boek  XI  behandelt  men 
voornamelijk  het  geheugen,  de  uitspraak,  de  gebaren  en  de  actie  en 
bespeurt  men  de  rake  opmerkingen  aangaande  de  schoonheidsleer 
van  de  voordracht.  Het  eerste  complete  manuscript  van  het  werk 
De  institutione  Oratoria  vond  Poggio  bij  toeval  in  1417  in  het 
klooster  van  San-Gall  toen  deze  het  Concilie  van  Constanza 
bijwoonde.  De  eerste  editie  hebben  we  te  danken  aan  Philip  de 
Lignamine  <Rome,  1470>.  Daarna  volgden  Jensan  cVenetië 
148 1>,  Aldo  cVenetië  15 14>,  Lerevelio  en  Gronovius  cLeiden 
1665>,  (Enciclopedia  Universal  Ilustrada  1922,  deel  48: 1393). 

Nebrija  (1529)  schreef  over  deze  auteur  en  Caro  (1624)  citeert 
hem  als  volgt: 

De  institutione  oratoria,  lib.  XI,  2.38 

At  vero  Scaevola  in  ludo  duodecim 
sci’uporum,  cum  prior  calculum 
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promovisset  essetque  victus,  duin  rus 
tendit,  repetito  totius  certaminis  ordine, 
quo  dato  errasset  recordatus,  rediit  ad 
eum,  quicum  luserat,  isque  ita  factum  esse 
confessus  est. 

Translation: 

We  are  told  that  Scaevola,  after  a  game  of  Latrunculus  in 
which  he  had  made  the  first  move  and  was  defeated,  went 
over  the  whole  game  again  in  his  mind  on  his  way  into  the 
country,  and  on  recalling  the  move  which  had  cost  him  the 
game,  returned  to  teil  the  man  with  whom  he  had  been 
playing,  and  the  latter  acknowledged  that  he  was  right. 

Carrera,  (1617)  vermeldt: 

Quintiliano  nel  lilt».  ÏO  nel  cap.  2:  "Au  vero 
Scevola  in  lnsn  duodecim  scruporum  cum 
prior  calculum  promovisset". 

Fabius  Quintilianus  schreef  over  de  voorloper  van  het  trictrac  spel: 
het  spel  met  12  lijnen  (vakken).  <duodecim  scriptorum> 

1490  ALFONSO  DE  PALENCIA  (1490/1967) 

Calculus: 

dicitur  minimus  lapillus  quo  veratur  homo 
si  cal  eet  enin  pede  nudo:  est  quidein  lapillus 
terre  admixtus  qui  nonnn  <n>q<u>a<in>  ob 
brevitatem  sine  molestia  calcatur. 

Calculi: 

etiam  in  ludo  alearum  dien n tur  q<uod>  per 
vias  ordinarias  numerum  servent  quasi 
pee  c alles  vel  q<uod>  sint  leves.  Calculus 
numerus  sentia  ratio  vrel  carbo  vel  lapideus 
gladius  ex  silice:  «St  calculator  computator 
numerator  a  calculis  id  est  lapillis:  inde 
calculatorius  lilbee  qui  de  numero  tractat. 
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Calculo  calculas  calculavi  id  est  nnmerare 
vi iade  veniunt  supra  dicta  nomina  verbalia: 
«St  calculatio  &,  adverbia  calculatium  &, 
calculatorie . 

Vrije  vertaling: 

Calculus: 

Zo  noemt  men  het  kleine  steentje  waarop  de  echte  man  met 
de  blote  voet  op  stapt.  Het  kiezelsteentje  is  gemengd  met 
aarde  en  nooit  kan  men  daarop  trappen  zonder  een  lichte 
pijn  te  voelen. 

Calculi: 

Niettemin  in  het  kansspel  noemt  men  calculi  de  steentjes 
die  bewegen  volgens  de  getallen  die  de  dobbelstenen 
aangeven,  met  daarnaast  de  kleine  inbreng  van  strategie  en 
tactiek.  Het  rekenen  brengt  recht  tegenover  een  zwaard, 
steenkool  of  grote  steen.  Bij  een  boekhouder,  is  de  teller  de 
berekening,  wat  voor  de  soldaat  het  zwaard  is.  Voor  bedrog 
is  gevrijwaard  hij  die  met  getallen  kan  omgaan.  Van  het 
woord  calculus  komen  vele  woorden  en  bijwoorden  voort, 
rekenaar,  rekentuig,  rekenachtig. 


1495  ANTONIO  DE  NEBRIJA 

In  zijn  beroemd  geworden  woordenboek  vermeldt  deze:  (Nebrija, 


1495) 

Alquerque 

Calculorum  ludus 

Andarraia 

Calculorum  ludus 

NOVUM 

Dama  es  casi  senora 

Domina-ae 

NOVUM 

Trecho  o  trocha 

Tractus.  us 

Juego  de  Axedrez 

Calculorum  ludus 

Trebejo  de  axedrez 

Calculus  calculi 
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1554  JOHANNES  FRISIUS 

Ook  wel  Hans  Fries  genoemd;  geboren  in  omgeving  Zürich  in 
1505  en  overleden  tegen  1565  in  eveneens  Zürich.  Deze  Theoloog, 
Taalgeleerde  en  Pedagoog  was  in  1535  Professor  te  Basel  in  Latijn 
en  Grieks.  Twee  jaar  later  was  hij  Rector  van  het  gymnasium  te 
Zürich.  Hij  was  de  schrijver  van  Latijns-Duitse  woordenboeken 
(uitgave  voor  scholieren)  in  de  jaren  1541,  1548,  1554  en  1556.  In 
de  woordenboeken  van  Frisius  (1541;  1556)  komt  de  term 
Zwölfstein  voor. 

De  uitdrukking  Zwölfstein  kan  zowel  op  het  alquerque-12  spel  of 
op  het  damspel  slaan. 


1556  ULISSES  ALDROVANDI  (1522-1605) 

Beroemd  natuurvorser,  wijsgeer  en  dokter.  Hij  stamde  uit  een 
vooraanstaande  rijke  familie  en  werd  opgevoed  in  Bologna  en 
Padua.  In  1549,  na  het  beëindigen  van  zijn  studies  werd  hij 
gevangen  genomen  op  verdenking  van  luteranisme.  Hij  kreeg  pas 
zijn  vrijheid  terug  bij  de  dood  van  paus  Paulo  III.  Daarna  reisde  hij 
door  geheel  Europa.  Hij  werd  tot  lector  benoemd  in  de  Bolognese 
Studeerkamer  toen  hij  zich  wijdde  aan  het  onderwijs,  welk  werk 
hij  afwisselde  met  vele  reizen.  Hij  schreef  een  manuscript,  volgens 
Dr.  Chicco  in  1556,  over  de  spelen  met  de  titel:  De  ludis 

tum  publlcis  tum  privatis  metho-dus,  welk 
werk  zich  in  de  universiteits-bibliotheek  van  Bologna  bevindt. 

Op  12  juni  1907  opende  men  het  Aldrovandino  Museum  in 
Bologna  waarmee  men  voldeed  aan  de  geuite  wensen  van 
Aldrovandi  in  zijn  testament,  waarin  hij  bepaalde  dat  men  zijn 
verzamelingen,  herbarium  en  prenten  in  een  museum  zou 
onderbrengen.  (Diccionario  Bompiani  1987,  deel  1:55; 
Enciclopedia  Universal  Ilustrada  1909,  deel  4:359). 
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Ulisses  Aldrovandi 


Professor  A.  Chicco  (1978:10)  schreef  onder  meer  over  deze 
auteur: 

Quasi  contemporanea  è  la  citazione  del  giuoco  della  Dama 
contenuta  in  un  manoscritto  del  grande  naturalista  Ulisse 
Aldrovandi,  rimasto  inedito,  conservator  nella  biblioteca 
universitaria  di  Bologna  (Miscellanea  A  21)  e  intitolato  De  Ludis 
tum  publicis  tum  privatis  methodus.  Inscrito,  con  numerazione 
separata  e  indice,  dopo  la  carta  825,  il  Methodus  da  pag.  20  a  25 
contiene  una  trattazione  sulla  Dama  che  è  rimasta 
completamente  ignorata  dagli  studiosi  di  questo  giuoco,  pur 
essendo  il  piü  antico  testo  di  autore  italiano  contenente  Ie  regole 
della  Dama  in  Italia. 
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L'Aldrovandi  ebbe  la  prima  idea  di  questo  scritto  fin  dal  1556, 
come  è  comprovato  da  una  serie  di  appunti  (-De  Ludo-) 
conservati  in  altra  Miscellanea  A  64  di  quella  stessa  biblioteca, 
datati  15  dicembre  1556:  la  successiva  e  piu  ampia  stesura  va 
quindi  fissata  dopo  questa  data.  L'Aldrovandi  intitola  il  capitolo 
sulla  Dama  como  Scruporum  duodecim  ludus  fabis,  ma  da 
anche  il  nome  italiano  gioco  di  Dama  e  aggiunge  il  nome 
belga  (recta,  olandese?)  Damen  e  il  nome  francese  jeu  aux 
Dames.  II  curioso  nome  di  fabae  (fave)  deriva  del  fatto  che 
l'Aldrovandi,  da  buon  naturalista,  considero  utilizzabili  come 
pedine  questi  baccelli,  sostituendoli  anche  con  pietruzze  o  con 
tavole  dello  sbaraglino.  Egli  precisa  la  disposizione  delle 
pedine,  che  possono  indifferentemente  collocarsi  tutte  nelle 
case  nere  o  tutte  nelle  case  bianche  delle  prime  tre  traverse 
dei  lati  contrapposti;  descrive  il  movimento  e  il  modo  di 
catturare,  avvertendo  che  per  la  cattura  occorre  che  la  casa  al  di 
la  della  pedina  avversaria  non  sia  occupata  da  un  custos;  ricorda 
che  se  una  pedina  giunge  all'ottava  traversa  diventa  Dama:  pub 
essere  contrassegnata  da  due  fave  o,  se  si  adoperano  Ie  tavole, 
da  due  tavole  sovrapposte.  La  Dama  gode  di  vari  privilegi,  tra  i 
quali  quello  di  poter  retrocedere  e  di  non  poter  essere  catturata  da 
una  pedina  isolata;  se,  pero,  è  attaccata  contemporaneamente 
da  due  pedine  e  non  ha  nelle  case  retrostanti  i  “custodes”,  una 
delle  due  pedine  pub  catturarla.  Questa  variazione  rispetto  alle 
regole  attuali  fue  probabilmente  originata  da  qualche 
reminiscenza  delle  regole  vigenti  nei  paesi  del  nord  Europa,  che 
ammettevano  la  cattura  del  King  da  parte  del  Man. 

Naar  alle  waarschijnlijkheid  heeft  Aldrovandi  het  woord  fabio 
bedoeld  en  niet  fabis.  Fabio  wordt  gebruikt  in  combinatie  met  het 
begrip  Scruporum  duodecim  lusus  en  werd 

vermeld  door  Adrianus  Junius  (1567).  Het  heeft  betrekking  op  de 
Latijnse  auteur  Marco  Fabio  Quintilianus,  van  Spaanse  afkomst. 
Daar  het  werk  van  deze  auteur  in  1567  geschreven  werd  lijkt  het 
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aannemelijk  te  veronderstellen  dat  het  werk  van  Aldrovandi 
daadwerkelijk  aan  het  einde  van  de  16e  eeuw  geschreven  werd, 
zoals  Dr.  Pratesi  (1987b:40-41)  dat  aanhaalt  en  waren 
verschillende  aspecten  van  de  literatuur  gebaseerd  op  een  ouder 
werk  (Garzoni,  1585). 

Dr.  Chicco  was  een  befaamd  schaak-  en  damhistoricus,  die 
onlangs  nog  de  Italiaanse  schaakgeschiedenis  schreef  (Chicco, 
1990). 


1567  ADRIANUS  IUNIUS  (1511-1575) 


Junius  Adrianus 

Zijn  werkelijke  naam  was  Adriaan  de  Jonghe.  Geboren  in  1511  in 
Hoorn  en  overleden  in  Arnemuiden  in  het  jaar  1575.  Hij 
promoveerde  tot  doctor  in  de  medicijnen  te  Bologna  en  reisde  veel 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


door  verschillende  landen,  zoals  Frankrijk,  Engeland  en 
Denemarken.  Sinds  1565  was  hij  arts  in  dienst  van  de  gemeente 
en  Rector  van  de  Latijnse  School  in  Haarlem.  Zijn  bijnaam  was  die 
van  Erasinus  de  Tweede. 

Junius  Adrianus 

Scruporum  duodecim  lusus,  Fabio  (Junius,  1567) 

B.  Damen 

G.  Le  ieu  aux  dames 

I.  Frisius  Germanis  diciait,  der  Zwolfstein  (Frisius,  1541; 

Frisius  1556) 

Fabio  betekent  hier  Fabius  Quintilianus ,  welke  Latijnse  auteur  we 
in  het  begin  van  dit  hoofdstuk  besproken  hebben. 


1585  ADRIANUS  IUNIUS  (1511-1575) 

Scruporum  duodecim  lusus,  Fabio  (Junius,  1585) 

(greco)  schyraphia,  Polluci 
le  ieu  aux  dames 

the  game  at  draughts  or  dames:  some  take  it  for  the  play  at 
chests. 


1586  ADRIANUS  IUNIUS 

(Junio,  1586;  Jansen  1995,  N°  44:49-50) 

scruporum  duodecim  lusus  Fabio. 

lohannes  Frisius  Germanis  dici  ait  der  zwolfstein 

hra  hnewnij  ka  dwanacti  kameny  (het  woedende  spel  met  de  12  stenen) 

Eveneens  als  in  het  nieuwe  schaken,  acht  ik  hier  de  term  dolle 
gebruikt  voor  een  nieuw  spel. 
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1588  KILIAAN 

Dam/dammeler 

Lapis,  scrupus,  sive  globus  dyada  valens  in 

lusvi.  (Kiliaan,  1588) 

Vrije  vertaling:  Steen  of  dubbele  schijf  vol  met  kracht  in  het  spel. 


Steek  oft  schijve  daer  men  mede  speelt  int  berd.  Scrupus 


APPENDIX  (Palabras  no  adaptadas  al  flamengo  y  de  origen 
latin,  francés,  italiano,  espanol  ó  de  otro  origen  extrano) 

Dame/damme  Domina,  hera 

Dame/dam- steek  Scrupulus,  calculus 

Damen/dammen  Ludere  scrupis  duodecim. 

vulgo  ludere  ad  dominas 

Dame-spel/dam-spel  Lusus  duodecim  scruporum 


1549  CARDANUS,  HIERONYMUS  O  GIROLANUS  (1501-1576). 

Deze  auteur  schreef  een  schaakboek  getiteld:  De  Luclis 
latrunculorum.  dat  verloren  is  gegaan.  Caro  (1624) 
vermeldt  deze  auteur  in  zijn  boek.  Ook  Calvo  (1991,  N°  7)  is  op  de 
hoogte  van  zijn  werk. 
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CONCLUSIE 

De  humanisten  in  de  renaissance  tijd  trachtten  de  toen  gangbare 
spelen  terug  te  brengen  naar  de  klassieke  auteurs.  Zo  werd  in  de 
16e  eeuw  het  damspel,  dat  schuilging  onder  de  latijnse  naam 
“Scruporum  duodecim  lusus”  verward  met  het  “ludo  duodecim 
scruporum”  dat  Marco  Fabio  Quintilianus  (65)  beschrijft.  Het 
door  hem  aangehaalde  spel  dat  Scaevola  speelde  was  echter  een 
trictrac  spel. 


Marco  Fabio  Quintilianus 


Naar  alle  waarschijnlijkheid  hebben  zowel  Aldrovandi  (1585)  en 
Hadrianus  Junius  (1567)  met  het  woord  “fabis”  (fabio?)  en  fabio 
naar  Marco  Fabio  Quintilianus  willen  verwijzen.  De  literatuur  van 
deze  schrijver  kwam  pas  beschikbaar  in  1417,  zodat  wanneer 
“ludo  duodecim  scruporum”  werkelijk  een  damspel  zou  zijn 
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geweest,  deze  latijnse  term  niet  vóór  de  14e  eeuw  gebruikt  zou 
kunnen  zijn. 

De  latijnse  term  voor  het  damspel,  zoals  dat  werkelijk  in  de  15e 
eeuw  in  Spanje  bestaan  zou  hebben,  was  calculorum  ludus.  Deze 
term  werd  gebruikt  voor  het  alquerque-spel  en  ook  voor  het 
andarraya-spel,  welk  laatste  spel  volgens  Nebrija  in  1495  een 
nieuw  gangbare  term  (spel)  was. 

Op  dit  moment  wordt  het  andarraya-spel  voor  een  lijnenspel 
gehouden  dat  nog  niet  op  een  dambord  gespeeld  werd.  Meer 
onderzoek  is  echter  nodig  naar  dit  spel. 
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5.  MARRO 


ETYMOLOGIE  VAN  HET  WOORD  MARRO 

Het  etymologische  woordenboek  van  Coromines  (1985)  vermeldt: 

marrar 

L'acc  "Mena  de  Joc"  <"ludus  lapillis  aciem  effingeus">  (Belv) 

és  la  que  es  documenta  primer,  i  pot  derivar  també  de 
"marrar"  en  el  sentit  de  jugar  exposant-se  a  marrar-la; 

vrije  vertaling: 

Dit  is  de  eerste  vermelding,  en  deze  kan  afgeleid  zijn  van  marrar 
in  de  betekenis  spelen,  de  stukken  opstellen  voor  het  marro-spel. 

Alcover  geeft  weer  in  zijn  woordenboek: 

Joc  antiq,  semblant  al  de  dames,  del  qual  encara  es 
conserva  a  record  a  Menorca 

Vrije  vertaling: 

Oud  spel  dat  op  het  damspel  lijkt  en  waaraan  nog  herinnering  is 
bewaard  op  Menorca. 

En  geeft  drie  referenties:  (Alcover,  1957  deel  VII) 

1.  que  nagun  no  gos  jugar  en  la  piassa....  en  ago  no  és 
entès...  joc  de  carn,  ne 

de  pex,  ne  encara  testes  de  Nadal,  ne  joc  de  marro, 
St.  Celoni,  any  1370; 

(Boletin,  1901,  XII:  129;  Kruijswijk,  1966:48) 
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Vrije  vertaling: 

dat  niet  op  het  plein  gespeeld  mag  worden,  ...  waaronder  niet  zijn 
begrepen...,  het  joc  de  carn,  het  joc  de  pex,  festiviteiten  met 
kerstmis,  of  het  marro-spel. 

2.  un  taulell  de  fust  de  noguer  ...  de  la  una  part  apta  a 
jugar  escacs,  e  de  l'altra 

a  marro,  Barcelona  1437.  (Boletin,  1901,  XI:  158; 
Kruijswijk,  1966:48) 

Vrije  vertaling: 

Bord  van  notehout  ....  aan  de  ene  kant  geschikt  om  te  schaken  en 
aan  de  andere  kant  voor  het  marro  spel. 

3.  No  gos  ni  presumesque  ...  jugar  a  ninguna  manera  de 
joch  sinó  a  pilota  de 

vent  y  xica,  a  marro  y  squachs.  (Catalana,  1918,  11:287; 
Kruijswijk,  1966:48) 

Vrije  vertaling: 

men  mag  er  niet  van  uitgaan  enig  spel  te  spelen  behalve  windbal, 
xica,  marro  en  schaken. 

Diccionari  Aguiló:  (Aquiló,  1914-1934) 

-  segons  aquel,  del  joc  vindria  la  figura  heraldica 
descrita  per  Eiximenis  (Castelló,  1957) 

Volgens  Corominas  (1989)  is  Marro  een  naam  voor  verschillende 
spelen  en  Nebrija  neemt  dit  woord  niet  in  zijn  woordenboek  op, 
maar  wel  het  woord  Marrar  dat  verzaken  faltar  en  afwijken  van 
het  rechte  pad  desviar  de  lo  derecho  betekent  (Nebrija,  1516) 
Voor  nadere  informatie  over  de  etymologie  van  dit  woord 
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verwijzen  wij  naar  het  uitstekend  werk  van  Van  der  Stoep  (Stoep, 
1984:  160,164-165). 

De  naam  Marro  de  punta  was  het  gebruikelijke  woord  in  de 
volkstaal  voor  het  damspel  in  de  16e  en  17e  eeuw.  Deze  term 
komen  we  in  het  damboek  tegen  in  1547  bij  Antonio  de 
Torquemada  (1547),  in  1597  bij  Lorenzo  Valls  (1597)  en  in  1635 
bij  Juan  de  Timoneda  (1635a). 


BESCHRIJVINGEN  VAN  MARRO  IN  DE  LITERATUUR. 


1379  EL  ESCARBUNCLO  (Riquer,  1986) 

Pagina  157 

En  Catalurïa  se  comparaba  el  escarbunclo  de  Navarra  con 
el  marro,  o  tres  en  raya,  juego  infantil  que  se  efectua  sobre 
rayas  serïaladas  en  el  suelo.  Fra  Francesc  Eiximenis,  en 
capitulos  del  Primer  del  Chrestia  redactados  entre  1379  y 
1381,  indica  que  el  escudo  del  rey  de  Navarra  es  ab  forma 
de  marro,  ab  speres  (=  esferas,  referenda  al  pomelado) 
pel  mig  de  les  linyes  del  dit  marro.  También  Steve 
Tamborino,  en  el  tratado  heraldico  que  precede  a  su 
armorial  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Tolosa  del 
Languedoc,  escribe:  (Tamborino,  1516) 

Mes  havem  uns  altres  senyals  nomenats  escarboncles, 
axi  com  es  lo  marro  de  Navarra. 


Vrije  vertaling: 
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In  Catalonië  vergeleek  men  het  escarbunclo  van  Navarra  met  het 
marro,  of  het  spel  boter-  melk-kaas,  kinderspel  dat  men  op 
getekende  lijnen  op  de  bodem  uitoefende.  Broeder  Francesc 
Eiximenis,  in  hoofdstukken  van  het  Primer  del  Chrestia, 
geschreven  tussen  1379  en  1381,  vermeldt  dat  het  wapen  van  de 
koning  van  Navarra  is  in  de  vorm  van  een  marro,  in  kringen  (= 
kring,  dat  naar  pomelado  verwijst)  pel  mig  van  de  lijnen  van  dit 
vermelde  marro.  Ook  Steve  Tamborino,  in  zijn  heraldische 
verhandeling,  die  voorafgaat  aan  zijn  wapenboek  in  de 
Gemeentebibliotheek  van  Tolosa  del  Languedoc,  schrijft:  Maar  wij 
hebben  enige  andere  figuren  die  escarboncles  genoemd  worden, 
zoals  het  Marro  van  Navarra. 

Pagina  153 

Lo  que  los  espanoles  conocen  como  las  cadenas  de 
Navarra  es  un  elemento  que  en  heraldica  ha  recibido 
siempre  el  nombre  de  escarbunclo,  y  seria  una  discusión 
bizantina  debatir  si  se  trata  de  una  pieza  o  de  una  figura 
estilizada.  Deriva  este  término  del  latin  carbuncuius, 
piedra  preciosa;  y  en  la  Edad  Media  se  creia  que  el 
carbunculo  tenia  el  poder  de  irradiar  luz  durante  la  noche  o 
en  la  oscuridad. 

Vrije  vertaling: 

Dat  wat  de  Spanjaarden  kennen  als  de  ketting  van  Navarra  is  de 
figuur  die  in  de  wapenkunde  altijd  de  naam  van  escarbunclo 
ontving,  en  het  zou  een  byzantijnse  discussie  worden  als  we  gaan 
redetwisten  of  we  met  een  gestileerd  stuk  of  figuur  te  doen  hebben. 
Deze  term  is  van  het  Latijnse  carbuncuius  afgeleid, 
kostbare  steen;  en  in  de  Middeleeuwen  geloofde  men  dat  de 
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carbunclo  de  macht  had  om  licht  uit  te  stralen  gedurende  de  nacht 
of  in  het  donker. 


1591  PEDRO  RUIZ  MONTERO 

Het  oudste  damboek  dat  we  nog  in  de  bibliotheken  aantreffen  is 
dat  van  Pedro  Ruiz  Montero  (1591).  Het  moet  een  goede  dammer 
geweest  zijn,  want  in  het  manuscript  van  Alonso  Guerra  (Guerra, 
1595),  dat  heden  ten  dage  in  het  bezit  is  van  Victor  Cantalapiedra 
Martin  te  Valladolid,  zegt  deze  dat  Pedro  Ruiz  Montero  de 
bijnaam  had  van  El  Marro.  Het  is  op  zich  zelf  een  vreemd  feit  dat 
andere  auteurs  zoals  Antonio  de  Torquemada,  Lorenzo  Valls  en 
Juan  de  Timoneda  het  over  een  Marro  de  Punta  spel  hebben, 
terwijl  Pedro  Ruiz  Montero  het  kortweg  El  Marro  noemt.  In  zijn 
boek  op  bladzijde  24  vinden  we  een  zin: 

Otra  que  viene  a  ser  tabla,  aunque  estd  en  el  libro  que  se 
imprimió  en  Valencia  antiguamente,  y  la  pone  ganada,  y  yo  hallo 
que  es  tabla  sin  ningun  remedio  por  lo  que  lo  dare  a  entender. 

Vrije  vertaling: 


32 


31 


30 


29 


Weer  een  andere  die  remise  is, 
alhoewel  hij  in  het  boek  staat  dat 
men  vroeger  in  Valencia  heeft 
gedrukt,  en  daarin  staat  hij  als 
gewonnen;  ik  vind  dat  het  remise 
is  en  daarom  geef  ik  dat  weer.  Het 


betreft  de  volgende  curieuze 
stand: 


Oudste  eindspel  in  de  damhistorie 
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Deze  stand  is  door  Kruijswijk 
overgezet  op  het  100- velden 
bord  met  de  hierna  volgende 
winst:  47-42!  met  twee 

varianten: 

I.  46-23;  42-38,  36-41;  15-10  en 
3-14.  II.  36-41,  49-32,  41-47; 
32-5  en  3-14! 


Eindstand  overgezet  op  de  100-velden 


Kruijswijk  (1966b: 97)  schrijft  deze  stand  aan  Antonio  de 
Torquemada  toe ,  die  de  eerste  schrijver  van  een  damboek  was  in 
1547.  Het  werd  gepubliceerd  te  Valencia  waar  in  1474  de  eerste 
Spaanse  drukpers  was  geïnstalleerd.  Spanje  was  het 
oorsprongsland  waarin  het  damspel  met  verplicht  slaan  opbloeide. 
Het  Spaanse  damspel  kenmerkt  zich  door  twee  moderne 
spelregels:  de  verplichte  meerslag  en  de  lange  dam.  Aldus  onze 
befaamde  damhistoricus  en  eindspelkenner  K.  W.  Kruijswijk. 

Pedro  Ruiz  Montero  zegt  dat  de  stand  remise  is,  maar  later  zou 
blijken  dat  de  stand  inderdaad  is  gewonnen  voor  zwart. 
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Damboek  van  Pedro  Ruiz  Montero,  1591 
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c.  1600  FERNANDEZ  OVIEDO 

Figura  semejante  a  este  tablero.  c.  1600  Libro  Cam.  Real  de 
Fdz  Oviedo  (ms.  T88,  1870)  147  147  nota:  Otro  se  dize 
Nauarra,  y  trae  (de  armas)  un  marro  o  alquerque  de 
cadenos  de  oro  en  campo  de  gole  vel  sanguino.  (Var.  mas. 
E  110:  trae  en  el  escudo  el  marro  o  alquerque  de  las 
cadenas  de  oro)  (Diccionario  histórico,  1933-34,  delen  1  en 
2) 

Vrije  vertaling: 

Gelijksoortig  figuur  als  dit  bord.  c.  1600  Boek  Koninklijke  Cam. 
van  Fernandez  Oviedo  (ms.  T88,  1870)  notitie:  Van  een  ander 
zegt  men  Navarra,  en  heeft  (als  wapen)  een  marro  of  alquerque 
met  gouden  kettingen  in  een  veld  van  een  halsstuk  met  sluier  en 
bloedjaspis.  (Var.  mas.  El  10:  heeft  in  het  wapen  het  marro  of 
alquerque  met  de  gouden  kettingen). 

Dit  is  een  aanwijzing  dat  alquerque  en  marro  (de  punta)  dezelfde 
lijnenspelen  waren. 


Spaans  kaartspel  van  de  17e  eeuw 
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In  bovenstaande  tekening  zien  we  rechts  bovenaan  een  Marro- 
wapen,  dat  in  dit  geval  door  de  kaartenfabriek  gebruikt  werd.  We 
krijgen  zo  een  indruk  hoe  dit  wapen  er  vroeger  ongeveer  uit  zag. 


1630  CHRISTOVAL  SUAREZ  DE  FIGUEROA  (Suarez,  1630) 

Er  bestaat  ook  een  oudere  editie  van  de  Plaza  Universal  in  1615. 
Een  boek  daarmee  vergelijkbaar  is  dat  van  Frangois  Pomey 
(1667),  dat  verschillende  herdrukken  had  in  verschillende  talen, 
waaronder  het  Spaans,  en  het  damspel  behandelt  (Pomey,  1705; 
1724). 

pagina  271:  de  los  iugadores  en  universal,  y  particular. 
Discurso  LXVI. 

p.  272:  (....)  Nuestros  juegos  de  aora  se  dividen  en  pueriles,  y  de 
hombres.  Los  primeros  son,  peonga,  castillejo,  trompico,  el  bote, 
de  alfileres,  pares  ö  nones,  medio  celemin,  la  onda,  el  falta  tu,  el 
pasiabarbado,  la  puente,  la  gallina  ciega,  y  otros.  Los  otros  son 
santomocarro,  los  ladrones,  los  cautivos,  guadarropa,  el  marro, 
velotto,  chueca,  las  preguntas,  la  morra,  la  oca,  el  palillo,  los 
Reyes:  los  naypes  con  que  se  juega  a  primera,  cientos  y  quinolas; 
al  quinze,  al  treynta,  a  la  flor,  capadillo,  tenderete,  bagas,  triumfo, 
bueltos,  polla,  reynado,  barciga,  parar,  pintillas,  carteta,  al  rentoi, 
al  cuco,  matacan,  y  otros.  Con  la  pelota  se  juega  a  la  larga,  a  la 
cuerda,  en  la  escalera,  con  la  mano,  con  la  pala,  ö  raqueta,  ö  con 
el  bragal  el  valon.  luegasse  tambien  el  mallo,  al  castillo  con  la 
bala  de  ploma;  al  descarga  el  asno,  la  tablas  reales,  a  las 
damas,  y  ganapierde,  a  las  arenillas,  y  al  ultimo  al  axedrez, 
obrando  el  Rey,  la  dama,  los  arfiles,  los  roques,  los  cavallos,  y 
peones.  Finalmente  el  libro  del  material  atronado  descubre 
galanamente  los  juegos  de  las  vigilias  Seneses,  que  si  agradaran, 
se  podaran  ver  en  su  tratado.  Lease  acerca  de  los  jugadores  a 
Celio  Rodiginio  lb.10  de  sus  antiguas  lecciones  cap.  9  Celio 
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Calcarïino  fol  287.292.  y  294  y  Alexandro  de  Alexandro  lib.  3.C.21 
de  sus  Dias  geniales.  y  a  Pedro  Crinito  lib.  17.C.3.  y  lib.  24.C.14  de 
honesta  disciplina. 

Vrije  vertaling: 

(...)  Onze  huidige  spelen  verdeelt  men  in  spelen  voor  de  kinderen  en 
voor  de  volwassenen.  De  eerste  zijn,  peonga,  castillejo,  trompico,  el 
bote,  de  alfüeres,  pares  ö  nones,  medio  celemin,  la  onda,  el  falta  tu,  el 
pasiabarbado,  la  puente,  la  gallina  ciega,  en  andere.  De  andere  zijn 
santomocarro,  los  ladrones,  los  cautivos,  guadarropa,  el  marro, 
velotto,  chueca,  las  preguntas,  la  morra,  la  oca,  el  palillo,  los  Reyes :  de 
kaartspelen  zijn:  a  primera,  cientos  y  quinolas;  al  quinze,  al  treynta,  a 
la  flor,  capadillo,  tenderete,  bagas,  triumfo,  bueltos,  polla,  reynado, 
barciga,  parar,  pintillas,  carteta,  al  rentoi,  al  cuco,  matacan,  en 
anderen.  Met  de  bal  speelt  men:  a  la  larga,  a  la  cuerda,  en  la  escalera, 
con  la  rnano,  con  la  pala,  ö  raqueta,  ö  con  el  bragal  el  valon.  Ook  speelt 
men:  el  mallo,  al  castillo  con  la  bala  de  ploma;  al  descarga  el  asno,  la 
tablas  reales,  a  las  damas,  y  ganapierde  (waarschijnlijk  het 
weggeefspel  in  het  dammen)  ,  a  las  arenillas,  en  als  laatste  het 
schaakspel,  waarin  voorkomen:  de  koning,  de  dame,  de  lopers,  de  torens, 
de  paarden  en  de  pionnen.  Tenslotte  staan  in  het  boek  onder  uit  de  mode 
geraakte  zaken  op  een  elegante  manier  de  spelen  van  Vigilias  Seneses 
vermeld,  die  men  graag  in  deze  verhandeling  opneemt.  Lees  wat  betreft 
de  spelers  bij  Cello  Rodiginio  (Rodigino,  1516)  boek  10,  hoofdstuk  9, 
bladzijden  287,  292  en  294  colleges  over  de  oudheid  Cello  Calcarïino 
(Calcagnini,  1512;  Calcagnini,  1533;  Calcagnini,  1538)  en  Alexandro  de 
Alexandro  (Alessandri,  1522)  boek  3,  hoofstuk  21  over  zijn  Dias 
geniales.  en  Pedro  Crinito  boek  17,  hoofdstuk  3  en  boek  24,  hoofdstuk 
14  over  honesta  disciplina.  (Crinito,  1504). 
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1688  RANDLE  HOLME 


Een  uitvoerige  beschrijving  van  de  Marro-wapens  van  Navarra 
komen  we  tegen  in  het  boek  van  Holrne  (1688,  book  I): 

Hoofdstuk  7:  afbeelding  op  bladzijde  66/67  en  beschrijving  op  bladzijde  77. 


He  beareth  Argent,  an  Orle  of  Pellets 
chained,  all  fired  to  another  in  fesse 
Gyron-wise.  This  is  born  by  the  name 
of  Nevaire.  This  is  generally  termed  the 
Navarre  Knot,  being  the  Coat  of  that 
Kingdom;  thus  I  have  seen  it  drawn  of 
old,  but  now  it  is  otherwise,  as  you  may 
see  chap.  9,  numb,  32.33. 


Hoofdstuk  9:  afbeelding  op  bladzijde  88/89  en  beschrijving  op  bladzijde  91. 


He  beareth  Gales  9  Annuletts  linked 
to  each  other  in  form  of  a  Gyron  (or 
Gyron  wise)  Or.  This  by  the  French 
Blazoned  no  otherwise  than  he 
beareth  Navarre,  as  being  the  coat  of 
that  Kingdom:  though  others  term  it  8 
Annuletts  in  Orle,  linked  to  another  in 
the  Center,  and  each  other  Gyron- 
wise.  This  Chained  Gyron,  belongs  to 
the  Arms  of  the  Kingdom  of  Navarre. 


No.  32 
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He  beareth  Gules,  a  Gordian  Knott, 
Or,  else  thus,  a  doublé  Orle  of 
Annuletts  linked  to  each  other,  and 
all  to  another  in  the  Center,  Gyron- 
Wise;  or  after  the  French,  the 
Navarre  Knot,  or  the  doublé  Knott  of 
Navarre,  being  so  born  for  the  coat 
Armour  of  that  Kingdom. 


Orle  =  pillow,  signifying  Rest,  Quietness  and  Content. 
Annulett  =  a  ring,  and  is  the  emblem  of  Unity,  Friendship,  and 
love  to  eternity. 

Giron  =  a  lap,  or  the  space  between  the  thighs  called  the 
groin;  and  is  the  emblem  of  Unity,  Peace  and 
Concord. 


1690  ANTOINE  FURETIÈRE 

Merelle  = 

Jeu  qu’on  jouë  sur  un  tablier  distingué  par  plusieurs  lignes, 
avec  des  dames  ou  autres  marqués,  dont  il  s’en  doit  trouver 
un  certain  nombre  en  ligne  droite.  Le  jeu  de  la  merelle  n’a 
de  lieu  que  parmy  les  escoliers.  II  est  fort  ancien,  et  vient  de 
marcella  et  madrellum,  d’oü  on  a  fait  aussi  mareau, 
comme  prouve  fort  bien  Menage.  En  termes  de  Blason,  on 
dit  que  les  anciens  Rois  de  Navarre  depuis  Sanche  le  Fort 
ont  porté  pour  Armes  des  chaisnes  merelées,  qui 
representent  des  merelles,  quoy  que  plusiers  Herauts  les 
ayent  prises  pour  des  chaisnes  et  des  rais  d’escarboucle. 
(Furetière,  1690) 
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Het  Wapen  van  Navarra 


Vrije  vertaling: 

Spel  dat  men  op  een  bord  speelt  dat  ingedeeld  is  door 
verschillende  lijnen,  met  damschijven  of  andere  speelpenningen, 
waarvan  men  er  een  zeker  aantal  in  rechte  lijn  moet  vinden.  Dit 
marei  spel  wordt  alleen  maar  door  scholieren  gespeeld.  Het  is  erg 
oud  en  komt  van  het  woord  marcella  en  madrellum,  waarvan 
men  ook  mareau  gemaakt  heeft,  zoals  Menage  wel  sterk  bewijst. 
In  de  Heraldiek  beweert  men  dat  de  vroegere  Koningen  van 
Navarra  na  Sanche  le  Fort  als  wapen  Merel-achtige  kettingen 
voerden,  naar  analogie  van  het  merel  spel,  ( . ). 


1732  DICCIONARIO  DE  AUTORIDADES 

In  het  woordenboek  Diccionario  de  Autoridades  (1732)  komen  we 
een  kinderspel  tegen  dat  veel  op  ons  bordspel  marro  de  punta 
lijkt. 

«Marro.  Significa  tambien  un  juego  parecido  al  que  llaman 
de  Moros  y  Christianos,  en  que  puestos  dos  bandos  de  una 
parte  y  otra  encontrados,  dexando  suficiente  campo  en 
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medio,  salen  de  uno  y  otro  a  coger  o  tocar  al  contrario:  y  el 
arte  consiste  en  huir  el  cuerpo  el  uno  al  otro,  para  que  no  Ie 
cojan  ö  toquen,  retirandose  a  su  bando,  porque  si  Ie  toean 
queda  prisionero,  por  lo  que  Ie  dieron  este  nombre». 

Vrije  vertaling: 

Marro.  is  ook  een  spel  dat  lijkt  op  het  spel  dat  men  Moren  en 
Christenen  noemt,  waarin  twee  partijen  tegenover  elkaar  opgesteld 
worden  en  genoeg  ruimte  in  het  midden  o  ver  laten.  Zowel  zodat 
men  niet  aangeraakt  of  gegrepen  kon  worden,  en  naar  zijn  eigen 
zijde  terug  kan  keren,  want  eenmaal  aangeraakt  wordt  men  door  de 
ander  gevangen  genomen.  Om  deze  reden  gaf  men  deze  naam 
(Marro). 

1759  M.  DE  SEJOURNANT 

Marro  =  Espèce  de  jeu  de  boule,  Lat.  disci  ludus.  (Sejournant, 
1759) 

1786  J.  BARETTI 

Marro  =  obs.  want,  a  coit,  or  a  game  like  coits  (Baretti,  1786) 


OVERZETTING  VAN  HET  MARRO  SPEL  OP  HET 
SCHAAKBORD. 

De  overzetting  van  het  marro-bord  op  het  schaakbord  voor  het 
eerste  dammen  dat  volgens  ons  het  Spaans  dammen  is  geweest  is 
niet  zo  moeilijk  meer  de  begrijpen,  als  we  bijgaande  illustratie 
aanschouwen  van  een  zijden  tapijt,  dat  door  de  experts  gedateerd 
wordt  op  de  14e  eeuw.  Dit  tapijt  is  momenteel  in  handen  van  een 
textielexpert  in  Hong-Kong. 
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Onbekend  spelbord  op  zijden  tapijt 


Het  spelbord  dat  op  het  tapijt  voorkomt  heeft  duidelijk  een  marro 
patroon  en  dit  onlangs  ontdekte  tapijt  werd  bekend  gemaakt  tijdens 
de  ontmoeting  van  vooraanstaande  schaakhistorici  in  het  Max 
Euwe  Centrum  te  Amsterdam  (Whyld,  1993:1-9).  Was  het 
shatranj? 
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CONCLUSIE 


Marro  was  de  Catalaanse  naam  die  gebruikt  werd  voor 
stukkenspel  in  de  periode  tussen  1283  en  c.  1700.  Andere  historici 
gebruiken  vaak  het  woord  schijvenspel,  maar  dat  acht  ik  niet  juist. 
In  Spanje  speelde  men  met  een  soort  pionnen. 

In  het  Aragonese  koninkrijk  was  Marro  een  bordspel  dat 
betrekking  had  op  diverse  spelen  die  op  een  lijnenbord  gespeeld 
konden  worden.  We  kunnen  hier  denken  aan  het  alquerque-3,  het 
alquerque-9  en  alquerque-12  spel,  welke  de  Kastiliaanse 
benamingen  zijn  voor  de  diverse  Marro  spelen. 

Een  typerend  feit  is  dat  in  het  manuscript  van  Alonso  Guerra, 
omstreeks  1595,  deze  naar  Pedro  Ruiz  Montero  verwijst  onder  de 
bijnaam  El  Marro.  Dit  manuscript  (Guerra,  1595)  is  in  handen 
van  de  dammer  Victor  Cantalapiedra  Martin  uit  Valladolid. 

In  Sicilië  dat  tot  het  Aragonese  koninkrijk  behoorde  speelde  men 
in  die  tijd  een  spel  Marella  (Carrera,  1617:32-37)  dat 
vermoedelijk  niets  anders  geweest  kan  zijn  dan  het  andarraya- 
spel,  gespeeld  op  lijnen,  dat  waarschijnlijk  daarna  in  Spanje 
gewoonweg  alquerque  ging  heten. 

Marro  werd  soms  gebruikt  om  het  Marro  de  Punta  spel  (damspel) 
aan  te  geven.  Marro  is  slechts  een  soortnaam  en  een  spel  moet 
gedefinieerd  worden.  Dat  doet  Pedro  Ruiz  Montero  niet  in  de  titel 
van  zijn  boek,  in  tegenstelling  tot  Lorenzo  Valls,  Antonio  de 
Torquemada  en  Juan  de  Timoneda.  Zij  allen  hebben  het  over 
Marro  de  Punta.  Het  feit  dat  alleen  het  woord  Marro  door  Pedro 
Ruiz  Montero  gebruikt  werd  mag  inhouden  dat  dit  nog  de  oude 
naam  was  van  het  alquerque-12  spel,  zoals  weergegeven  door 
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koning  Alfonso  de  Wijze.  Daarna  werd  Marro  de  Punta  gebruikt 
voor  een  damspel  op  een  lijnenbord  (ruitenbord)  en  toen  dat 
overgezet  werd  op  het  schaakbord  met  velden  bleeft  het 
aanvankelijk  de  naam  Marro  de  Punta  behouden  tot  de  nieuwe 
naam  el  juego  de  damas  zijn  intrede  deed. 
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6.  MARRO  DE  PUNTA 

THEORIEËN  OVER  HET  BEGRIP  MARRO  DE  PUNTA. 


Tot  dusver  werd  Marro  de  Punta  weergegeven  als: 

1912  Brunch:  (1911) 

Marro  de  punta  =  Merrils  on  the  square,  to  distinguish  it  from 
merrils  on  the  line. 

1913  Murray:  (1913:399) 

I  have  noted  the  following  terms  for  the  square  of  the  board: 

L.  3-6  punctum,  4-5  punctus:  1-5  tabula;  4-5  domus,  4  dommus;  4 
campus;  casa,  cassa;  quadrus;  locus;  4-6  sedes,  4  seddes;  5  quadra; 
pirga.  It.  4-6  punto;  6-scacco,  6  schacco;  6-casa.  Sp.  3  casa;  5- 
punto;  9  escaque;  casella.  Pg.  9  quadrado.  Fr.  2-5  point,  4  poynt;  7- 
case;  5  querreure;  6  celluie.  Eng.  4  pointe,  5-6  poynt;  cheker,  9 
chequer  (rare);  7-8  house;  8-square.  Ger.  3-feld,  4-5  veld,  5  velt. 
Du.  veld.  Ie.  7-  reitur.  Sw.  rutor,  schackruta,  fait.  Cz.  pole.  Pol. 
kratka.  Hun.  negyszögor,  koczka. 

1952  Murray:  (1952:75) 

I  have  already  shown  that  the  chequered  chessboard  invited  the 
transfer  of  other  games  on  lined  boards  to  the  cells  of  one  colour 
on  the  chessboard.  This  view  is  supported  by  the  use  of  marella  for 
draughts  in  Sicily  (Carrera,  1617:36)  and  of  Marro  de  punta  in 
Catalonia  and  Spain,  which  survived  in  vulgar  use  as  late  as  1650 
(Garcia,  1650). 
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1966  Kruijswijk:  (1966:53) 

In  middeleeuws  Latijn  werd  de  bordruit  (van  het  schaakbord)  en 
het  bordpunt  (van  het  lijnenbord)  met  diverse  termen  aangeduid, 

t.W.  punctus,  punctum,  tulbulu,  domus, 
campus,  casa,  quadrus,  loc  vis  en  sedes.  Van  al 

deze  termen  waren  punctus  (met  als  meervoud  puncti)  en 
punctum  (met  als  meervoud  puncta)  het  meest  verbreid. 
De  Spaanse  vorm  punta  (meervoud)  is  afkomstig  uit  het 
Catalaanse  taalgebied  en  niet  uit  het  Kastiliaans-Spaans,  waarin  de 
voorkeur  is  uitgegaan  naar  de  term  casa.  Het  Spaanse  damspel  is 
tot  ontwikkeling  en  bloei  gekomen  in  het  Catalaanse  taalgebied 
met  Valencia  als  centrum.  Aangezien  het  alquerquebord,  dat  is 
samengesteld  uit  vier  kleine  molenborden,  als  een  gecompliceerd 
molenbord  werd  beschouwd,  viel  het  alquerque-spel  onder  de 
verzamelnaam  van  de  molenspelen,  die  in  het  Catalaanse 
taalgebied  marro  werden  genoemd.  Dit  waren  louter 
lijnenbordspelen,  zodat  de  toevoeging  de  punta  betrekking  moet 
hebben  op  de  ruiten  van  het  schaakbord  en  niet  op  de  punten  van 
het  lijnenbord.  Dienovereenkomstig  moet  de  damspelbenaming 
marro  de  punta  letterlijk  betekenen:  molenbordspel  op  ruiten. 
Als  synoniem  van  damas  kan  hiermee  niet  anders  bedoeld  zijn  dat 
het  tot  damspel  getransformeerde  alquerquespel  op  de  velden  van 
het  Europese  schaakbord. 

1981  Drs.  A.  van  der  Stoep:  (1984:81) 

Punto  meant  square  of  the  chess-board;  so,  Marro  de  punta  may 
be  interpreted  literally  as  alquerque  on  a  chequered  board. 


DE  PUNTA  BETEKENT  DIAGONAAL. 

In  1993  stelde  ik  Rob  Jansen  voor  een  verdere  studie  te  maken 
over  de  betekenis  van  het  woord  Marro  de  Punta.  In  principe 
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was  Jansen  van  mening  dat  men  al  genoeg  wist  over  de  betekenis 
van  dit  woord  en  dat  er  al  het  nodige  over  geschreven  was.  Toch 
ging  hij  gelukkig  akkoord  met  mijn  idee  en  de  gegevens  die  hij 
wist  los  te  krijgen  liegen  er  beslist  niet  om. 

Al  direkt  in  1993,  na  het  verzamelen  van  enige  informatie,  vroeg 
Jansen  zich  af: 

Ligt  het  nu  niet  voor  de  hand  het  woord punta  in  Marro  de  Punta 
te  vertalen  door  de  woorden  overhoeks,  of  hoeks,  over 
hoekpunten,  of  iets  dergelijks?  In  het  alquerque-spel  kan  in  alle 
richtingen  bewogen  worden  in  tegenstelling  tot  in  het  nieuwe 
Marro  de  Punta,  waarin  de  schijven  alleen  schuin  voortgaan. 

Jansen  zelf  zag  later  het  woord  Marro  de  Punta  ook  als  een 
spel  gespeeld  op  kruispunten,  doch  ik  vind  dit  een  te  beperkte 
omschrijving,  want  ook  het  alquerque-12  spel  wordt  gespeeld  op 
kruispunten.  Marro  de  Punta  moest  dus  volgens  mij  een 
wijdere  betekenis  hebben.  In  1993  liet  ik  Jansen  al  weten  dat  ik 
meer  voor  zijn  geopperde  mogelijkheid  van  het  diagonaal  spel 
voelde.  Ik  neem  als  uitgangspunt  aan  dat  alle  Marro  spelen, 
inclusief  Marro  de  Punta,  spelen  waren  die  op  lijnen  en 
kruispunten  gespeeld  werden.  Doch  het  woord  de  punta  is  volgens 
mij  gebruikt  in  de  betekenis  van  diagonaal  spel,  zoals  Jansen  dat 
onmiddellijk  heel  goed  aanvoelde.  Deze  mogelijkheid  werd 
tenslotte  definitief  bewezen  door  Jansen  ’s  vondst  van  een 
Catalaanse  vertaling  in  de  15e  eeuw  van  het  beroemde  schaakboek 
van  Jacobus  de  Cessolis!  De  punta  betekent  niets  anders  als 
diagonaal.  Hier  weer  een  bewijs  dat  het  Spaanse  damspel  Marro 
de  punta  woorden  gebruikte  die  ook  gangbaar  waren  in  de 
schaakwereld. 
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ETYMOLOGIE  VAN  HET  WOORD  MARRO 


Voor  een  verdere  informatie  over  de  etymologie  van  dit  woord 
verwijzen  wij  naar  het  hoofdstuk  over  Marro,  alsmede  naar  het 
uitstekende  damgeschiedenisboek  van  Drs.  A.  Van  der  Stoep 
(1984:160,  164-165). 

ETYMOLOGIE  VAN  DE  WOORDEN  PUNTA  EN  PUNTO. 

In  het  huidige  Spaans  kennen  we  twee  bijna  gelijkluidende 
woorden:  punto  en  punta. 

We  zijn  allemaal  geneigd  om  in  de  woordgroep  marro  de  punta 
het  woord  punta  als  het  Latijnse  woord  punctum  te 
vertalen  en  het  verder  weer  te  geven  als  het  damspel  op  vakken  of 
velden.  Maar  we  hebben  in  het  Spaans  twee  bijna  identieke  termen 
en  daarom  verdient  allereerst  het  spel  marro  de  punta  een  nadere 
uitleg. 

-  Punto; 

Punto  stamt  af  van  het  latijnse  woord  punctum  en  betekent 
punt.  Het  eerste  document  met  dit  woord  stamt  uit  de  tijd  van  De 
Cid,  in  de  11e  eeuw.  (Corominas,  1989)  Maar  het  woordenboek 
van  de  grote  Antonio  de  Nebrija  (1495)  zegt  weinig  over  het 
woord  punto,  en  meer  over  het  het  woord  punta. 

-  Punta; 

Punta  is  een  Spaans  woord,  eveneens  opgekomen  eveneens  in  de 
11 -eeuw  en  betekent  onder  andere  het  uiteinde  van  iets,  speciaal 
wanneer  het  scherp  is.  Verder  scherpe  punt,  spits,  een  steek  met 
een  punt  (lans),  enz.  (Corominas,  1989)  In  het  woordenboek  van 
Antonio  de  Nebrija  (1495)  vinden  we:  punta  de  cosa  aguda  (spits 
van  iets  scherps).  Ook  mogen  we  niet  vergeten  dat  punta 
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gebruikt  wordt  als  uiteinde,  gevormd  door  een  hoek  (Diccionario 
de  Autoridades,  1732).  Het  Spaanse  de  punta  a  punta  betekent 
vrij  vertaald:  van  uiteinde  tot  uiteinde.  Voorts  verdient  het 
aanbeveling  te  weten  dat  punta  in  de  figuurlijke  betekenis 
hetzelfde  als  agudeza  (scherpzinnigheid)  is  (Gran  Diccionario  de 
Sinónimos  y  Antónimos,  1989).  En  dan  begrijpen  we  ook  de  term 
agudeza  de  ingenio,  namelijk:  scherpzinnigheid  van  het  vernuft. 
De  beste  vertaling  van  punta  is  wel: 

Por  extensio  vale  el  extremo  de  alguna  cosa  que  remata 
formando  angulo:  como  la  punta  del  pie,  la  punta  del  banco. 
Lat.  Cuspis,  Angulus.  (Diccionario  de  Autoridades, 
1732) 

Vrije  vertaling: 

In  de  ruimste  zin  van  het  woord  wel  het  uiteinde  van  iets  dat 
voltooid  wordt  met  een  hoek:  zoals  het  uiteinde  van  een  voet,  de 
hoek  van  een  bank.  Latijn:  punt,  hoek. 


DE  SPAANSE  SCHAAKLITERATUUR  VÓÓR  DE  XVe-EEUW. 

Als  de  damboeken  niet  duidelijk  maken,  wat  de  term  Marro  de 
Punta  betekent,  dan  moeten  de  schaakboeken  vóór  de  15e  eeuw 
maai'  helderheid  verschaffen  en  we  doen  dat  door  het  Valenciaanse 
woord  punt  en  de  Kastiliaanse  woorden  punto,  postpunta  en 
punta  onder  de  loep  te  nemen. 

-  Punt; 

Dit  Valenciaanse  woord  vinden  we  terug  in  het  manuskript  van  de 
Scachs  d'amor  (Vinyo les,  1497),  geschreven  door  Narcis  Vinyoles 
zo  rond  de  jaren  1497  en  we  zien  daarin: 
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Lo  Rey  juga  hun  punt  lo  seu  Peó. 

(Spaans:  El  Rey  juega  un  punto  su  peón ) 
-  De  Koning  verplaatst  zijn  pion  een  veld 


Narcis  Vinyoles  volgens  een 
Xylografie  van  1497 


Juga  lo  Cavall  de  Dama  a 
dos  puts  de  Dama  (léese 
puts  =  punts) 

(Spaans:  Juega  el  caballo 
de  dama  a  dos  puntos  de 
dama ) 

-  Het  paard  van  de  dame 
verplaatst  zich  op  twee  velden 
(afstand)  van  de  dame 

Lo  Rey  se  cobre  del  Cavall, 
a  dos  punts  de  Dama 

(Spaans:  El  Rey  se  cubre 
del  Cavallo,  a  dos  puntos 
de  Dama ) 

-  De  Koning  dekt  zich  met  het 
paard  op  twee  velden  afstand 
van  de  dame 


Paluzie  y  Lucena  (1912a;  1912b;  1912c;  19 12d;  1921)  schreef 
uitvoerig  over  dit  manuscript.  Het  werd  tevens  behandeld  door 
Miquel  y  Planas  (1911-1914,  deel  I:  413-440)  en  Ribelles 
(1915:275-297). 

Het  Valenciaanse  (Aragonese)  woord  punt  had  dus  in  de  15e 
eeuw  ook  de  betekenis  van  veld.  Maar  zou  dat  vroeger  ook  het 
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geval  geweest  zijn?  Het  lijkt  me  veel  waarschijnlijker  dat  in 
vroegere  eeuwen  het  woordje  punt  echt  gebruikt  werd  voor 
punten  die  gevormd  werden  om  het  spel  op  een  lijnenbord  te 
kunnen  spelen. 


Het  Alquerque-12  spel  in  1283 

Zie  de  bijgaande  afbeelding  van  het  alquerque-12  spel,  waarin 
vierkant-jes  (lees  punten)  afgebeeld  zijn,  waarop  men  de  pionnen 
zette  en  verplaatste.  Maar  hoe  dan  ook  de  vertaling  van  het 
Catalaanse  en  Valenciaanse  woord  punt  blijft  punto  in  het 
Kastiliaans  en  niet  punta. 

-  Punto; 

Dit  woord  werd  gebruikt  in  het  schaakboek  van  Lucena  (1497)  en 
in  dit  geval,  niet  in  de  betekenis  van  veld  of  vakje,  want  daar  werd 
het  woord  casa  voor  gebruikt,  maar  meer  in  de  betekenis  van  punt 
(latijn:  punctum). 
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We  zien  dus  dat  in  de  oude  Valenciaanse  tekst  van  Scac  d'amor 

het  Catalaanse  woord 
punt  gebruikt  wordt  in  de 
betekenis  van  veld  of 
vakje.  Het  verdient 
aanbeveling  te  weten  dat 
in  de  15e  eeuw  het 
Catalaans  gesproken 
werd  door  de  inwoners 
van  de  provincies 
Catalonië,  Vale nc ia  en  de 
Balearen.  Heden  ten  dage 
is  de  Valenciaanse  taal 
anders,  doch  onderscheidt 
zich  toch  niettemin  maar 
heel  weinig  van  de 
Catalaanse  taal.  Om  terug 
te  komen  op  het 
Catalaanse  woord  punt, 
dit  wordt  door  het 
Kastiliaanse  woord 
punto  vertaald,  doch  niet 
door  punta. 
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Diagram  met  een  punto  op  een  wit  veld 
-  uit  het  schaakboek  van  Lucena,  1497 


Daarom  verwacht  men  in  het  geval  van  gebruik  van  de  velden  een 
bordterm  van  Marro  de  punto  en  niet  de  ons  bekend  staande  term 
van  Marro  de  punta.  Vele  historici  geven  aan  dat  Marro  de 
punta  niets  anders  betekent  dan  een  damspel  op  velden,  zoals  op 
het  schaakbord.  Maar  op  etymologische  gronden  ligt  dat 
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klaarblijkelijk  anders,  want  in  zo'n  geval  had  dat  Marro  de  punto 
moeten  heten. 

Postpunta; 

In  het  boek  van  Alfonso  X  EI  Sabio  (1283/1987)  wordt  in  een  apart 
hoofdstuk  de  actieradius  en  gang  van  de  diverse  schaakstukken 
behandeld  en  bij  de  bespreking  van  de  loper  valt  het  woord 

postpunta: 

Los  alfiles  saltan  a  tres  casas  en  pospunta  a  semejanoa  de 
los  elefantes  que  traién  entonce  los  reyes,... 

-  De  lopers  springen  over  drie  velden  heen  in  schuine  richting, 
want  vroeger,  toen  die  Koningen  nog  op  olifanten  reden,... 


Koning  Alfonso  X  De  Wijze 

Ook  bijvoorbeeld:  (Alfonso,  1283/1987:245) 

E  si  tomando  las  casas  firiere  el  uno  al  otro  una  tabla  o 
mas,  dévelas  tornar,  no  a  la  quadra  quel  esta  en  derecho  ni 
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a  la  casa  quel  esta  de  lado,  mas  a  la  quel  esta  en  pospunta 
e  desque  las  metiere  en  esta  quadra,.. 

-  En  wanneer  bij  het  nemen  van  de  velden  de  een  bij  de  ander  één 
stuk  of  meerdere  slaat,  moet  hij  over  de  geslagen  stukken  slaan, 
niet  naar  het  veld,  dat  juist  daar  tegenover  ligt,  en  ook  niet 
naar  de  zijwaartse  velden,  doch  naar  de  tegenoverliggende  schuine 
velden. 

Men  ziet  hier  dat  er  wel  degelijk  verschil  is  tussen  de  woorden 
casas  of  quadras,  (welke  beide  velden  betekenen)  en  het  woord 
pospunta,  dat  vrij  vertaald  kan  worden  als:  hoek  schuin 
naarboven  of  in  schuine  richting  naarboven  toe. 


BUITENLANDSE  UITDRUKKINGEN  MET  BETREKKING  TOT 
PUNTA. 

De  Spaanse  uitdrukking  pospunta  of  postpunta  komt  wel  het 
dichtste  in  de  buurt  van  het  woord  punta.  Postpunta  is  al  van  het 
jaar  1283.  Daarom  verdient  het  ook  aanbeveling  terug  te  vallen  op 
andere  middeleeuwse  vertalingen  van  schaakliteratuur,  verricht  in 
het  buitenland,  teneinde  een  beter  begrip  te  kunnen  krijgen  van 
postpunta  als  wel  van  punta. 

Twee  Duitse  vertalingen  uit  de  middeleeuwen  leveren  ons  de 
volgende  teksten  op: 

Vom  Gange  der  Alten  (Schmidt,  1961:122) 

“Es  ist  auch  tzw  wissen,  dat  die  alden  alltzeit  vom  dem 
driften  veld  auf  das  dritt  gen  schiillen  auf  dem  schachtzabel, 
vber  ekk;  der  weisz  ald  auf  weizzen  veldern  vnd  der  swartz 
ald  auf  swartzen  veldern.  llnd  ir  gankch  vber  ekch  pedawtt, 
da  sy  sicherhait  in  iren  gengen  haben  schiillen”. 
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Meister  Ingold  (Massmann,  1983:140)  -  "des  alten  gang  ist 
an  dat  drift  feld  und  nit  ferrer,  und  das  selb  soll  seyn  uber 
die  spicz".  (spitz) 

Uit  een  proefschrift  van  G.H.  v.  Schaick  Avelingh  uit  1912  nemen 
we  3  referenties  op  die  met  de  overhoekse  richting  van  de 
schaakstukken  te  maken  hebben.  Dit  proefschrift  is  een 
Nederlandse  vertaling  van  Jacobus  de  Cessolis  van  een  manuscript 
dat  in  1473  in  Utrecht  gedrukt  werd  en  welke  titel  was:  Liber 

cle  inoribus  hominum  et  officiis  nobilium 
ac  Popularium  super  ludo  scacchorum. 


Dat  Scaecspel  (Schaick,  1912) 

-  Over  de  Loper:  (p.  41) 

"Hier  omme  is  dattie  rechter  oude,  als  hi  eerst  wtgaet,  soe 
mach  hi  van  zinen  eygenen  velde  overhoec,  aen  die  rechter 
zyde,  op  dat  derde  velt,  voor  den  ackerman  gaen  staen". 

-  Over  de  toren:  (p.  93) 

So  moghen  si  over  alle,  recht  als  een  coninc  dat  rijc  door 
riden  ende  also  wel  op  een  wit  velt,  als  op  een  zwert  velt 
gaen  staen.  Ende  is  datsi  midden  int  velt  staen,  so  moghen 
si  recht  wt  voorwaerder  of  after  werder  aen  die  liifter  zijde 
of  aen  die  rechter  zijde  gaen,  mer  nemmermeer  over  hoec. 

-  Over  de  pionnen:  (p.  159/160) 

Altoos  zullen  si  recht  wt  gaen  zonder  wederkeren,  het  en  si, 
dat  van  horen  vianden  hem  enich  moetede,  die  horen  heer 
of  hem  scaden  wilden.  Die  zullen  si  over  hoecke  vangen  of 
dootslaen. 
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Een  Engelse  vertaling  van  1474  geeft  ons  de  volgende  informatie: 

The  yssuynge  of  the  Alphyn  (Caxton,  1474) 

“And  ye  shall  understande  that  the  alphyn  goth  allevvay 
cornerwyse  frö  the  thirde  poynt  to  the  thirde  poynt  kepynge 
all  way  his  owne  siege/  For  yf  he  be  black/  he  goth  all  way 
black/  and  yf  he  be  whyte  he  goth  allevvay  vvliyle.  The  yssue 
or  goynge  cornerly  or  angularly  signefieth  cautele  or 
subtylyte/  which  iuges  ought  to  haue”. 


Jacobus  de  Cessolis  volgens  een  Italiaans  boek,  1497 


Het  ligt  nu  voor  de  hand  om  het  spel  Marro  de  Punta  te 
vertalen  door  de  woorden  overhoeks,  of  hoeks,  over  hoekpunten. 
In  het  alquerque-12  spel  kan  in  alle  richtingen  bewogen  worden  in 
tegenstelling  tot  het  nieuwe  Marro  de  Punta,  waarin  de 
schijven  alleen  schuin  voortgaan. 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


Voor  de  Friese  damnatie  is  het  ook  interessant  te  weten  dat  de 
woorden  overhoeks  en  over  alle(n)  al  uit  de  middeleeuwen 
stammen. 

Het  mooiste  bewijs  is  wel  de  bron,  die  Rob  Jansen  in  1995  vond 
en  waarin  volledig  het  woord  de  punta  in  voorkomt.  Dat  is  het 
geval  in  een  Catalaanse  vertaling  (Bofarull,  1902)  in  de  15e  eeuw 
van  het  Latijnse  schaakmanuscript  van  Jacobus  de  Cessolis : 

p.  111  Del  moviment  dels  pehons:  (De  beweging  van  de 
pion:) 

( . ),  aquel  poden  prendre  de  punta,  per  <?o  com 

aquells  adversaris  los  contrasten 

(...)  die  zullen  ze  over  hoecke  vangen  of  doot  slaen 

(....)  (Schaick,  1912) 

p.  111  Del  moviment  dels  Rochs:  (De  beweging  van  de 
toren:) 

( . )  E  sabedora  cosa  es  que  los  Rochs  null  temps  no 

van  de  punta,  mas  de 

pla,  (sia  que  davant  vagen  o  que  se-n  tornen) 

So  moghen  si  recht  wt  voorwaerder  of  afterwerder 
aen  die  lufter  zijde  of  aen  die  rechter  zijde  gaen,  mer 
nemmer  meer  over  hoeck.  (Schaick,  1912) 


PUNTEN,  KRUISPUNTEN  EN  KRUISEN  OP  DE  SPEELBORDEN. 

Er  zijn  namelijk  nog  andere  gegevens  over  punten,  die  hier 
behandeld  moeten  worden.  Onder  andere  deze  die  we  terugvinden 
op  de  afbeelding  van  het  backgammon-schaakbord  (Stoep, 
1984:40).  Dit  bord  uit  de  16e  eeuw  is  tentoongesteld  in  het 
Industriële  Kunstmuseum  te  Wenen.  Hier  vinden  we  namelijk  op 
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de  witte  velden  punten  terug.  In  deze  tijd  werd  kennelijk  niet 
alleen  in  Spanje,  doch  ook  in  andere  landen  voornamelijk  op  de 
witte  velden  gespeeld,  vanwege  het  gebrek  aan  licht.  Pas  in  de  19e 
eeuw  werd  van  deze  regel  afgestapt  en  ging  men  over  tot  het 
spelen  op  de  zwarte  velden,  waardoor  het  feit  is  verklaard  dat  in 
sommige  landen  men  de  rechtervleugel  rechts  heeft  en  in  andere 
landen  links. 


Ook  heden  ten  dage 
treffen  we  nog  in 
Spanje  fraaie 

schaakborden  aan, 
waarin  op  de  witte 
velden  mooie  grote 
versierde  punten 

voorkomen,  die  zeker 
een  30%  ruimte  per  wit 
veld  voor  zich  opeisen. 


Backgammon  /  Schaakbord,  16e  eeuw 


Diverse  speelborden  worden  beschreven  in  de  werken  van 
Burckhardt  ( 1893),  Wichmann  (1960),  Himmelheber  (1972,  1988), 
Schürmann  (1980)  en  Wilckens  (1985,  1986).  Verder, 

terugkomende  op  het  Weense  bord,  lijkt  het  erop  dat  de 
middellijn  links  ligt  voor  de  witte  velden  en  rechts  ligt  voor  de 
zwarte  velden. 

Het  heeft  er  dus  alles  weg  van  dat  hierop  gedamd  werd  met  de 
middellijn  aan  de  linkerkant.  Maar  zoals  al  eerder  opgemerkt,  de 
punten  hebben  hier  alleen  betrekking  op  de  overhoekse  richting 
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van  het  Marro  de  punta.  Als  de  punten  werkelijk  te  maken 
hadden  met  de  velden  dan  had  zo’n  spel  wel  Marro  de  punto 
moeten  heten. 

Welke  mogelijkheden  in  het  spel  hebben  we  dan  voor  punta? 

1.  Met  het  spel  Marro  de  punta  bedoelde  men  een  spel,  waarin 
scherpe  punten  gebruikt  werden  in  de  betekenis  van 
kruispunten  of  snijpunten. 

2.  Met  het  spel  Marro  de  punta  bedoelde  men  een  spel,  waarin  de 
richting  overhoeks  of  diagonaal  was  (naar  een  uiteinde  toe). 

3.  Met  Marro  de  punta  bedoelde  men  een  bepaald  spel  in  de 
verzamelnaam  van  Marro-  spelen  in  de  betekenis  van 
scherpzinnigheid  van  het  vernuft,  (agudeza  de  ingenio). 

Aangezien  in  de  eerste  titel  van  het  allereerste  damboek  al  de  term 
ingenio  voorkomt,  ligt  het  voor  de  hand  dat  men  met  punta  niet 
scherpzinnigheid  bedoeld  heeft.  We  vallen  dan  terug  op  de  eerste 
twee  mogelijkheden. 


Alquerque-3 


Alquerque-9 


Alquerque-12 
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Maar  waren  er  aan  het  eind  van  de  15e  eeuw  wel  spelen,  die  met 
scherpe  punten  te  maken  hadden?  Die  waren  er  inderdaad!  Er 
werden  verschillende  alquerque- spelen  beoefend,  die  al  in  het  boek 
van  Alfonso  X  El  Sabio  beschreven  waren:  alquerque  de  tres, 
alquerque  de  nueve  y  alquerque  de  doce. 


Andarraya-spel 


En  dan  was  er  ook  nog  een  ander  spel  gespeeld  op  lijnen  en 
scherpe  punten,  namelijk  het  andarraya  spel.  Ook  in  dit  spel 
werd  een  pion  geplaatst  op  de  vier  uiteinden  van  een  bepaalde  lijn 
binnen  het  bord  zelf  en  en  op  de  twee  uiteinden  wanneer  de 
pionnen  aan  de  rand  staan.  Maar  met  de  term  Marro  de  punta 
wilde  men  een  spel  weergeven  dat  anders  gespeeld  werd  dan  de 
overige  alquerque  spelen.  Dus  het  spelen  op  scherpe  punten  of 
kruispunten  kan  nooit  een  volledige  weergeving  van  het  Marro 
de  Punta  spel  geweest  zijn.  We  moeten  dan  wel  denken  aan  een 
spel  met  een  overhoekse  of  diagonale  richting. 
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Interessanter  en  veel  meer  voor 
de  hand  liggend  lijkt  toch  het 
bord  van  Jan  van  Leiden 
(Bakker,  1984:17)  dat  blijkbaar 
uit  omstreeks  1500  stamt 
(Geisberg  1937,  deel  5:189; 
Kreisel,  1968:36).  Hier  komt  de 
term  van  het  bordspel  Marro 
de  punta  veel  beter  tot  zijn 
recht. 


Jan  van  Leiden 

We  zien  op  dit  bord  namelijk  aan  de  linker-  en  rechterzijde  de 
ware  betekenis  van  het  eerder  verklaarde  feit  dat  vier  lijnen  bij  het 
andarraya  spel  het  uiteinde  vormden  waarop  dan  een  pion  geplaatst 
werd.  Met  deze  kruisen  wilde  men  op  het  schaakbord  de  diagonale 
richting  aangeven,  zoals  dat  ook  in  het  andarraya-spel  het  geval 
was. 


Dambord  van  Jan  van  Leiden 
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Het  is  net  of  dit  bord  hier  aangeven  wil  dat  dit  het  nieuwe 
andarraya  spel  is  dat  nu  gespeeld  kan  worden  op  een  schaakbord, 
inplaats  van  het  oude  bekende  lijnenbord.  Merkwaardig  is  het  feit 
dat  hier  niet  alle  velden  punten  hebben  en  dat  de  donkere  velden 
al  de  lange  vleugel  rechts  hadden  liggen,  zoals  in  het  Spaanse 
damspel. 

We  krijgen  een  veel  beter  begrip  van  het  oude  andarraya  spel, 
overgezet  op  een  schaakbord,  als  we  het  dambord  van  1724 
(Bakker,  1985:71)  aanschouwen. 


Fries  dambord  van  1724 


Als  we  hier  even  vergeten 
dat  dit  een  100- veld  bord 
is,  begrijpen  we  onmid¬ 
dellijk  hoe  vroeger  het 
andarraya  spel  eruit  gezien 
kan  hebben.  Ook  op  dit 
bord  zien  we  de  gang  van 
de  stukken  en  hebben  we 
een  lijnenspel. 


Verder  zijn  hier  de  velden  waarop  gespeeld  werd  wit  van  kleur, 
met  punten,  en  ligt  de  lange  vleugel  aan  de  rechterkant,  zoals  in 
het  Spaanse  spel.  Typerend  is  dat  als  we  verder  alle  lijnen 
wegdenken  we  weer  de  punten  op  de  velden  overhouden,  zoals  we 
op  het  eerder  genoemde  Weense  backgammon-  schaakbord 
(Stoep,  1984:40)  tegenkwamen. 
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De  term  andarraya  was  al  in  de  15e  eeuw  in  Kastilië  bekend, 
doch  in  dezelfde  eeuw  vindt  men  niets  in  het  koninkrijk  Aragon 
over  het  spel  Marro  de  punta  terug.  Dat  is  pas  het  geval  in  de 
16e  eeuw.  Het  is  dus  nog  gissen  of  men  inderdaad  het  andarraya- 
spel,  in  de  betekenis  van  nieuw  (Nebrija,  1495;  Westerveld, 
1992:38)  in  1495  op  hetzelfde  lijnenbord  placht  te  spelen  en  het 
de  naam  Marro  de  punta  kreeg,  of  dat  voor  het  andarraya- 
spel  het  schaakbord  in  de  plaats  kwam  met  de  benaming  Marro 
de  punta.  Voorlopig  houd  ik  het  er  maar  op  dat  Marro  de 
Punta  aanvankelijk  hetzelfde  diagonaal  lijnenbord  had  als  het 
andarraya- spel. 

Er  bestaat  een  afb.  uit  de  16e  eeuw  van  de  beroemde  Elio  Antonio 
de  Nebrija,  die  in  zijn  woordenboek  van  1495  de  spelterm 
andarraya  met  NOVUM  (nieuw)  aanhaalt.  (Nebrija,  1495) 

Het  zal  hier  wel  op  een  toevalligheid  berusten  dat  we  hiernaast  op 
de  afbeeldig  een  geschakeerde  vloer  aantreffen  met  daarop 
getekend  kruisen  in  diagonale  richting.  Misschien  was  dit  wel  iets 
gangbaars  voor  die  tijd. 

Antonio  de  Nebrija  (1444-1522)  was  een  vooraanstaand  Spaanse 
humanist,  die  aangesteld  was  als  professor  in  de  Latijnse  taal  te 
Salamanca  en  later  in  Alcala  de  Henares.  Hij  schreef  verschillende 
woordenboeken,  die  door  niemand  in  zijn  tijd  geëvenaard  werden. 
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Elio  Antonio  de  Nebrija 
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SPAANSE  DAMBOEKEN  MET  DE  TERM  MARRO  DE  PUNTA. 

De  Spaanse  damboeken  die  de  term  van  Marro  de  Punta  dragen 
zijn  die  van  Antonio  de  Torquemada  (1547),  Juan  de  Timoneda 
(1635)  en  Lorenzo  Valls  (1597).  Het  is  merkwaardig  dat  het 
damboek  van  Pedro  Ruiz  Montero  (1591)  alleen  de  term  Marro 
draagt,  hetgeen  overigens  een  bewijs  is  dat  het  damspel  afkomstig 
is  van  het  Marro-spel.  Marro-spel  was  de  Aragonese  naam  voor 
het  Kastiliaanse  alquerque-spel.  Het  damspel  beschreven  in  deze 
boeken  wordt  op  een  schaakbord  gespeeld. 

DE  STUKKEN  IN  MARRO  DE  PUNTA. 
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Aanvangsstelling  in  het  damboek  van  Juan  de  Timoneda,  1635 


In  Marro  de  Punta  werden  met  dezelfde  stukken  gespeeld  als  in 
het  alquerque-12  spel,  die  in  de  tijd  van  koning  Alfonso  de  Wijze 
trebejo  genoemd  werden.  Zoals  deze  koning  toendertijd  al 
opmerkte  de  stukken  leken  veel  op  de  schaakpionnen.  Deze  zelfde 
stukken  werden  ook  gebruikt  in  het  Marro  de  Punta  spel,  maar 
inplaats  van  de  benaming  trebejo  werd  nu  de  naam  van  peón 
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(pion)  gebruikt.  In  Spanje  werd  zo  in  het  Marro  de  Punta  spel  de 
naam  van  het  stuk  aan  het  schaakspel  ontleend. 

In  het  damboek  van  Juan  de  Timoneda,  dat  ikzelf  op  c.  1550  houd 
of  nog  vroeger  komen  vele  damdiagrammen  voor.  In  één  daarvan 
zien  we  de  aanvangs  stelling  van  de  stukken  of  pionnen. 


Pionnen  gebruikt  in  het  damboek  van  Joseph  Carlos  Garcez,  1684 


In  tegenstelling  tot  andere  landen  werd  in  Spanje  nog  lang  met  de 
stukken  gespeeld.  Het  bewijs  daarvoor  zijn  de  verschillende 
woordenboeken  en  voorts  een  afb.  die  voorkomt  in  het  damboek 
van  Joseph  Carlos  Garcez  (1684)  uit  1684.  Hoe  lang  in  Spanje 
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met  dit  soort  schaakstukken  gespeeld  werd  is  nog  de  vraag.  Naar 
alle  waarschijnlijkheid  werd  dat  tot  zeker  1700  toegepast  op  zowel 
het  alquerque-bord  als  op  het  schaakbord  om  daar  zo  het  damspel 
mee  te  spelen.  De  Franse  invloed  om  schijven  te  gebruiken  zal 
mettertijd  zijn  ingang  vinden  in  het  Spaanse  damspel  en  ik 
vermoed  dat  dat  na  1700  het  geval  is  geweest.  Hoe  dan  ook  de 
schijf  blijft  toch  in  de  Spaanse  damliteratuur  peón  (pion)  heten. 

De  stukken  gebruikt  in  de  Spaanse  damspelen:  andarraia, 
alquerque  en  juego  de  damas  zorgen  in  het  buitenland  voor  de 
nodige  verwarring,  waar  men  deze  spelen  als  een  schaakspel  gaat 
betitelen  bij  het  vertalen. 
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Damboek  van  Lorenco  Yalls,  1597 
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Damboek  van  Juan  de  Timoneda,  1635 
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Zo  zien  we  bijvoorbeeld  in  het  woordenboek  van  Arnaldo  de  la 
Porte  (1659): 


Vlaams: 

schaek-spel 
schaek-spel 
seker  schaek-spel 


Spaans: 

axedrez 

alquerque 

andaraia 


Vlaams: 

schaek-schijve 

damespel 

schaek-spel 


Spaans: 

piega  de  alquerque 
juego  de  axedres  o  de  damas 
juego  de  damas,  tablas 


Hieruit  volgt  dat  liefst  vier  spelen  met  het  gebruik  van 
schaakpionnen  als  een  schaakspel  betiteld  werden,  namelijk  het 
damspel,  andarraia-spel,  alquerque- spel  en  het  schaakspel.  Van 
deze  vier  spelen,  waren  er  3  als  damspelen  bekend.  En  dan  is  hier 
nog  geen  eens  het  Marro  de  Punta  spel  genoemd  dat  ook  met 
schaakpionnen  gespeeld  werd. 
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CONCLUSIE: 

Zo  kunnen  we  twijfels  hebben  over  de  stelling  dat  met  Marro  de 
punta  in  feite  alleen  maar  het  dammen  op  velden  werd  bedoeld. 
Marro,  een  Catalaans  woord  dat  praktisch  heden  ten  dage  niet 
meer  gebruikt  wordt,  werd  tussen  de  XIV-  en  XlXe  eeuw  vaak 
omschreven  als  verzamelwoord  voor  gelijksoortige  spelen  op  een 
bord.  Naar  alle  waarschijnlijkheid  wilde  men  met  de  naam  Marro 
de  punta  niet  aangeven,  dat  dit  een  spel  was  van  het  vernuft, 
want  met  de  titel  El  ingenio  in  het  boek  van  Antonio  de 
Torquemada  is  zoiets  al  aangegeven.  Evenmin  had  dit  spel  met  een 
puntig  spel  (Jansen  1993a,  N°  30:15-16)  te  maken  met  gebruik  van 
kruispunten,  want  daar  waren  te  veel  spelen  voor  mogelijk.  Juist 
met  de  term  Marro  de  punta  wilde  men  hier  van  afwijken  en 
in  de  16e  eeuw  duidelijk  aangeven  dat  dit  een  bepaald  nieuw 
marro  spel  was  met  een  bepaalde  richting.  De  naam  Marro  de 
punta  kan  bijvoorbeeld  geleidelijk  aan  zijn  ontstaan  na  1495  als 
Valenciaanse  naam  voor  het  nieuwe  andarraya  spel  (Westerveld, 
1992:38),  dus  pionnen  geplaatst  op  de  uiteinden  van  4  lijnen  met 
promotie  van  de  nieuwe  dame  (Bakker,  1983:44;  Bakker,  1987:42- 
43)  en  gespeeld  in  schuine  richting  op  het  oude  andarraya  bord 
met  diagonale  lijnen. 

Gaan  we  echter  alle  gegevens  tegenover  elkaar  afwegen  dan  is 
toch  de  meest  logische  gedachtengang  dat  met  Marro  de  punta 
niets  anders  bedoeld  werd  dan  het  nieuwe  andarraya- spel, 
gespeeld  op  een  lijnenbord,  in  alleen  maar  schuine  richting  met  de 
nieuwe  sterke  lange  dam.  In  dit  geval  had  de  term  Marro  de 
betekenis  van  een  spel  gespeeld  op  lijnen  en  kruispunten,  terwijl 
de  term  de  punta  de  betekenis  had  van  diagonale  richting.  Dus 
Marro  de  punta  was  een  overhoeks  of  diagonaal  lijnenspel  dat 
later  overgezet  werd  op  het  schaakbord  en  de  eerste  jaren  nog 
Marro  de  punta  bleef  heten.  Naar  alle  waarschijnlijkheid  kreeg 
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dit  spel  pas  in  de  tweede  helft  van  de  16e  eeuw  in  Spanje  (onder 
Franse  invloed?)  de  term  damas  of  el  juego  de  damas. 

De  stukken  gebruikt  in  de  diverse  Spaanse  damspelen:  andarraia, 
alquerque  en  juego  de  damas  waren  er  de  oorzaak  van  dat 
genoemde  damspelen  als  schaakspel  vertaald  werden  in  het 
buitenland,  waar  men  het  damspel  met  schijven  placht  te  spelen. 

Zo  is  in  het  Marro  de  Punta  spel  uit  het  schaakspel  ontleend: 

1.  het  schaakbord 

2.  de  naam  van  het  Spaanse  schaakstuk  peón  (pion). 

(de  figuur  van  dit  stuk  komt  uit  het  alquerque- spel) 

3.  de  figuur  van  de  lange  sterke  dama  (dam) 

4.  de  naam  van  de  lange  sterke  dama  (dam) 

5.  de  term  de  punta,  die  uit  de  Catalaanse  vertaling  van  het 
Latijnse  schaakboek  van  Jacobus  de  Cessolis  komt. 
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7.  ANDARRAYA 


DE  VOORLOPER  VAN  HET  DAMSPEL,  HET  ANDARRAYA-SPEL 

Een  van  de  meest  opzienbarende  ontdekkingen  met  betrekking  tot 
een  mogelijke  voorloper  van  het  damspel  is  wel  de  ontdekking 
van  Rob  Jansen  (Westerveld,  1992:83)  geweest  over  het 
andarraya-spel  (Sesé,  1966).  Jansen  vroeg  zich  verder  af  of  dit 
spel  misschien  hetzelfde  zou  kunnen  zijn  zoals  dat  op  de 
Filippijnen  (Culin,  1900:649;  Murray,  1952:79)  gespeeld  wordt. 
Jansen  kwam  aanzetten  met  verschillende  referenties  en  de 
belangrijkste  was  wel  die  van  de  Europese- Amerikaanse 
Universele  Geïllustreerde  Encyclopedie ,  welke  we  hier  onder  de 
etymologie  van  het  woord  andarraya  vermelden.  Doch 
Corominas  neemt  in  zijn  Etymologisch  woordenboek  geen 
andarraya  op  en  ergens  moet  toch  wel  de  beschrijving  van 
mazenpatroon  vandaan  komen.  Om  er  zeker  van  te  kunnen  zijn 
dat  andarraya  werkelijk  hetzelfde  zou  kunnen  zijn  als  het  ons 
bekende  Filippijnse  dambord  heb  ik  getracht  een  nadere  analyse 
van  het  Marokkaanse  woord  attaracha  te  maken,  hetgeen 
mogelijk  bleek  dankzij  de  etymologie  van  de  Spaanse  woorden 
atarraya  en  espara  vel.  Alles  wijst  er  nu  inderdaad  op  dat  het 
Filippijnse  damspel  niets  anders  is  dan  het  oude  andarraya  spel. 

ETYMOLOGIE  VAN  HET  WOORD  ANDARRAYA 

Enciclopedia  Universal  Ilustrada  (1987,  deel  5:412): 

Andarraya  (etim  -  del  ar.  marroqui  attarracha,  red.,  por  la 
semejanza  entre  la  figura  de  sus  mallas  y  los  cuadros  del 
tablero)  ant.  juego  que  se  hacia  con  piezas  o  piedras  sobre 
un  tablero  semejante  al  de  las  damas. 
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Vrije  vertaling: 

Andarraya  (etymologie  -  van  het  Marokkaanse  attarracha, 
net,  door  de  overeenkomst  tussen  het  mazenfiguur  en  de 
ruiten  van  het  dambord.  Oud  spel  dat  men  beoefende  met 
stukken  of  steentjes  op  een  gelijkvormig  bord  aan  dat  van 
het  damspel. 


ETYMOLOGIE  VAN  HET  WOORD  ATARRAYA 

Daar  andarraya  afgeleid  is  van  het  woord  attaracha,  hetgeen 
een  netwerk  van  mazen  betekent,  verrichtten  we  ook  een 
onderzoek  naar  de  betekenis  van  het  woord  attaraya  dat  eveneens 
net  betekent.  Doch  het  eerste  dokument,  waarin  deze  naam 
voorkomt  is  niet  ouder  dan  1570. 

Enciclopedia  Universal  Ilustrada  (1987,  deel  6:864): 

ATTARAYA 

Especie  de  red  de  pescar,  semejante  al  esparavel,  que  se 
arroja  en  el  rio  a  fuerza  de  brazo.  (etim.-  Del  arabe  hispanico 
y  magrebi  tarraha  id.  atarraha).  id.  (derivado  de  t-r-h 
“arrojar”)  1êdoc.  1570. 

Vrije  vertaling: 

Soort  vissersnet,  gelijkvormig  aan  de  esparavel,  dat  men  met 
handkracht  in  de  rivier  uitgooit,  (etymologie  -  uit  het  Spaans- 
Arabisch  en  Magrebf  (Arabisch  dialect)  tarraha  ofwel  atarraha).  fd. 
(afgeleid  van  t-r-h  “uitgooien”)  le  document  1570. 

In  Corominas  (1987)  vinden  we: 
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Etim.  -  Del  ar.  atarraha,  red  arrojadiza.)  f.  ant.  Red  para 
pescar.  V.  Esparavel. 

Vrije  vertaling: 

Etymologie  -  van  het  Arabische  atarraha,  uitgegooid  net)  f. 
vroeger:  net  voor  het  vissen.  Zie  Esparavel. 


Twee  voorbeelden  van  Atarraya  netten 


Wij  zien  dus  weinig  verschil  tussen  de  Marokkaanse  woorden 
attaracha  (=andarraya)  en  atarraha  (=atarraya)  en  het  is  dus 
mogelijk  dat  we  hier  spreken  over  hetzelfde  vissersnet;  dus  een 
soort  vissersnet  met  een  netwerk  van  mazen.  We  nemen  nu  het 
woord  Esparavel  onder  de  loep. 
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ETYMOLOGIE  VAN  HET  WOORD  ESPARAVEL 

Enciclopedia  Universal  Ilustrada  (1987,  deel  22:9): 

Esparavel.  Pesca.  Arte  de  pesca  de  tamano  pequeno,  de 
hilo  fino  y  de  forma  de  paracaidas  que  se  emplea  mucho  en 
nuestras  costas  desde  los  muelles,  desde  la  costa  ó  desde 
alguna  embaracación,  aunque  siempre  se  usa  més  desde 
tierra.  Este  arte  se  dedica  principalmente  a  la  pesca  del 
meruje,  llamado  también  mujol  y  Usa,  y  se  Ie  denomina  en 
unos  sitios  esparavel,  en  otros  tarraya  y  en  otros  rallo  y  rail. 

Vrije  vertaling: 

Visvangst.  Vistechniek  voor 
een  klein  formaat  vis,  met  een 
fijne  draad  en  in  de  vorm  van 
een  valscherm  dat  ze  veel  bij 
onze  kusten  gebruiken  vanaf  de 
kaden,  vanaf  de  kust  of  vanaf 
een  vaartuig,  alhoewel  men  het 
meer  vanaf  de  kust  toepast. 
Deze  techniek  oefent  men 
voornamelijk  uit  bij  het  vissen 
van  de  meruje  die  men  ook 
hardervis  en  Spaanse  hardervis 
noemt.  Dit  net  noemt  men  in 
sommige  plaatsen  esparavel  en 
in  andere  tarraya  en  in  weer 
andere  rallo  en  rail. 


Atarraya-net  met  mazenpatroon 
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Corominas  (1987)  merkt  het  volgende  op: 

Red  redonda  para  pescar,  que  se  arroja  a  fuerza  de  brazo 
en  los  nos  y  parajes  de  poco  fondo . 

Vrije  vertaling: 

Rond  vissersnet  dat  men  in  de  rivieren  met  armkracht  uitgooit  in 
streken  waar  weinig  diepte  is . 

VERWANTSCHAP  VAN  DE  WOORDEN  ANDARRAYA, 
ATARRAYA  EN  ESPARAVEL 

Men  ziet  dus  dat  andarraya  een  afgeleid  woord  is  van  het 
Marokkaanse  woord  attaracha.  We  weten  echter  niet  waar  de 
Enciclopedia  Universal  Ilustrada  deze  referentie  vandaan  heeft, 
want  in  Corominas  komen  we  niets  tegen.  Wellicht  is  attaracha 
niets  anders  dan  het  Marokkaanse  woord  atarraha.  Het  woord 
attaracha  is  wellicht  niet  goed  geschreven;  er  komen  in  het  woord 
attaracha  twee  “t”  voor  en  dat  berust  waarschijnlijk  op  een 
schrijffout.  Blijft  over  de  verklaring  waarom  men  de  “c”  gebruikt 
in  attaracha,  terwijl  dat  niet  in  het  woord  atarraha  (met  twee 
“r”)  voorkomt.  Vanwege  het  feit  dat  beide  Marokkaanse  woorden 
net  beduiden  mag  worden  aangenomen  dat  beide  woorden 
hetzelfde  betekenen  en  op  twee  manieren  geschreven  werden  door 
de  Enciclopedia  Universal  Ilustrada.  Waarschijnlijk  is  deze 
omschrijving  van  Andarraya  afkomstig  uit  het  woordenboek  van 
Leopoldo  de  Eguttaz  y  Yanguas  (1886). 

In  de  Léxico  de  la  Pesca  en  Colombia  (Montes,  1973)  komen  we 
over  atarraya  het  volgende  te  weten: 

1  Pesca  en  el  mar  caribe: 
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Es  una  red  redondo  cuyo  diametro  varia  entre  2  y  8  metros  y 
cuyas  mallas  u  ojos  tienen  de  1  a  3  puntos  (punto  “ancho  de 
dedo”) . 

Vrije  vertaling: 

I  Visvangst  in  de  Caraïbische  Zee: 

Het  is  een  rond  net  welke  diameter  varieert  van  2  tot  8  meter  en 
welke  mazen  of  ogen  1  tot  3  punten  hebben  (punt 
‘  ‘vingerbreedte”) . 

II  Pesca  en  agua  dulce 

En  términos  generales  la  atarraya  es  una  red  de  tamano 
variable,  tejida  en  forma  de  campana  y  con  plomada  por 
toda  la  circunferencia.  Corresponde  el  esparavel  del 
diccionario  académico. 

Vrije  vertaling: 

II  Visvangst  in  zoet  water. 

In  het  algemeen  is  atarraya  een  net  met  een  afwisselende  maat, 
geweven  in  klokvorm  en  met  lood  over  de  gehele  circelomtrek. 
Het  woord  esparavel  komt  overeen  met  de  definitie  in  het 
Academische  Woordenboek. 

Dat  atarraya  en  esparavel  oude  termen  zijn  blijkt  wel  uit  het  feit 
dat  we  deze  woorden  ook  terugvinden  in  een  vroegere  Spaanse 
colonie.  Dr.  Antonio  de  Morga  beschreef  in  het  begin  van  de  17e 
eeuw  het  atarraya  en  esparavel  net: 

In  een  vertaling  van  H.E.J.  Stanley  (Morga,  1609a)  zien  we: 

p.  280  (5  kilometer  van  Manilla) 
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( . )  the  method  of  the  natives  for  catching  them,  is  by 

making  inclosures  of  bejucos,  which  are  canes  or  reeds, 
solid  and  very  piiable,  and  tough,  they  are  slender,  and  are 
twisted  into  cables  and  other  cordage  for  their  vessels.  They 
catch  the  fish  inside  these  inclosures  which  are  made  fast  in 
a  ring  with  stakes,  and  in  creels  which  they  make  of  those 
canes;  and  the  most  ordinary  ways  are  withy  watch-towers 
(note  1)  and  fishing-nets,  and  other  small  drag-nets,  and 
with  strings  and  hooks  by  hand. 

note  1:  atarraya;  probably  for  atalaya,  a  raised  stand  from 
which  watchers  can  see  when  the  fish  come  within  the  nets. 

E.H.  Blair  (Morga,  1609b)  beschrijft  ook  het  werk  van  Dr.  Antonio 
de  Morga  en  haalt  ook  Stanley’ s  vertaling  aan: 

II  p.  96 

20  leguas  from  Manilla,  in  the  province  of  Bonbon,  is  another 
lake  of  the  same  name  (Bonbon),  not  so  extensive  as  the 
former,  but  with  a  great  abundance  of  fish.  The  natives’ 
method  of  catching  them  is  by  making  corrals  of  bejucos, 
which  are  certain  slender  canes  or  rushes,  solid  and  very 
pliant  and  strong;  these  are  employed  for  making  cables  for 
the  natives’  boats,  as  well  as  other  kinds  of  ropes. 

They  catch  the  fish  inside  these  corrals,  having  made  the 
enclosures  fast  by  means  of  stakes.  They  also  catch  the  fish 
in  wicker  baskets  made  from  the  bejuccos,  but  most 
generally  with  atarrayas,  esparaveles,  other  small 
barrederas,  and  with  handlines  and  hooks. 

Atarraya,  a  species  of  fishing-net.  Stanley’s  conjecture  is 
wrong.  Esparavel  is  a  round  fishing-net,  which  is  jerked 
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along  by  the  fisher  through  rivers  and  shallow  places. 
Barredera  is  a  net  of  which  the  meshes  are  closer  and 
tighter  than  those  of  common  nets,  so  that  the  smailest  fish 
may  not  escape  it. 

ANDARRAYA,  EEN  OUD  LIJNENSPEL 


l7  xi7  xl7  xl7 
XI/X1X  \1 


Het  Andarraya-spel 


In  de  15e  eeuw  kende  men  in  Spanje  een  spel  genaamd 
andarraya,  dat  veel  weg  had  van  ons  huidig  Spaanse  damspel, 
gespeeld  op  een  schaakbord.  Op  dit  moment  ontbreken  er  ons  nog 
voldoende  gegevens  en  referenties  om  vast  te  kunnen  stellen  hoe 
men  vroeger  dit  spel  speelde.  Daarom  beperken  wij  ons  op  dit 
moment  tot  de  informatie  van  de  gegevens  waarover  we  thans 
beschikken  om  tot  een  hypothese  te  kunnen  komen.  We 
beschikken  thans  over  verschillende  referenties. 
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BESCHRIJVINGEN  VAN  ANDARRAYA  IN  DE  LITERATUUR. 
C.  1400  MARTIN  EL  HUMANO  (1395-1410) 


Rode  waszegel  van  Martin  el  Humano,  c.  1400 
Zegel  van  Juan  II  (1458-1479) 


Was  in  de  16e  eeuw  het 
gebruik  van  geschakeerde 
velden  een  normaal  iets  op 
wapens,  tegels,  versieringen, 
enz.  in  de  15e  eeuw  treffen 
we  meer  het  lijnensysteem 
aan.  Een  voorbeeld  daarvan 
zien  we  in  de  rode  waszegel 
van  Martin  el  Humano  (c. 
1400). 


Zegel  van  Juan  II  (1458-1479) 
Koning  van  Aragon  en  Sicilië 
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Op  de  bijgaande  ets  van  een  waszegel  zien  we  een  soort  bord  met 
daarop  een  lijnensysteem.  Ook  achter  de  rug  van  de  koning  Martin 
el  Hurnano  en  Juan  II  wordt  een  lijnensysteem  in  de  vorm  van  het 
andarrayaspel  zichtbaar. 

1432  JUAN  ALONSO  DE  BAENA 

Juan  Alonso  de  Baena  (1406-1454)  was  een  Spaanse  schrijver  die 
geboren  werd  in  Baena.  Hij  behoorde  tot  een  Joodse  familie,  maar 
later  nam  hij  het  Katholieke  geloof  aan  en  Koning  Juan  II  van 
Kastilië  stelde  hem  als  zijn  secretaris  aan.  Eén  van  zijn 
belangrijkste  werken  was  de  Cancionero  de  Baena  dat  in  1499 
uitgegeven  werd.  Hij  had  vriendschap  met  de  toenmalige 
opperrijksmaarschalk  Alvaro  de  Luna  en  andere  voorname  lieden 
aan  het  hof.  Aan  deze  personen  wijdde  hij  zijn  gedichten  in  de 
vorm  van  smeekschriften. 

415  f9 regunta  de  ^uan  ^^Ifonso  contra  £anisares  : 
fjue s  vos  teneys  por  grant  pnpngayo/en  estn  ciencia,  ^effor 
^nnisnres  /dndmc  rrespuestn  syn  fnltn  dasares,/«)ue  syempre 
biudades  syn  otro  desmnyo;/ca  cierto  sepndes,  senor,  que 
menssnyo/por  dnrvos  jugnndo  vn  yolpe  de  xncpie'/por  ende  vos 
cunple  armarvos  de  ja<]ue,lca  seyunt  creo  convusco  es  el  rrayo. 
(Baena,  1432/1993:682) 

Vrije  vertaling: 

Wel  U  houdt  zich  voor  een  groot  expert  in  deze  wetenschap, 
Heer  Cahisares, /geeft  LI  mij  een  antwoord  zonder  gebrek 
aan  interesse,/  want  altijd  (....)  zonder  een  andere 
flauwte;/weet  LI  dat  het  zeker  is,  Heer,  dat  ik  me  beoefen/om 
LI  tijdens  het  spelen  schaakmat  te  zetten;  /daarom  doet  LI  er 
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goed  aan  zich  te  bewapenen  met  schaakstukken, /hetgeen 
volgens  mij  bij  jullie  het  lijnenspel  is. 

Rrayo  heeft  weer  te  maken  met  rallo  of  rail,  welke  twee  woorden 
(Enciclopedia  Universal  Ilustrada  1987,  deel  22:9)  vertaald  konden 
worden  door  esparavel  en  tarraya.  Dus  een  net  met  een 
mazenpatroon.  En  zo  kan  rrayo  wellicht  een  lijnenspel  met 
mazenpatroon  betekenen. 

1454  JUAN  DE  MENA 


De  figuur  van  Juan  de  Mena 
was  erg  belangrijk  in  de  15e 
eeuw,  want  hij  was  het  die 
in  een  rijm  het  andarraya 
spel  aangaf. 


Professor  Joan  Fuster 

Het  verdient  vermelding  hier  aan  te  geven  dat  in  het  damboek  van 
Juan  de  Timoneda  van  1635  een  couplet  van  een  rijm  arte  mayor 
voorkomt  dat  volgens  profesor  Fuster  (Valencia)  het  type  rijm 
was  dat  in  de  15e  eeuw  veel  gebruikt  werd  (Westerveld,  1991:67). 
In  het  laatste  geval  kan  men  ook  weer  aan  Juan  de  Mena  denken, 
die  zich  boven  zijn  tijdgenoten  plaatste  wat  betreft  dit  type  rijm. 
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Het  leven  van  Juan  de  Mena  loopt  parallel  met  het  koningschap 
van  Juan  II  van  Kastilië  (1406-1454),  want  hij  werd  in  1411 
geboren  en  stierf  in  1456.  Juan  de  Mena  (1411-1456),  geboren  in 
Cordoba  was  de  lievelingsdichter  van  Koning  Juan  II. 


Afb.  van  Juan  de  Mena  in  een  boek  van  1509 


Juan  de  Mena  vertoefde  in  Florence  waar  hij  aan  het  hof  van  Paus 
Eugenio  IV  woonde  gedurende  de  jaren  1442-1443  en  beschermd 
werd  door  de  kardinalen  Cen’antes  en  Juan  de  Torquemada, 
aanwezig  in  Italië  vanwege  de  kerkvergadering  voor  de  unie  tussen 
de  Griekse  en  Roomse  kerk.  Tegen  het  einde  van  augustus  1453 
verkreeg  Mena  enkele  duizenden  maravedfs  (Spaanse  geldmunt) 
door  de  speelhuizen,  of  belastinggeld  op  de  spelen  van  de  stad 
Cordoba.  Haalde  hij  daar  de  term  of  het  idee  van  andarraya 
vandaan  om  het  vervolgens  in  1454  in  zijn  versregels  op  te  nemen? 

Gedurende  zijn  leven  had  hij  een  trouwe  en  intieme  vriendschap 
met  de  Markies  van  Santillana.  In  1454  bevond  Juan  de  Mena  zich 
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nog  aan  het  hof  van  de  Spaanse  koning  en  wisselde  verzen  uit  met 
de  Markies  van  Santillana  omtrent  de  vierdendaagse  koorts, 
waaraan  de  Koning  leed. 

SOBRE  IA  QUARTANA  DEL  SENOR  REY 

(Mena,  1989:89) 

Porque  la  que  mm  ca  venga 
al  serïor  Rey  se  Ie  vaya, 
conoertamos  un  arenga, 
tal  que  de  menos  non  tenga 
nin  de  mas  nada  non  aya 
Pues  tenés  el  atalaya, 
vos,  senor  en  todo  mas, 
dad  el  modo  por  compas, 
que  yo  non  me  torne  atras 
a  guisa  del  andarraya. 

Vrije  vertaling: 

OMTRENT  DE  VIERDENDAAGSE  KOORTS  VAN  DE  KONING 

Opdat  wat  nooit  komt 

bij  zijne  majesteit  verdwijnt, 

bereiden  wij  een  plechtige  toespraak  voor, 

zodat  het  niet  minder, 

doch  ook  niet  meer  wordt. 

U,  Heer,  wat  het  overige  betreft, 
neem  de  manier  waarop  als  leidraad, 
want  ik  keer  niet  terug, 
zoals  in  het  andarraya  spel. 

Zie  hier  de  twee  regels: 

want  ik  keer  niet  terug,  /  zoals  in  het  andarraya  spel. 
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Alles  heeft  er  hier  weg  van  dat  men  in  het  andarraya  spel  eerst  naar 
voren  speelde  en  eenmaal  op  het  einde  weer  terugkeerde.  Dus 
zoals  in  het  damspel  bij  het  behalen  van  een  dam  keert  men  weer 
terug.  Wellicht  was  het  terugkeren  hier  nog  met  een  korte  dam.  Op 
dit  moment  is  het  nodig  meer  bewijsmateriaal  aan  te  voeren. 


1464  JUAN  DE  LUCENA 

Juan  de  Lucena  (?  -  1506)  in  zijn  verhandeling  over  Vita  Beata, 
opgedragen  aan  Koning  Hendrik  IV,  introduceerde  ook  drie 
roemrijke  auteurs: 

Santillana,  Alonso  de  Cartagena  en  Juan  de  Mena. 

Juan  de  Lucena  was  ambassadeur  van  Koning  Juan  de  II  van 
Kastilië.  Hij  schreef  Vita  Beata,  dat  voor  de  eerste  keer  in  Zamora 
in  1483  gedrukt  werd.  Naar  alle  waarschijnlijkheid  werd  Vita 
Beata  tussen  1452  en  1455  geschreven  in  de  vorm  van  een 
samenspraak  en  daar  komen  dan  gesprekspartners  als  Inigo  de 
López  de  Mendoza  (1398-1458),  bekend  als  de  Markies  van 
Santillana,  Alfonso  de  Cartagena  (Bisschop  van  Burgos)  en  Juan 
de  Mena  (kroniekschrijver  van  de  Koning)  in  voor.  Het  werk  van 
Lucena  is  interessant  vanwege  de  zedelijke  beschouwingen  die  hij 
maakt.  In  de  Nationale  Bibliotheek  te  Madrid  bestaat  een 
manuscript  van  Vita  Beata  ondertekend  in  1464  door  de  schrijver 
Juan  de  Lucena.  (Lucena,  1464). 

Meer  over  Juan  de  Lucena  komen  we  te  weten  in  de  werken  van 
Lapesa  (1971)  en  CaJvo  (1995a:  13-16) 

Enkele  regels  van  de  bladzijden  167  en  168  willen  we  hier 
belichten  met  betrekking  tot  het  spel  andarraya.  (Paz,  1892:168). 
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"....do  figuran  la  Spana,  fallaras,  serïor  marqués,  el 
Mahometo,  cermcalo  de  Granada,  sus  faldas  alcacas, 
mostrarnos  la  cola.  Ni  you  sé  dezirlo  mas  honesto,  ni  ellos 
pintarlo  mas  feo.  Tamana  verguenca,  vituperio  tan 
grande, c-quién  jamas  lo  sufrió? 

waar  Spanje  voorkomt,  vindt  U,  Heer  Markies,  de 
Mohammedaan,  deze  domme  en  ruwe  vent  uit  Granada,  met  zijn 
opgeheven  rok  die  ons  de  sleep  toont.  Ik  kan  het  niet  fatsoenlijker 
zeggen,  en  zij  kunnen  het  niet  lelijker  schilderen,  grote  schaamte, 
zo  grote  afkeuring.  Wie  leed  nimmer  daaronder? . 

Quanto  augmentaron  éllos  la  fe,  tanto  nosotros 
diminuymos.  Subiéronla  fasta  la  raya;  decendémosla  fasta  el 
culón. 

Vrije  vertaling: 

Des  te  meer  zij  tot  het  Katholieke  geloof  overgingen,  des  te  meer 
stapten  wij  uit  het  geloof.  Zij  stegen  tot  de  streep  en  wij  daalden  af 
tot  de  bodem. 

Zo  ziet  men  in  de  tekst  de  zin:  “subiéronla  fasta  la  raya; 
decendémosla  fasta  el  culón". 

A.  Paz  y  Meh'a  tekent  in  de  notities  van  zijn  zijn  boek  aan: 

"quién  sabe  jugar  al  andarraya  lo  entendera  luego" 

Vrije  vertaling:  Wie  het  andarraya  spel  kan  spelen  begrijpt  het 
straks. 
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c.  1475  MS.  DOUCE  353 


Dit  is  een  een  gedeeltelijke 
reproduktie  in  zwart-wit  van 
een  miniatuur  uit  het 
manuscript  MS  DOUCE  353, 
in  bezit  van  de  Bodleian 
Library,  Oxford,  Engeland.  Het 
is  in  Frankrijk  en  in  het  Frans 
geschreven  op  het  derde  kwart 
van  de  15e  eeuw. 


De  inhoud  van  het  manuscript  wordt  omschreven  als  Histoire 
ancienne  jusqu’a  César  en  de  plaat,  folio  3 IR,  illustreert  De  ware 
historie  van  het  grote  Troje,  eindigend  met  de  verwoesting  van 
Troje,  dat  begint  op  folio  30V.  (Bakker,  1992:39  en  48).  MS 
Douce  353  werd  gereproduceerd  in  verschillende  werken  (Synge 
(1973:omslag;  Asaert,  1974:129;  Teleac,  1990:128). 

De  miniatuur  is  onder  verschillende  titels  gecatalogiseerd:  Argo 
equipped,  Carpenters  and  cooks  on  quay,  Jason  and  Hercules 
play  chess,  Chess  being  played. 

Deze  miniatuur  is  uitvoerig  behandeld  door  Ir.  G.  Bakker  (1992:39 
en  48)  en  deze  houdt  aarzelend  rekening  met  het  feit  dat  de 
miniatuur  het  andarraya  spel  weergeeft,  dat  een  vernieuwde 
versie  zou  kunnen  zijn  van  het  middeleeuwse  twaalfstukken  of 
alquerque-12  bordspel. 


Andarraya  spel  in  1475 
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1495  ELI  O  ANTONIO  DE  NEBRIJA 

1495,  Andarraia,  calculorum  ludus,  NOVUM 

De  eerste  verwijzing  naar  andarraya  kwam  Rob  Jansen  tegen  in 
het  woordenboek  van  Alonso  (1986)  met  verwijzing  naar  Nebrija 
(1495),  maar  Professor  Manuel  Munoz  Cortes  van  de  Universiteit 
van  Murcia  liet  me  weten  dat  Alonso  vaak  niet  betrouwbaar  is.  Dus 
het  jaar  1495  dat  Alonso  aangeeft  kan  wellicht  ook  1516  (Nebrija, 
1516)  geweest  zijn.  Jansen  geeft  in  Hoofdlijn  (1993,  N°  30:15-16) 
aan  dat  andarraya  in  Nebrija  ( 1492c/l  979)  voorkomt,  maar  dat 
berust  op  een  vergissing,  want  in  het  originele  woordenboek  van 
1492  (Nebrija,  1492a),  dat  ikzelf  bekeken  heb,  komt  dit  woord 
niet  voor.  Het  door  Jansen  aangehaalde  woordenboek  kan  niet  uit 
1492  dateren,  wel  uit  1495. 


Elio  Antonio  de  Nebrija 


Het  was  dus  nodig  te  zoeken  naar  het  origineel  exemplaar  van 
Antonio  de  Nebrija.  Dat  heb  ik  dus  gedaan  en  het  bleek  dat  de 
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eerste  verwijzing  naar  andarraya  in  het  woordenboek  van 
Nebrija  van  het  jaar  1495  voorkomt  (Nebrija,  1495).  Jansen  heeft 
echter  terecht  zijn  twijfels,  want  inplaats  van  1495  was  ook  1494 
mogelijk  of  zelfs  nog  1493  (Soberanas,  1992).  Het  woordenboek 
van  Nebrija  van  1495  werd  in  1996  opnieuw  uitgegeven  in  liefst 
drie  delen  (Gare ia,  1996). 

Dus  1495  lijkt  me  de  meest  betrouwbare  datum  en  zo  bleek  ook 
Alonso  (1986)  juist  te  zijn.  Maar  het  meest  interessante  is  wel  dat 
we  in  hetzelfde  woordenboek  van  Antonio  de  Nebrija  van  1495 
het  volgende  tegenkomen: 

Alquerque  Calculorum  ludus 

Andarraia  Calculorum  ludus  NOVUM 

Dama  es  casi  senora  Domina-ae  NOVUM 

In  het  woordenboek  van  1495  is  NOVUM  (nieuw)  apart  gedrukt 
en  de  betekenissen  van  deze  woorden  zijn  nieuw.  Hieruit  blijkt  dat 
de  nieuwe  dame,  dus  de  lange  sterke  dame  met  lange  passen, 
omstreeks  deze  tijd  opkwam  in  het  schaakspel.  Dit  klopt  met  de 
twee  eerste  verhandelingen  over  de  nieuwe  sterke  schaakdame  in 
het  schaakspel.  (Lucena,  1497;  Vinyoles,  1480?).  Daar  ook  het 
spel  andarraia  met  novum  betiteld  wordt  mogen  we  aannemen 
dat  het  andarraya  spel  overgezet  werd  op  het  schaakbord  en  de 
lange  dame  (=dam)  kreeg. 


1891  BASILIO  SEBASTIAN  CASTELLANO  Y  LOSADA. 

Deze  schrijver  was  een  Spaanse  letterkundige  en  oudheidkundige 
die  op  14  juni  1807  in  Madrid  geboren  werd  en  op  6  juni  1891 
overleed.  Aan  hem  danken  wij  vele  historische  werken.  De 
referentie  aan  het  jaar  1891  komt  uit  het  woordenboek  van  Pagés 
(1901) 
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1891  Castellanos  B.S.  ( Pagés 
Dicc.  1902  s/v): 

“jugabase  entonces  mucho 
al  andarraya,  que,  a  la 
verdad,  no  era  juego  muy 
complicado,  etc.” 

Vrije  vertaling: 

Men  speelde  toen  veel  het 
andarraya,  dat  eerlijk  gezegd, 
geen  erg  moeilijk  spel  was,  enz. 


Basilio  Sebastian  Castellano  y  Losada 


1892  A.  PAZ  Y  MELIA 

Deze  Spaanse  geleerde  werd  in  Talavera  de  la  Reina  in  1842 
geboren.  Hij  studeerde  af  in  de  wijsbegeerte  en  letteren.  Toen  hij 
gediplomeerd  archivaris,  bibliothecaris  en  oudheidkundige  was 
voerde  hij  tot  zijn  jubileum  aan  toe  de  directie  van  het 
manuscripten  departement  van  de  Nationale  Bibliotheek  te 
Madrid.  In  de  uitgave  van  A.  Paz  y  MeUa  uit  het  jaar  1892  over  het 
boek  van  Juan  de  Lucena  gaat  de  eerste  notitie  over  het  woord 
andarraya.  Op  bladzijde  168  van  het  eerder  genoemde  werk  komt 
de  tekst:  (Paz,  1892) 

“subiéronla  fasta  la  raya;  decendemosla  fasta  el  culón". 

A.  Paz  y  MeUa  tekent  in  de  notities  van  zijn  zijn  boek  aan: 

"quién  sabe  jugar  al  andarraya  lo  entendera  luego" 
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Vrije  vertaling:  Wie  het  andarraya  spel  kan  spelen  begrijpt  het 
straks. 

ANDARRAYA  IN  VERSCHILLENDE  WOORDENBOEKEN 

1.  Alonso  (1986)  vermeldt  foutief  een  gedicht  van  Santillana  dat 
van  Juan  de  Mena  is. 

-  andarraya:  s.  XV  juego  que  se  hacia  con  piezas  o  piedras 
sobre  un  tablero  a  modo  del  de  damas  a  quisa  del 
andarraya,  Santillana :  decir  contra  aragoneses  (1429)  en 
NBAEt.  19,  515 

-  andarraia,  calculorum  ludus,  novum  -  Nebrya :  Voc.  esp. 
lat.  1495 

-  quien  sabe  jugar  al  andarraya  lo  entendera  luego, 

Lucena\  Vida  beata  (1463),  168 

We  hebben  er  al  op  gewezen  dat  de  eerste  vermelding  van 
andarraya  voorkomt  in  het  jaar  1454  van  de  dichter  Juan  de  Mena. 
Hier  blijkt  weer  eens  hoe  moeilijk  het  is  de  woordenboeken 
volledig  te  vertrouwen. 

2.  Diccionario  Histórico,  (1979): 

Andarraya,  anda-raya,  andarraia,  andaraia,  andaraya.  (de 
andar  +  raya).  andaraja  se  lee  en  Minsheu  1617,  como 
transcription  errónea  del  andarraia  de  Nebrya  1495.  f.  juego 
semejante  al  de  las  damas. 

-  1454  Mena  Poes.  (NBAE  XIX,  515b):  Pues  tenes  el 
atalaya /  vos,  senor,  en  todo  mas,/  dad  el  modo  por  compas,/ 
que  yo  non  me  torne  atras,/a  guisa  del  andarraya. 

-1463-92  Vida  Beata  Y  Lucena  (1892)168  nota:  Quién  sabe 
jugar  el  anda-raya  lo  entendera  luego. 
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-  1495  Nebrya :  andarraia  (Nebrija,  1495) 

-  1604  Palet  Dicc.:  andaraia  (Palet,  1604) 

-1617  Minsheu  (TL)  andaraia  o  andaraja  (Minsheu,  1617) 

-  1706  Stevens  Dict. :  andaraya  (Stevens,  1706) 

-  1891  Castellanos  B.S.  (Pages  Dicc.1902  s/v):  jugabase 
entonces  mucho  al  andarraya,  que,  a  la  verdad,  no  era 
juego  muy  complicado 

-  1495  Nebrya  et  1770-1984  ac  1786  Dicc.  Terreros 

(Terreros,  1786) 


3.  Tesoro  Lexicografico  1492-1726,  Madrid  1947  (S.G. 
Gaya)  (Gaya,  1947) 


Andarraya 

PaleP\  604: 
Oudin  1 607 : 


Minsheu  1617: 


Francios  1620: 
Stevens  1720: 
Nebrya  1492: 


andaraia,  ieu  de  damier  (Palet,  1604) 

andaraia,  une  sorte  de  ieu  d’eschets,  et 

selon  aucuns  Ie  ieu  du 

damier  (Oudin,  1607) 

andaraia  o  andaraja.  Une  sorte  de  jeu 

d’eschets  ou  damier; 

sorte  di  gioco  di  scacchi  o  di  tavole; 
jocus  quidam  in  lusu 
latrunculorum;  a  kinde  of  play  at 
chests  or  draughts. 

(Minsheu,  1617) 

andaraia,  giuco  de  scacchi  (Franciosini, 
1620) 

andaraya,  a  sorte  of  game  like  draughts. 

(Stevens,  1706) 

andaraya,  espèce  de  jeu  de  dames, 
calculorum  ludus 

(Nebrija,  1492) 
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Ook  Gaya  geeft  het  jaar  1492  bij  Nebrya  aan,  maar  dit  berust  op 
een  fout.  De  eerste  referentie  van  het  woord  andarraya,  zoals  al 
eerder  opgemerkt,  komt  voor  in  een  woordenboek  van  Nebrya  in 
het  jaar  1495  (Nebrija,  1495).  Het  hoeft  hier  geen  verder  betoog  te 
vermelden  dat  diverse  woordenboeken  lukraak  alles  overnemen, 
dus  ook  de  fouten,  wat  anderen  eerder  gepubliceerd  hebben. 
Woordenboeken  zijn  dus  slechts  een  hulpmiddel  in  het  onderzoek 
naar  het  eerste  dammen,  maar  geven  beslist  geen  100%  garantie. 

1616  Minsheu  (Minsheu,  1617) 

G.  une  sorte  de  jeu  d’eschets  ou  damier. 

I .  sorte  di  gioco  di  scacchio  o  di  tavole. 

L.  locus  quidam  in  lusu  latrunculorum. 

A.  a  kind  of  play  at  chests  or  draughts. 

1646  Trognesius  (Trognesius,  1646) 

Andaraia  =  une  sorte  de  ieu  d’eschets,  seker  schaeckspel. 
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MS  DOUCE  353  (c.  1475) 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


ANDARRAYA-TYPE  DAMSPELEN  VAN  SPAANSE  AFKOMST 

Het  Filippijnse  dambord  is  precies  hetzelfde  damspel  als  dat  van 
het  andarraya  spel,  mits  de  lange  vleugel  rechts  ligt,  zoals  dat  in 
het  huidige  Spaanse  spel  het  geval  is. 


Filippijns  dambord 


Murray  (1952:79)  vermeldt: 

The  Spanish  game  is  also  played  in  the  Philippines  {Culin, f, 
648)  under  the  name  dama,  but  on  the  lined  board  of  fig.  33. 
This  simplification  was  first  suggested  by  J.G.  Lallement  in 
1802.  Spanish  draughts  is  also  played  in  Hawaii  where  it  is 
called  moo  and  played  on  the  chessboard  {Culin, c,244). 

Hier  kunnen  wij  de  volgende  opmerkingen  maken: 

1.  Murray  in  zijn  tekening  van  het  Filippijnse  damspel  laat  de  lange 
vleugel  links  liggen,  terwijl  de  lange  vleugel  van  het  Spaanse  spel  rechts 
ligt. 

2.  Murray  vermeldt  verder  dat  deze  vereenvoudiging  van  het  spel  het 
eerste  gesuggereerd  werd  door  de  Fransman  J.G.  Lallement  (1802). 

Hier  mogen  we  niet  vergeten  dat  het  eerste  Friese  dambord  met  lijnen  en 
velden  dateert  uit  1726  en  het  dambord  van  Jan  van  Leiden  uit  c.  1530. 
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Beide  damborden  hebben  we  in  het  hoofdstuk  over  Marro  de  Punta 
weergegeven. 


Lallement  bord 


Culin  (1907:795)  vermeldt  bij  het  bordspel  Tükvnanawöpi  (Arizona): 


The  inclosed  spaces  outside  the  squares  are 
called  houses.  In  these  the  killed  animals 
are  placed. 

Met  “houses”  (huizen  of  huisjes)  worden 
de  velden  van  het  schaak-  of  dambord  in 
Spanje  bedoeld,  waar  de  gebruikelijke  term 
casa  of  casillas  is.  Dit  bordspel  heeft  veel 
weg  van  het  bordspel  dat  Culin  (1907:792) 
onder  Fig.  1088  beschrijft  (New  Mexico). 


Tükvnanawöpi  “1088”. 
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Culin’s  bordspel 


Parker  (1909)  beschrijft 
in  zijn  boek  de  naam 
van  het  damspel  op  de 
144  ruiten  in  Ceylon 
met:  dam,  draughts  of 
letterlijk  the  net. 
p.  584/585  Dam, 
Draughts;  or  literally 
the  Net. 

This  game,  which  is 
known  in  India  also,  is 
closely  allied  to  Polish 
Draughts.  The  pieces 
move  in  the  squares 
instead  of  going  along 
the  lines.  (....) 


Jan  van  Leiden  (c.  1535) 
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Het  Hawaiiaanse  damspel  Moo 


Culin  (1899:244)  vermeldt  dat  in  het  Haiwai-iaanse  damspel  Moo 
de  velden  ha-le  (huis)  genoemd  worden.  En  zo  verraadt  dit  Moo 
damspel  ook  een  Spaanse  afkomst,  want  in  the  Spaans  worden  de 
ruiten  van  het  dam-  of  schaakbord  casas  of  casillas  genoemd 
(huizen  of  huisjes). 
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Hawaiian  Checkers 
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Fulton  (1983:44)  beschrijft  een  “Hawaiiaan  Checkers  spel”: 

“In  old  Hawai’i  könane  boards  were  made  on  large  flat  stones  or 
made  trom  pieces  of  wood.  The  boards  were  of  many  different 
sizes.  King  Kamehameha  Y  was  very  good  at  playing  könane”. 

HET  DAMSPEL  IN  DE  FILIPPIJNEN 

De  Filippijnen  werden  in  1521  door  de  Spanjaard  Fernando  de 
Magallanes  ontdekt  gedurende  een  reis  naar  de  specerij  eilanden 
Molukken.  Doch  pas  in  1543  konden  de  Spanjaarden  zich  daar 
definitief  zonder  problemen  vestigen. 


1977  NID  ANIMA 


Een  beschrijving  over  het  Filippijnse  damspel  vinden  we  terug  in 
het  boek:  Filipino  Games  (Anima,  1977) 

p.  60-63  Dama 

Filipinos  may  claim  dama  or  checkers  in  Shakespeare’s 
language  -  to  be  an  indigenous  game  with  them,  but  so  do 
most  other  countries.  In  fact,  almost  all  countries  stake  a 
claim  to  it.  We  are  told  that  its  origin  dates  back  to  the  year 
4.000  B.C.  King  Rameses  was  reputed  to  be  addicted  to  this 
game  ,  or  so  attest  the  large  inscriptions  discovered  in  the 
ancient  temples  of  Thebes.  It  is  also  a  popular  amusement 
among  the  Moors. 

Dama  is  played  2  ways,  the  so-called  derecha  and  the 
Italiana.  In  the  former,  the  movements  as  well  as  the 
capturing  of  pawns  are  always  straight  ahead  and  never 
backwards.  While  in  the  latter,  the  movement  is  also  straight 
ahead,  but  there  is  a  noticeable  difference  in  the  capturing  of 
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pawns,  as  it  is  allowed  to  leap  backwards.  Whenever  the 
Filipinos  play  the  dama,  they  always  specify  beforehand 
under  which  type  they  are  playing,  whether  derecha  or 
Italiana,  so  as  to  avoid  confusion  and  misunderstanding. 
Checkers  is  traditionally  played  in  the  manner  of  the 
indigenous  derecha.  All  indications  point  to  the  second 
type's  name  as  signifying  an  Italian  vintage.  The  ilocanos 
never  fail  to  specify  that  the  game  be  played  in  the  so-called 
peon  tugaw,  meaning  that  every  move  should  be  final  and 
cannot  be  retracted.  In  other  words,  touch  move  or  so  they 
identify  it  in  English.  Thus  it  behooves  upon  every  player  to 
study  his  moves  well  to  avoid  the  temptation  of  back- 
tracking. 

Two  persons  usually  play  the  dama.  To  other  peoples  like 
the  Americans  and  Englishmen,  it  is  played  on  a  chess- 
board.  The  Filipinos,  however,  play  it  on  criss-cross  lines. 
There  is  practically  no  difference  in  how  either  play  it.  The 
movements  are  always  a  single  step,  except  when 
it  captures  and  leaps  over  one  step.  The  objective  of 
the  game,  whether  it  is  dama  or  checkers,  is  to  capture  the 
most,  if  not  all  pawns.  The  one  who  kills  all  the  enemies 
wins.  The  pawn  that  reaches  the  enemy  fortresses  -  there 
are  five  (een  vergissing  van  Anima)  of  it  in  the  dama  -  gets 
promoted:  it  becomes  a  dame:  or  king  to  the  checkers 
habitués.  As  such,  it  becomes  powerful  because  it  is 
empowered  to  move  by  leaps  from  end  to  end  of  the  line,  if 
so  desired.  Incidentally,  the  dama  is  distinguished  from  the 
other  pawns  by  crowning,  meaning  another  pawn  is  placed 
atop  it.  In  chess,  a  pawn  that  achieves  the  feat  of  the  dama 
gets  promoted  likewise  by  becoming  a  rook.  The  pawns  that 
Filipinos  are  habituated  to  using  includes  beverage  corks, 
stones,  shells  and  sometimes  buttons.  When  the  beverage 
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cork  is  used,  one  player  uses  it  in  a  right-side  up  manner, 
while  the  other  in  an  upside-down  manner,  so  as  to  make 
them  distinguishabie  and  prevent  possible  confusion. 
Checker  habitués,  on  the  other  hand,  use  round  wooden 
pegs. 

Dama  has  much  to  concede  to  chess.  The  latter  is  more 
imaginative  than  the  former.  lts  pawns  are  more  symbolic. 
Knight,  bishop,  rook,  queen,  king-  they  are  really  more 
representative  of  real  life  characters.  But  beyond  these,  the 
difference  becomes  insignificant.  The  dama  has  12  pawns, 
but  so  does  chess.  The  dama  pawns  move  diagonally  and  in 
single  steps,  except  when  capturing  an  enemy.  While  chess 
pawns  move  in  various  directions  the  knight  in  L-shape 
movements,  the  bishop  diagonally  and  by  great  leaps,  if  so 
desired;  the  pawns  and  rook  straight  ahead  but  with  the 
former  by  single  steps,  while  the  latter  by  great  distances 
when  necessary;  the  king  and  queen  flexibly  and  versatilely, 
with  the  distinction  that  the  former  is  limited  to  just  a  single 
step  each  time,  while  the  latter  by  leaps  and  bounds, 
according  to  expediency. 

The  dama  may  not  be  as  encompassing  as  chess  in  terms 
of  its  inteilectual  possibilities  which  has  been  prounced  to 
be  infinite,  but  this  nevertheless  doesn't  make  it  any  less 
challenging  to  the  intellect.  For  it  possesses  qualities  that 
are  no  less  interesting. 

De  spelregels  die  hier  besproken  worden  hebben  alles  van  het 
Spaanse  damspel  weg.  Zo  ligt  in  het  Spaanse  damspel  de  lange 
vleugel  aan  de  rechterzijde.  Als  er  eenmaal  een  stuk 
aangeraakt  is  moet  men  dat  zetten.  Slaan  is  verplicht  en  men 
mag  met  de  stukken  niet  achteruit  slaan.  Er  is  een  lange  dam 
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in  het  spel  die  alle  richtingen  op  kan.  Een  stuk  kan  alleen 
vooruit  gaan  en  als  dat  naar  dam  slaan  kan  en  en  daarna  nog 
een  stuk  slaan  kan  achteruit,  moet  het  eerst  tot  dam  gekroond 
worden.  Daarna  is  de  tegenstander  aan  zet,  die  dus  zijn 
bedreigde  stuk  kan  wegzetten  of  beschermen.  In  het  Spaanse 
damspel  wordt  het  stuk  altijd  peón  genoemd  en  het  gekroonde 
stuk  is  altijd  dama. 


1980  PROF.  MELLIE  LEANDICHO  LOPEZ 

In  een  zorgvuldige  studie  wordt  het  Filippijnse  damspel 
besproken.  (Leandicho,  1980) 

Nr.  78  Dama  (chess),  Tagalog,  Cabanatuan  City, 
Nueva  Ecija,  Island  Huzon. 

(Dama  literally  means  queen). 

Players:  2  men  //  Setting:  indoors  or  outdoors. 

Props:  a  small  wooden  board,  about  10  or  1 1  inches  square, 
with  a  diagram.  If  a  board  is  not  available,  the  diagram  may 
be  drawn  on  the  ground,  table  top,  or  doorstep.  24  Pieces 
(pitsas)  or  men  (12  for  each  player)  using  any  of  the 
following:  small  sections  of  bamboos,  stones,  beans,  colored 
tiles,  broken  china,  beads,  bottle  caps  (the  important  point  is 
to  use  whatever  is  available  so  long  as 
the  pitsas  of  one  player  can  be  distinguished  from  those  of 
his  opponent.  The  popular  ones  used  in  Nueva  Ecija  are 
stones  against  bottle  caps).  Pre-game:  Formation  -  the  2 
players  sit  across  each  other  with  the  diagram  between 
them.  Each  player  places  his  men  at  the  intersection  of  the 
lines  of  the  diagram.  Object:  the  ultimate  object  of  the  game 
is  to  capture  all  of  opponent's  men  especially  the  queen. 
Basic  rule:  every  move  (tulak  or  kilos)  is  always  forward 
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(pasulong  or  abante)  to  an  intersection,  never  backward 
(atrasan),  except  for  the  queen  (dama). 

Movements: 

1.  the  first  player  moves  his  stone  to  an  intersection.  The 
other  player  moves  his  bottle  cap.  note:  the  various  moves 
of  each  player  depend  on  his  own  technique  and  strategy. 
Each  strives  to  move  his  pieces  toward  the  line  directly  in 
front  of  his  opponent,  in  order  to  have  a  powerfui  dama  and 
at  the  same  time  eat  (kain)  as  many  of  his  opponent's 
pieces  along  the  way). 

2.  Any  player  eats  or  captures  an  opponent's  pitsa  that 
stand  in  the  next  intersection  by  jumping  to  the  empty 
intersection  behind  it.  (the  succesfull  player  removes  the 
captured  piece) 

3.  The  player  who  succeeds  in  making  one  of  his  pitsas 
reach  the  first  line  on  the  opponent's  side  gets  a  queen 
(dama).  (note:  the  queen  is  the  most  powerfui  piece  on  the 
board.  Skillful  use  of  the  queen  is  a  great  asset  in  winning 
the  game) 

(a)  the  queen  can  move  any  distance  in  any  straight  line  (b) 
she  can  move  forward,  backward,  sidewise,  or  diagonally  as 
far  men  may  stop  her  as  her  path  is  clear;  only  one  of  her 
own  in  her  progress  in  a  line.  (c)  she  may  eat  or  capture 
any  opponent  exposed  to  her  direct  approach. 

1980  PROF.  MELLIE  LEANDICHO  LOPEZ 

In  een  zorgvuldige  studie  wordt  het  Filippijnse  damspel 
besproken.  (Leandicho,  1980) 

Nr.  78  Dama  (chess),  Tagalog,  Cabanatuan  City, 
Nueva  Ecija,  Island  Huzon. 

(Dama  literally  means  queen). 

Players:  2  men  //  Setting:  indoors  or  outdoors. 
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Props:  a  small  wooden  board,  about  10  or  1 1  inches  square, 
with  a  diagram.  If  a  board  is  not  available,  the  diagram  may 
be  drawn  on  the  ground,  table  top,  or  doorstep.  24  Pieces 
(pitsas)  or  men  (12  for  each  player)  using  any  of  the 
following:  small  sections  of  bamboos,  stones,  beans,  colored 
tiles,  broken  china,  beads,  bottle  caps  (the  important  point  is 
to  use  whatever  is  available  so  long  as 
the  pitsas  of  one  player  can  be  distinguished  from  those  of 
his  opponent.  The  popular  ones  used  in  Nueva  Ecija  are 
stones  against  bottle  caps).  Pre-game:  Formation  -  the  2 
players  sit  across  each  other  with  the  diagram  between 
them.  Each  player  places  his  men  at  the  intersection  of  the 
lines  of  the  diagram.  Object:  the  ultimate  object  of  the  game 
is  to  capture  all  of  opponent's  men  especially  the  queen. 
Basic  rule:  every  move  (tulak  or  kilos)  is  always  forward 
(pasulong  or  abante)  to  an  intersection,  never  backward 
(atrasan),  except  for  the  queen  (dama). 

Movements: 

1.  the  first  player  moves  his  stone  to  an  intersection.  The 
other  player  moves  his  bottle  cap.  note:  the  various  moves 
of  each  player  depend  on  his  own  technique  and  strategy. 
Each  strives  to  move  his  pieces  toward  the  line  directly  in 
front  of  his  opponent,  in  order  to  have  a  powerful  dama  and 
at  the  same  time  eat  (kain)  as  many  of  his  opponent's 
pieces  along  the  way). 

2.  Any  player  eats  or  captures  an  opponent's  pitsa  that 
stand  in  the  next  intersection  by  jumping  to  the  empty 
intersection  behind  it.  (the  succesfull  player  removes  the 
captured  piece) 

3.  The  player  who  succeeds  in  making  one  of  his  pitsas 
reach  the  first  line  on  the  opponent's  side  gets  a  queen 
(dama).  (note:  the  queen  is  the  most  powerful  piece  on  the 
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board.  Skiliful  use  of  the  queen  is  a  great  asset  in  winning 
the  game) 

(a)  the  queen  can  move  any  distance  in  any  straight  line  (b) 
she  can  move  forward,  backward,  sidewise,  or  diagonally  as 
far  men  may  stop  her  as  her  path  is  clear;  only  one  of  her 
own  in  her  progress  in  a  line.  (c)  she  may  eat  or  capture 
any  opponent  exposed  to  her  direct  approach. 

4.  The  player  who  succeeds  in  eating  or  capturing  most  or 
all  of  his  opponent's  pieces  wins.  Some  players  do  not  wait 
for  an  opponent  to  capture  ail  their  men.  When  they  realize 
that  their  chances  of  winning  is  hopeless,  they  declare,  Tale 
na  ako  (meaning,  I  lose)  and  the  game  ends.  There  are 
instances  during  the  game  when  an  opponent  would 
intentionally  sacrifice  one  of  his  men  and  force  the  other 
player  to  eat  it.  This  is  a  strategie  move  meant  to  improve 
the  position  of  the  player  involved  or  a  move  to  trap  a  queen 
or  a  piece  that  is  about  to  be  a  queen.  There  is  a  Cardinal 
rule  in  Philippine  dama  that  every  time  a  player  puts  one  of 
his  pitsas  in  the  path  of  an  opponent,  that  opponent  must 
eat,  whether  he  likes  it  or  not.  The  moment  a  player's  piece 
becomes  a  queen,  it  is  the  responsibility  of  that  player  to 
make  that  pitsa  easily  recognized  by  the  opponent, 
obviously  because  of  the  queen's  many  powers.  If  the  new 
queen  is  a  bottle  cap,  he  gets  another  cap  and  puts  it  on  top 
of  the  new  queen.  If  he  has  a  stone  for  a  new  queen,  he 
gets  one  of  the  opponent  and  places  his  stone  queen 
inside  the  cap.  In  other  words,  the  new  queen  must  be 
different  from  the  other  pieces.  There  is  no  king  in  this 
Philippine  version  of  chess.  The  pieces  are  identical  and 
only  one,  the  queen  has  a  rank  and  special  powers  but  she 
has  to  achieve  and  work  for  that  rank. 
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Hierna  volgt  een  hele  pagina  met  opmerkingen  over  Chinees 
schaken,  schaakspel  in  de  Verenigde  Staten,  het  damspel  op  Hawai 
en  beschouwingen  over  de  actieve  rol  van  king  or  queen  in 
beschavingen.  De  schrijfster  is  een  professor,  die  in  de  U.S.A.  is 
gaan  wonen,  beschouwt  het  damspel  werkelijk  als  een  vorm  van 
schaakspel.  Zij  is  overigens  uitstekend  op  de  hoogte  van  alles  wat 
verschenen  is  op  het  gebied  van  spel  en  denksport. 

Het  woord  atrasan,  zoals  vermeld  in  de  text  is  Spaans  en 
betekent  achteruit  gaan.  Het  woord  eat  betekent  in  het  Spaans 
corner  en  is  niets  anders  dan  het  woord  dat  men  in  Spanje 
altijd  gebruikt  voor  het  slaan  van  de  stukken.  Ook  hier  blijkt 
weer  uit  de  tekst  een  Spaanse  afkomst.  Opvallend  is  hier  het 
veelvuldig  gebruik  van  Queen.  Dama  betekent  hier  letterlijk 
Queen.  In  Spanje  heeft  de  gekroonde  pion  in  het  dammen 
steeds  dezelfde  betekenis  gehad  als  die  in  het  schaken, 
namelijk  die  van  dame  oftewel  koningin. 


1925  ELSDON  BEST 

Best  merkt  over  het  Hawaiiaanse  damspel  het  volgende  op: 

(Best,  1925) 

IV:  Games  and  pastimes  requiring  calculation,  mental 
alertness  or  memorising  powers. 

Page  60 

(....)  Ngati-Porou  tribe:  Tuta  Nihoniho,  of  the  same  tribe, 
stated  that  the  European  game  of  draughts  was  introduced 
into  that  district  in  the  time  of  his  grandfather,  probably  by 
sailors,  or  early  traders,  or  missionaries.  In  the  far  off 
Hawaiian  Isles,  a  game  resembling  draughts  was  piayed, 
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and  known  by  2  names,  mu  and  konane.  This  word  mu  is 
also  the  Maori  name  for  our  game  of  draughts  (mu  and 
kaimu),  and  as  mu  is  the  Maori  pronunciation  of  our  world 
move,  it  has  been  held  by  some  that  it  was  derived  from  that 
word,  so  often  ejactulated  by  our  draughts  players . 

Page  82 

(....)  East  Coast  natives  state  that  Mu  Panihi  (Spanish 
draughts)  used  to  be  played  among  them;  moving  backward 
was  allowed  in  this  game.  This  form  of  the  game  was 
probably  introduced  by  some  strolling  Paniora  (Spaniard)  in 
the  early  days  of  European  settlement.  I  knew  a  member  of 
that  people  who  was  living  on  the  coast  some  50  years  ago. 

A  belated  note: 

I  have  been  informed  that  in  the  Spanish  game  of  draughts  a 
great  number  of  pieces  are  employed,  and  it  is  known  that 
Spanish  vessels  visited  the  Hawaiian  Isles  as  early  as  the 
16th  century . 

It  seems  not  improbably  that  the  Spanish  form  of  the  game 
of  draughts  was  introduced  into  the  Hawaiian  Isles  in  the 
16th  of  17th  century  by  Spanish  voyagers,  some  of  whom 
certainly  visited  the  group.  The  Hawaiian  tradition  of 
shipwrecked  white  folk  living  among  them  many  generations 
ago  probably  refers  to  Spanish  folk. 


DAMMEN  ZONDER  SCHAAKBORD. 

Er  is  weinig  aandacht  besteed  in  de  damgeschiedenis  aan  de 
damhistoricus  William  Shelley  Branch  (1854-1933),  die  evenals 
José  Brunet  y  Bellet,  terecht  van  mening  was  dat  het  alquerque-12 
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spel  een  voorloper  was  van  het  huidige  damspel.  Branch  was  in 
feite  een  pionier  met  zijn  historisch  werk  over  het  damspel  dat  hij 
in  de  jaren  1911  en  1912  publiceerde  in  The  Pittsburgh  Leader 
(U.S.A.).  Hij  was  met  zijn  hypothese  over  het  ontstaan  van  het 
damspel  op  de  goede  weg  en  zag  het  eerste  dammen  gespeeld  op 
een  lijnenbord  omstreeks  1300.  Deze  datum  acht  ik  te  vroeg  en  wij 
vermoeden  dat  wij  zeker  op  een  eeuw  later  moeten  stellen. We 
volstaan  hier  met  de  volgende  korte  artikelen  van  deze  historicus 
(Branch,  1911): 

12.11.1911 

As  I  am  now  parting  with  the  old  Alquerque  board  I  may 
mention  that  a  chess  board  is  not  required  for  draughts  at 
ali.  lts  use  is  customary  and  convenient,  but  the  game  can 
be  played  without  it  and  has  been.  It  could  be  played  on  a 
board  of  32  spots  or  circles,  but  I  think  the  best  would  be 
(apart  from  a  chess  board)  the  Lallement  Draughts 
board.... 

14.1.1912 

A  board  on  the  same  principle  as  the  Lallement  has  been 
used  for  centuries  in  the  Philippine  Islands. 

26.11.1911 

As  to  the  chessboard,  we  use  it,  but  our  game  does  not 
require  it,  and  could  have  had  its  own  special  board  from  the 
first,  if  the  players  had  thought  of  it  and  devised  it.  A  I  have 
pointed  out,  and  as  many  knew  before,  checkers  can  be 
played  and  is  played  on  a  board  of  intersecting  lines;  and 
also  on  a  board  of  32  squares  or  diamonds  rather,  invented 
by  a  noted  French  draughtsplayer,  M.  Lallement.  Our  game 
is  quite  independent  of  the  chessboard,  if  we  choose  to 
make  it  so.  What  is  come  to  it  is  that  the  game  of  checkers 
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is,  including  its  more  elementary  form,  much  older  than  the 
board  we  play  it  on,  so  far  as  draughts  is  concerned.  The 
board,  in  an  uncheckered  state,  is  older  than  chess,  as  it 
was  used  for  a  dice  game  in  India  before  chess  was 
invented.  Both  chess  players  and  checker  players  have 
taken  a  board  that  belongs  to  somebody  else! 

Hieruit  blijkt,  als  we  Branch  mogen  geloven,  dat  het  patroon  van 
het  andarraya-spel  al  eeuwenoud  was.  Ons  andarraya-spel  kan 
aan  het  schaakbord  ontleend  zijn  in  de  15e  eeuw,  maar  het  is  even 
goed  mogelijk  dat  de  constructie  van  het  andarraya  board  al 
langer  bestond  in  Spanje. 

Naar  alle  waarschijnlijkheid  kunnen  we  nu  aannemen  dat  het 
andarraya  spel,  zoals  ontdekt  door  Rob  Jansen,  een  spel  was  dat 
eerder  gespeeld  werd  dan  het  Spaanse  damspel,  met  gebruik  van 
het  schaakbord.  Het  was  een  tussenvariant  van  twee  spelen:  het 
oude  alquerque-12  spel  en  het  spel  op  het  schaakbord  volgens 
onderstaande  schema. 


Andarraya-spel 


Spaans  damspel  (1591) 
-  zwart  begint 


Een  soortgelijke  toestand  troffen  we  vermoedelijk  ook  bij  andere 
spelen  aan.  Zo  werd  het  cercar  de  liebre  (het  haas  vang  spel), 
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beschreven  door  koning  Alfonso  de  Wijze  (1283)  in  1283.  Dit  spel 
werd  volgens  Culin  (1907:79)  door  de  Indianen  van  Pagago 
(Arizona)  als  coyote  y  polios  (wolf  en  kuikens)  bestempeld  en  is 
beschreven  door  Culin  als  van  Europese  afkomst.  Mettertijd  werd 
het  spel  eenvoudiger  gemaakt  en  zo  kwam  men  tot  het  coyote 
(wolf)  spel  dat  in  Mexico  (Culin,  1898:876)  gespeeld  werd.  De 
vereenvoudiging  zette  zich  door  in  het  spel  en  zo  kwam  men 
tenslotte  op  de  variant  van  juego  de  la  liebre  (haas  spel).  Dit  spel, 
aldus  Culin  (1907:798)  speelde  men  aan  het  eind  van  de  20e  eeuw 
in  Spanje  en  onder  de  naam  van  las  liebres  y  el  indio  (de  hazen  en 
de  Indiaan)  werd  het  in  New  Mexico  gespeeld.  (Culin,  1907:79) 
We  krijgen  zo  het  volgende  schema: 


1.  Cercar  la  liebre 

2.  Coyote  y  polios 


Coyote 


Juego  de  la  liebre 


Caza  el  lobo 
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Vermoedelijk  is  het  Engelse  spel  fox  and  geese  zelfs  ouder  dan  het 
cercar  la  liebre  spel.  Dit  spel  werd  in  Frankrijk  renard  et  les 
poules  (Maison  des  jeux  academiques,  1668)  en  Marelle 
quintuple  (Moulidars,  1840)  genoemd.  We  zien  hier  een 
ontwikkeling  van  drie  varianten  in  het  spel: 


Fox  and  geese  4. 


Renard  et  les  Poules 


DE  VERDWIJNING  VAN  DE  TERM  ANDARRAYA 

Het  mag  zich  als  een  vreemd  verschijnsel  voordoen,  maar  de  term 
andarraya  zal  spoedig  in  Spanje  in  de  16e  eeuw  uit  het  dagelijks 
leven  verdwijnen.  Dat  hij  nog  gehandhaafd  blijft  in  de  diverse 
woordenboeken  komt  voornamelijk,  omdat  de  auteurs  van  de 
diverse  woordenboeken  blindelings  de  woorden  van  Nebrija 
overgenomen  hebben.  Maar  als  de  term  andarraya  verdwijnt, 
sterft  dan  ook  het  spel?  Neen,  het  spel  blijft  behouden  onder  de 
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soortnaam  alquerque  in  de  16e  eeuw  en  daarna.  Het  bewijs 
daarvoor  levert  Covarrubias  (1611)  en  de  diverse  woordenboeken 
die  alquerque  als  een  damspel  afschilderen.  Het  Moorse 
alquerque- 12  spel  op  zijn  beurt  verdwijnt  langzamerhand  van  de 
Spaanse  bodem  nu  de  Moren  sinds  1501  Christelijke  gewoonten 
aan  moeten  nemen. 

Jansen  (1993,  N°  29:3)  voelde  deze  mogelijkheid  heel  goed  aan 
toen  hij  schreef:  Lang-zamerhand  is  bij  mij  het  gevoel  steeds 
sterker  geworden,  dat  het  damspel  aanvankelijk  op  een 
lijnenbord  is  gespeeld.  Ook  Pratesi  (1991:85)  voelde  dat  heel 
goed  aan  toen  hij  een  paar  jaar  geleden  schreef:  In  conclusion,  it 
seems  quite  possible  that  terms  of  a  family  different  from  dama 
or  dame  could  indicate  draughts  during  the  first  time  of  its 
existence.  Pratesi  these  was  gebaseerd  op  het  werk  van  Torrelli 
(1596)  die  het  op  het  eind  van  zijn  boek  over  de  tafelspelen  heeft, 
zonder  deze  te  specificeren. 

Jarenlang  wist  ikzelf  al  dat  het  woord  alquerque  in  de  tekst  van 
Covarrubias  een  soort  damspel  was,  maar  aangezien  ik  nooit 
geloofd  heb  in  het  feit  dat  alquerque- 12,  zoals  we  dat  kennen  van 
het  Alfonso  de  Wijze  in  1283,  een  damspel  geweest  zou  kunnen 
zijn,  kon  ik  niet  tot  een  eindconclusie  komen.  Na  vele  malen  de 
teksten  van  Covarrubias  bestudeerd  te  hebben  kwam  ik  tenslotte 
tot  de  gevolgtrekking  dat  dit  betreffende  alquerque- spel  niets 
anders  is  dan  het  bewuste  andarraya-spel  of  eventueel  het 
andarraya  lijnensysteem  overgeplant  op  een  schaakbord 
(Covarrubias,  1611). 

We  nemen  nu  Covarrubias  (1611)  onder  de  loep  en  wel  de 
volgende  woorden: 

-  escaque: 
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Namamos  escaques  las  casas  quadradas  del  tablero  del 
acedrez  o  los  angulos  de  los  quadros  de  la  tabla  del 
alquerque,  que  se  juega  con  pedrecitas  blancas  y  negras,  y 
suelen  corner  con  una,  dos  y  tres,  y  este  parece  ser  el  juego 
antiguo,  que  llamavan  de  los  ladroncillos,  del  qual  hazen 

menCIÓn  los  poetas.  Ouidio,  De  Arte  Amancli; 
Cautaque  non  stutte  latronum  praelia 
luclat,  -  XJnvis  cum  gemino  calculus  hoste 

Quando  con  una  piedra  que  da  al  contrario  Ie  gana 
dos,  saltando  de  una  en  otra  casa,  Marciai:  Hic  miixi 

bisseno  numeratur  tessaera  puncto, 
Calculus  hic  gemino  discolor'  Ir  os  te  perit. 

Vrije  vertaling: 

Wij  noemen  velden  de  vierkante  ruiten  van  het  schaakbord 
of  de  hoeken  van  de  vierkanten  van  het  alquerque  bord  dat 
men  speelt  met  witte  en  zwarte  steentjes  en  waarin  men 
gewoonlijk  één,  twee  en  drie  steentjes  slaat.  Dit  spel  lijkt  op 
het  ouderwetse  roversspel,  waarover  de  dichters  schrijven. 

Ouidio,  De  Arte  Amandi;  Cautaque  non 
stnlte  latronum  praelia  lrrdat,  -  Unus  cum 

gemino  calculus  ir os  te  perit.  Wanneer  men  een 
stuk  (aan  de  tegenstander)  weggeeft  en  daarvoor  twee 
terugkrijgt  door  van  het  ene  naar  het  andere  veld  te 

Springen,  IVIcrr-ciEd:  Hic  milr  i  bisseno 

numeratur  tessaera  puncto,  -  Calculus  Ir  ie 
gemino  discolor-  lroste  jrer-it. 

We  zien  hier  dat  de  hoeken  van  de  vierkanten  die  Covcirrubias  hier 
aanhaalt  weer  op  het  andarraya  bord  slaan.  Covarrubias  laat  bij 
dit  alquerque- spel  hooguit  3  stukken  slaan,  zoals  bij  het  Spaanse 
damspel  ook  het  geval  is.  Bij  een  alquerque- 12  spel,  waar  men  ook 
terug  kan  slaan  kunnen  dit  ook  meer  dan  3  stukken  zijn,  zodat  ik 
bij  Covarrubias  niet  in  dit  spel  geloof. 
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-  alquerque 

Alquerque  es  un  juego  de  piedrecillas,  sobre  un  tablero  rayado 
que  haze  diversos  quadros,  y  por  las  rayas  van  moviéndose,  y 
quando  hallan  tercera  casa  vacia  del  contrario,  passan  a  ella, 
ganandole  la  piedra  que  estava  en  medio;  que  algunas  vezes 
acaece  ser  dos  y  tres,  y  si  pudiendo  tornar,  no  lo  haze,  pierde  la 
suya,  y  por  termino  propio  se  la  soplan.  En  griego  se  llama  este 
juego  schyraphia,  ( . ). 

El  padre  Guadix  (1593)  dize  que  el  nombre  alquerque  es 
arabigo,  y  lo  mesmo  que  en  castellano  llamamos  castro,  porque 
tiene  semejanga  el  tablero  rayado  donde  se  juega,  a  la 
castramentación  lineada  en  planta.  Diego  de  Urrea  dize  ser  juego 
de  pedreguelas  sobre  rayas,  y  que  en  su  término  arabigo  es 
herequetum,  que  vale  movimiento,  del  verbo  hereque,  que 
sinifica  mover,  porque  las  pedreguelas  se  van  moviendo  de  uno  a 
otro  angulo.  Deste  mesmo  verbo  trae  origen  la  palabra  harre  aqui, 
por  arreque,  que  vale  tanto  como  muévete. 

Vrije  vertaling: 

Alquerque  is  een  spel  met  steentjes,  op  een  lijnenbord  met 
diverse  vierkanten,  die  zich  langs  de  lijnen  bewegen. 
Wanneer  deze  een  derde  vijandelijk  open  veld  aantreffen 
slaan  zij  het  stuk  dat  in  het  midden  staat;  in  sommige 
gevallen  kunnen  dat  er  twee  of  drie  zijn.  En  wanneer  men 
slaan  moet  en  dit  verzuimt  dan  verliest  men  door  blazen  zijn 
eigen  schijf.  In  het  Grieks  noemt  men  dit  schyraphia,  ( . ). 

Pater  Guadix  zegt  dat  de  naam  alquerque  Arabisch  is  en 
hetzelfde  als  het  Kastiliaanse  Castro,  want  de  lijnenborden 
waarop  men  speelt  lijken  op  de  regelmatige  grond-patronen 
van  legerkampen. 
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Het  15e  eeuwse  Andarraya-spel  wordt 
het  16e  eeuwse  Alquerque-spel. 


Diego  de  Urrea  noemt  het  een  steentjes  spel  op  lijnen  en 
zegt  dat  zijn  Arabische  term  herequetum  is,  hetgeen 
beweging  betekent;  uit  het  werkwoord  hereque,  dat 
bewegen  betekent,  want  de  steentjes  bewegen  zich  van  de 
ene  naar  de  andere  hoek.  Uit  hetzelfde  werkwoord  is  het 
woord  harre  aquf  afkomstig,  voor  arreque,  dat  ook  nog 
beweeg  jezelf  betekent. 

-  Soplar 

En  ciertos  juegos  del  alquerque  ilaman  soplar  el  tornar  la 
piega  del  contrario,  que  pudo  ganar  con  ella  y  no  lo  hizo. 


Vrije  vertaling: 
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In  bepaalde  alquerque  spelen  gebruikt  men  de  term  blazen 
voor  het  wegnemen  van  een  vijandelijk  stuk  dat  vergat  te 
slaan. 

Het  vreemde  is  hier  dat  in  het  Spaanse  damspel  van  de  16e  eeuw 
dat  Marro  de  Punta  genoemd  werd  en  gespeeld  werd  op  een 
ruitenbord  slaan  verplicht  was.  Datzelfde  spel  werd  waarschijnlijk 
au  dames  in  Frankrijk  genoemd  (Rabelais,  1535),  waarin  blazen 
was  toegestaan,  want  er  bestond  een  ander  Frans  spel  dat  au  forcé 
heette  (Rabelais,  1535)  in  1535.  Deze  laatste  term  werd  gebruikt 
voor  het  verplicht  slaan.  En  enkele  jaren  later  in  1542  veranderde 
deze  term  in  for^at  (Rabelais,  1542). 
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CONCLUSIE 

Antonio  de  Nebrija  geeft  in  zijn  woordenboek  twee  lijnenspelen 
weer,  die  van  alquerque  en  die  van  andarraya.  Dit  houdt  in  dat 
deze  twee  spelen  op  een  verschillende  manier  gespeeld  moeten 
zijn.  Het  spel  dat  het  meeste  lijkt  op  het  huidige  Spaanse  damspel 
is  dat  van  het  andarraya  spel  dat  een  Kastiliaanse  naam  had.  In 
1495  bestonden  er  in  Spanje  twee  Kroongcbieden,  namelijk  die 
van  Aragon  en  die  van  Kastilië,  met  ieder  hun  eigen  taal.  De 
Aragonese  Kroon  bestond  uit  verschillende  koninkrijken, 
waaronder  Aragon,  Catalonië,  Valencia,  Mallorca,  Sicilië  en 
Napels.  Marro  de  Punta  was  naar  alle  waarschijnlijkheid  niets 
anders  dan  de  Valenciaanse  naam  voor  andarraya.  Een  naam  die 
evengoed  in  de  andere  Aragonese  gebieden,  zoals  Aragon, 
Catalonië  en  Mallorca,  gebruikt  zou  kunnen  worden. 

Met  de  ontdekking  van  Rob  Jansen  van  de  term  andarraya  had  ik 
eindelijk  de  Kastiliaanse  naam  voor  Marro  de  Punta,  waarnaar  ik 
al  jaren  liep  te  zoeken. 

De  term  andarraya  sterft  in  de  16e  eeuw  uit  en  wordt  voortgezet 
onder  de  soortnaam  alquerque  (het  andarraya  lijnensysteem  op 
een  schaakbord?),  die  dan  in  grote  mate  het  oude  alquerque- 12 
spel  gaat  verdringen. 

Als  we  de  tekst  van  Juan  de  Mena  bestuderen  blijkt  dat  deze  het 
over  een  koorts  heeft  die  niet  terugkomt.  In  deze  metafoor  wordt 
een  langzame  werking  in  het  spel  verwacht.  Ook  de  teksten  van 
Juan  de  Lucena  en  1464  duiden  in  deze  richting.  In  het 
alquerque- 12  spel  kunnen  de  stukken  herhaaldelijk  naar  voren, 
opzij  en  naar  achteren  spelen.  Dat  is  een  snelle  werking  in 
tegenstelling  tot  het  andarraya  spel  waar  de  stukken  eerst  de  8e  rij 
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moeten  bezetten  om  daarna  weer  terug  te  kunnen  keren.  Promotie 
van  het  stuk  was  niet  nodig,  doch  kon  men  eventueel  invoeren.  Na 
bezetting  van  de  8e  rij  keerde  het  speelstuk  als  korte  dam  terug  en 
kon  de  vijandelijke  stelling  in  de  rug  aanvallen,  want  deze  kon  niet 
terugslaan. 

Het  is  nu  ook  mogelijk  het  oude  Franse  en  Engelse  damspel  te 
verklaren,  waar  een  zwakke  dam  gebruikt  werd. 

Het  valt  me  op  dat  vrijwel  alle  historici  het  niet  over  Branch 
hebben,  terwijl  die  toch  na  José  Brunet  y  Bellet  aan  kwam  draven 
met  de  hypothese  dat  dammen  het  alquerquespel  is,  overgezet  op 
het  schaakbord. 

De  eerste  beschrijving  van  het  andarraya  spel  is  in  1454.  Er  is  zelfs 
nog  een  mogelijkheid  dat  met  de  referentie  van  rrayo  (Baena, 
1432/1993:682)  er  ook  sprake  was  van  dit  spel,  maar  daar  blijft  het 
dan  bij.  Als  Alfonso  de  Wijze  het  niet  in  zijn  manuscript  opneemt  is 
omdat  het  oude  damspel  (andarraya)  nog  niet  bestond  in  Spanje. 
Dit  standpunt  wordt  versterkt  door  het  feit  dat  Alfonso  de  Wijze 
alle  type  bordspelen  opnam  en  daar  uitvoerig  over  schreef.  Voor 
het  trictrac  spel  (tables)  gaf  hij  een  beschrijving  van  tenminste  15 
spelen  (Alfonso  X  El  Sabio,  1283).  Als  het  jeu  de  fers  of  oude 
damspel  werkelijk  in  de  11e  eeuw  had  bestaan  in  Frankrijk,  dan  is 
het  een  raadsel  waarom  Alfonso  de  Wijze  dat  niet  in  zijn 
wereldberoemd  geworden  spelenmanuscript  liet  opnemen. 
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Koning  Alfonso  X  de  Wijze  (San  Telmo  Paleis  te  Seville) 
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8.  ALQUERQUE 


THEORIEËN  OVER  HET  BEGRIP  ALQUERQUE 
Over  het  ontstaan  van  het  damspel  zijn  nogal  wat  theorieën,  die 
betrekking  hebben  op  het  alquerque-spel,  naar  voren  gebracht. 
Alle  damgeschiedschrijvers  verwijzen  steeds  naar  het  oude 
alquerque-12  spel,  zoals  wij  dat  van  het  jaar  1283  uit  het  boek  van 
koning  Alfonso  de  Wijze  kennen  (Alfonso  X  El  Sabio,  1283). 

1890  José  Brunet  y  Bellet  (1818-1905) 

In  zijn  boek  reproduceerde  deze  auteur  een  tekening  van  een 
alquerque-  of  marrospel  met  12  stukken.  Hij  vermeldt  onder  meer 
(Brunet  y  Bellet,  1891:204-206): 

(....)  y  es  posible  y  casi  probable  que  las  Damas  que  se  juegan 
con  12  piezas  blancas  y  12  negras  en  Espana,  (Francia  y  otras 
naciones  se  juegan  con  mayor  numero)  no  sean  otra  cosa  que  el 
antiguo  Marro  aplicado  al  tablero  de  ajedrez  de  8x8  casillas, 
cuando  este  juego  se  vulgarizó  por  el  Occidente. 

Vrije  vertaling: 

(....)  en  het  is  mogelijk  en  heel  waarschijnlijk  dat  het  damspel  dat  men 
met  12  witte  en  zwarte  schijven  speelt-  in  Spanje,  (In  Frankrijk  en 
andere  landen  speelt  men  met  meer  stukken)  niets  anders  is  dan  het  oude 
Marrospel  (lees:  alquerque-spel)  toegepast  op  het  schaakbord  van  8x8 
velden,  toen  dit  spel  populair  werd  in  het  westen. 

Het  was  dus  de  Spanjaard  Brunet  y  Bellet  die  als  eerste  de 
mogelijkheid  opende  dat  alquerque-12  een  voorloper  zou  kunnen 
zijn  van  het  huidige  damspel. 

1912  William  Shelley  Branch  (1854-1933) 

Branch  geloofde  dat  het  alquerquespel  in  circa  1300  op  het 
schaakbord  werd  overgezet  en  dat  zo  de  promotie  ontstond.  Deze 
auteur  schreef  over  het  oude  Filippijnse  damspel  dat  op  een 
lijnenbord  gespeeld  wordt.  Aan  de  hand  daarvan  kon  hij  de 
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volgende  hypothese  over  het  ontstaan  van  het  damspel  aangeven 
(Branch,  1911): 

Checkers  can  be  played  on  a  board  of  lines  like  alquerque.  It  is  a 
form  of  alquerque,  changed  from  the  more  ancient  variety  by 
reason  of  having  been  played  on  the  chessboard  with  a  different 
arrangement  of  the  men  in  order  to  make  them  run  on  lines  of  the 
same  coloured  squares.  This  provided  the  difference  between 
single  and  doublé  corner.  To  put  it  another  way  the  old  alquerque 
as  described  in  the  Alfonso  MS,  was  our  game  of  draughts  in  an 
early  stage. 


Er  is  in  de  damgeschiedenis  veel  te  weinig  aandacht  besteed  aan  Branch, 
die  een  eigen  schaakrubriek  had  in  de  Cheltenham  Examiner  vanaf 
november  1890  tot  25  december  1913  (opheffing  van  de  krant),  waarna 
de  rubriek  verder  ging  in  de  Cheltenham  Chronicle  and  Gloucestershire 
Graphic  vanaf  28  february  1914  tot  zijn  dood  (22.1.1933).  Hij  schijnt 
ook  geschreven  te  hebben  in  de  Cheltenham  Free  Press  onder  de  naam 
van  “Douglas”.  In  deze  rubrieken  schreef  hij  regelmatig  over  de 
geschiedenis  van  het  dammen.  (Whyld,  1997).  Branch  schrijft  in  de  The 
Draughts  World  (december,  1903,  N°  3:222),  een  maandblad  dat 
uitgegeven  werd  in  Glasgow,  dat  hij  in  kontakt  staat  met  H.J.R.  Murray 
en  onder  verwijzing  naar  deze  vermeldt  hij:  (...)  He  can  read  ancient 
manuscripts  in  Arabic,  Latin,  Norman-French,  German,  Etc.  and 
has  some  copies  of  all  those  dealing  with  chess  -some  of  the  tenth 
century,  etc.  Incidentally  he  has  got  to  know  more  than  anyone  else 
about  boardgames  in  general  of  before  the  modern  period.  He  gives 
“about  1300  A.D  as  the  date  for  the  origin  of  the  game  of  draughts 
as  known  in  England  in  1380,  and  the  country  of  origin  -Spain.  I 
agree  with  him.  Interessant  is  hier  het  feit  dat  ook  Murray 
(aanvankelijk)  aan  Spanje  dacht.  Het  leidt  geen  twijfel  of  Murray  heeft 
veel  van  het  vooronderzoek  van  Branch  gebruik  moeten  maken  zonder 
dat  overigens  ergens  te  vermelden,  waardoor  de  naam  van  Branch 
helaas  in  de  vergetelheid  is  geraakt. 
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1952  Murray: 

The  conclusion  that  ferses  was  draughts  seems 
inevitable,  and  the  life  of  the  name  ferses,  c  1150-1400, 
confirms  this  conclusion.  What  then  were  its  parents? 
Undoubtedly  one  parent  was  chess  which  provided  the 
board  and  the  name  of  the  draughtsmen,  fers  as  long  as  it 
was  used  in  chess,  then  its  successor  in  French,  dame  and 
after  the  death  of  the  medieval  chess,  peón  in  Spanish,  pion 
in  French,  and  pedina  in  Italian.  The  other  parent  seems  to 
have  been  alquerque,  which  provided  the  number  of  men 
and  the  method  of  capture. 

Volgens  Murray  was  alquerque  een  soort  damspel  zonder 
promotie.  Door  aan  dit  spel  aan  het  schaken  ontleende 
promotie  toe  te  voegen,  ontstond  dammen.  Dit  gebeurde  in  de 
11e  eeuw  in  Zuid-Frankrijk.  Het  damspel  is  een  kruising 
tussen  twee  andere  bordspelen,  te  weten  het  schaak-  en 
alquerque  spel.  De  geboorte  van  het  damspel  voltrok  zich  toen 
men  aan  het  middeleeuwse  bordspel  alquerque  promotie 
toevoegde  (Murray,  1952:75). 

1966  Kruijswijk: 

Kruijswijk  volgt  min  of  meer  Murray ,  maar  vervroegt  het 
stadium  met  één  eeuw  en  volgens  Kruijswijk  kende  het 
alquerque  geen  promotie: 

Alquerque  iaat  zich  niet  met  damspel  vereenzelvigen,  want 
voor  de  speel  figuren  in  het  alquerquespel  is  de  kans  op 
promotie  niet  weggelegd  (Kruijswijk,  1966:51-56). 

1981  Drs.  Arie  van  der  Stoep: 

Damspel  is  precies  hetzelfde  spel  als  het  middeleeuwse  spel 
alquerque  -  beide  spelen  kenden  dus  bijvoorbeeld  promotie-, 
echter  overgezet  van  een  lijnenbord  op  een  geruit  bord  (Van 
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der  Stoep,  1984:7).  In  een  brief  betoogde  Van  der  Stoep  (1993a) 
dat  in  1283  in  Spanje  gedamd  werd  op  het  alquerquebord,  dus 
met  promotie. 

1989  Govert  Westerveld 

In  een  lange  brief  van  30.5.1989  vermeldde  deze  aan  Van  der 
Stoep  dat  het  alquerque-spel,  zoals  bedoeld  door  koning 
Alfonso  de  Wijze  van  1283  geen  dammen  is,  doch  slechts  een 
voorloper  van  het  damspel.  Nadere  gegevens  ontbraken;  daar 
was  de  tijd  nog  niet  rijp  genoeg  voor. 

1992  Ir.  Gerard  Bakker 

Damspel  is  ontstaan  door  de  schijven  in  het  middeleeuwse 
bordspel  alquerque  de  mogelijkheid  van  promotie  tot  koningin 
toe  te  kennen,  geïnspireerd  op  het  schaakspel.  Dit  gebeurde 
begin  16e  eeuw  in  Spanje.  Bakker  verklaart  met  stelligheid  dat 
het  alquerque-spel  geen  promotie  kende: 

Het  middeleeuwse  twaalfstukken  (=alquerque)  valt  niet 
onder  damspel,  omdat  (....)  het  geen  promotie  kende 
(Bakker,  1992:64-69) 

ETYMOLOGIE  VAN  HET  WOORD  ALQUERQUE 

Het  kritisch  etymologische  woordenboek  van  Corominas  (1987) 
vermeldt: 

Juego  de  tres  en  raya,  del  arabes  qirq  fd.  la.  doe.:  1283,  Libros  del 
Acedrex  (Alfonso  X  El  Sabio). 

-  boter,  melk  en  kaas  spel,  uit  het  Arabisch,  qirq  id.  1ste 
document:  1283,  Libros 
del  Acedrex 
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Freytag,  III,  431.b,  define  trium  scruporum  ludus  y 
lo  define  detalladamente  (Freytag,  1830-1837) 

-  detineert  trium  scruporum  ludus  en  omschrijft 
het  uitvoerig. 

Dozy,  Gloss.,  (1869:185)  acht  het  van  onzekere  afkomst. 


Neuvonen,  (1941:196).  Pedro  de 
Alcala  (PALc).  da  la  variante  arabiga 
quérque  (Alcala,  1505),  que  bien  debe 
referirse  a  este  juego,  pues  PAlc.  sigue 
la  nomenclatura  de  Nebrija.  y  éste  solo 
registra  alquerque:  calculorum  ludus". 

van  de  Arabische  variant 
quérque  dat  wel  naar  dit  spel 
verwijst,  want  PALc.  volgt  de 
nomenclatuur  van  Nebrija  en  deze 
registreert  alleen  alquerque: 
calculorum  ludus. 

Prof.  Reinhart  P.  A.  Dozy 

También  portugués  alguergue.  No  debe  tomarse  al  pie  de  la  letra 
la  calificación  de  inglés  que  Guevara  (1539)  aplica  al  alquerque. 

-  Ook  het  Portugees  vermeldt  alquergue.  Men  moet  de 
kwalificatie  Engels  niet  al  te  strikt  nemen  die  Guevara  bij 
het  alquerque  spel  gebruikt. 

De  Enciclopedia  Universal  Ilustrada  (1986,  deel  4  p.  926) 
vermeldt: 

Alquerque  (Etim.  -  Del  ar.  alcarc.)  m.  Tres  en  raya,  juego  de 
muchachos.  Ver  Raya. 
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Vrije  vertaling: 

Alquerque  (Etymologie  -  Uit  het  Arabisch  cilccirc.)  m.  boter-melk- 
kaas,  kinderspel.  Zie  Raya. 

Tegenwoordig  is  alquerque  de  ruimte  in  een  oliemolen  waarin 
men  na  de  eerste  persing  voor  de  oliewinning  de  olijfdroesem 
verkruimelt.  Precies  dit  deel  van  de  oliemolen  wordt  gevormd  door 
een  kanalenstelsel  van  geometrische  streeplijnen.  Het  is  daarom 
waarschijnlijk  dat  de  populariteit  van  dit  spel  de  naam  aan  de 
oliemolen  gaf  en  niet  andersom.  Ook  in  andere  talen  ziet  men  het 
gebruik  van  een  molen,  zoals  bijvoorbeeld  Duitsland-Mühle, 
Nederland-molenspel,  Denemarken-nölle  en  Zweden-qvarn. 

Bij  het  Molenspel  (2x9)  wordt  in  het  Alfonso  X  manuscript  (1283) 

de  term  fazer  ferido 
gebruikt,  waar  wij 
zeggen  een  molen  (3  op 
1  rij)  hebben.  Zou  fazer 
ferido  (een  slag 

uitvoeren;  een  stuk  van 

de  tegenstander 

wegnemen)  kunnen 
slaan  op  het 

heipaalmechanisme  in 
de  oliemolen  waarmee 
de  2e  persing  wordt 

uitgevoerd? 

Dozy  (1869)  zegt  dat  het  van  onzekere  afkomst  is;  volgens  de 
Acad.  (1884)  en  Eguilaz  (1836),  zou  alquerque  van  qaraq  of  qariq 
kunnen  komen  -  gladde  en  vlakke  plaats,  alleen  in  Freytag  (1830- 


Oliepers  uit  de  Romeinse  tijd 
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1837),  is  het  woord  van  dezelfde  afkomst.  We  hebben  Dozy  (1881) 
en  Schiaparelli  (1871)  niet  kunnen  raadplegen. 

De  etymologie  van  het  woord  alquerque  levert  vele  twijfels  op. 
Vermoedelijk  is  het  van  het  Arabische  woord  qirq,  quirqa 
afkomstig.  Ikzelf  geloof  dat  het  van  Spaans- Arabische  afkomst  is, 
want  de  Moren  speelden  dit  spel  (Carceles,  1905:5;  White, 
1897:36-38  en  67-69;  White,  1899:2-5)  en  bezetten  sinds  de  8e 
eeuw  Spanje  en  hebben  zo  hier  hun  eigen  taal  gehad.  Murray 
(1952:37)  wist  alquerque  niet  in  het  Arabisch  terug  te  vinden,  maar 
het  is  de  vraag  of  hij  ook  wel  voldoende  de  Arabische  literatuur 
afkomstig  uit  Spanje  doornam.  Het  spel  werd  veel  door  de  Moren 
gespeeld,  dus  ligt  het  voor  de  hand  allereerst  te  zoeken  naar  de 
Spaans-Arabische  afkomst  van  dit  woord  en  niet  naar  de  Latijnse. 
Het  woord  komt  voor  in  het  Quamüs  woordenboek  (Qamüs, 
1400),  het  woordenboek  van  Pedro  de  Alcala  (1505)  en  het 
woordenboek  van  López  Tamarid  (1585).  Meer  onderzoek  is  nodig 
en  derhalve  mogen  we  beshst  niet  uitsluiten  wat  Van  der  Stoep 
(1984:76)  over  Zamboni  (1973:11-61)  schrijft.  Deze  linguïst  zegt: 
er  zijn  geen  Arabische  bewijsplaatsen  met  alquerque,  en  er  is 
geen  Arabisch  woord  waarop  het  zou  kunnen  teruggaan.  Het 
komt  alleen  in  Spanje  voor.  De  Spaanse  woordvoorraad  is  vooral 
Latijns,  Sp.  Alquerque  kan  teruggaan  op  Lat.  Calcul(us),  want 
een  wisseling  L-R  is  in  de  Europese  talen  heel  gewoon. 

Vier  alquerque  borden  te  zamen,  die  een  vierkant  van  8x8  vormen, 
komen  voor  in  de  plaat  die  het  dak  sluit  van  de  Kurna  tempel  in 
Egypte,  die  uit  de  14e  eeuw  vóór  Christus  dateert.  Het  alquerque- 
bord  vormde  op  deze  manier  een  schaakbord  (Murray,  1952:19). 
(Later  ingetrokken  door  Murray). 

In  een  geschrift  de  Kitab  al-aghani  uit  967  maakt  men  melding 
van  een  inwoner  van  Mekka  die  in  zijn  huis  schaakspelen  (asj- 
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sjatranjat)  ,  trictrac  spelen  (an-nardat)  en  alquerque  spelen  (qirqat) 
bewaarde  voor  het  tijdverdrijf  van  zijn  gasten  (Fiske,  1905:255). 

Zoals  men  uit  een  zin  van  Ibn  Abdun  begrijpen  kan,  beoefende 
men  in  de  12e  eeuw  in  Sevilla,  en  zonder  twijfel  in  de  rest  van 
Andalusië,  een  soort  alquerque  spel  (qirq)  waarmee  de 
hartstochtelijke  liefhebbers  soms  hun  laatste  dirham  verspeelden 
(Lévi-Proven§al,  1955).  Het  werk  van  Ibn  Abdun  is  in  de  literatuur 
verschillende  keren  aangehaald  (Lévi-Proven§al,  1934:177-299; 
Lévi  Proven§al,  1947:118;  Lévi  Pro ven§al,  1948;  Arié,  1987:318). 

Een  alquerque  bord  met  opstelling  in  de  aanvangs  stand  van  de  12 
speelstukken  van  beide  partijen  is  afgebeeld  in  een  Engels 
handschrift  afkomstig  uit  Cerne  Abbey,  Dorsetshire.  Het 
manuscript  dat  dateert  uit  de  tweede  helft  van  de  13e  eeuw  wordt 
bewaard  in  het  Trinity  College  te  Cambridge.  (Kruijswijk, 
1966:48) 

In  het  woordenboek  Qamüs  van  1414  komt  het  woord  alquerque 
voor  vergezeld  van  een  tekening  van  de  meest  gebruikte  borden 
(Qamüs,  1400).  Vandaag  de  dag  bevindt  dit  woord  zich  niet  meer 
in  de  moderne  Arabische  woordenboeken  en  is  het  vervangen  door 
het  woord  dris  (Murray,  1952:75) 

In  de  St.  Marykerk  te  Cavendish,  Suffolk,  is  het  alquerque  bord 
getekend  op  een  koortombe  uit  het  jaar  1570  (Kruijswijk,  1966:48) 


BESCHRIJVINGEN  VAN  ALQUERQUE  IN  DE  LITERATUUR, 
c.  1250  DE  VETULA 

De  eerste  vermelding  van  een  alquerque- spel  vinden  we  in  een 
Latijns  werk  uit  de  eerste  helft  van  de  13e  eeuw.  Het  is  ons  bekend 
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als:  De  Vetula  (Fournival,  1225;  Fournival;  1470;  Cocheris,  1861) 
en  staat  op  naam  van  Richard  de  Fournival  (c.  1200  -  c.  1254).  Er 
wordt  verwezen  in  dit  werk  naar  het  alquerque-  en  mo  lenspel,  met 
respectievelijk  12  en  9  stukken  (Kruijswijk,  1966:46) 

Boek  1,  couplet  34 

“Sunt  alii  1  viel  i  parvi  quos  scire  puellas 
Esse  decens  dixi:  sed  parva  movere 
pudebat 

Nuncque  magis,  quaui  tune,  p  viel  et  111» 
minora  referre. 

Quare  praetereo  ludos  ibi  parva  lapillos, 
Nunc  bis  sex,  vvvvivc  vero  novem,  eapit  una 
tabella. 

Ac  vvbi  sunt  bis  sex,  capit  ex  bostilibvvs 
illvvnv 

Ultra  quem  salit  alteruter:  nee  ibi  deciorum 
Exigitui’  jactus.  Ubi  vero  novem,  bene 
Indunt 

Cum  deeiis,  et  eis  fine,  quando  volunt”. 

Er  zijn  andere  eenvoudige  spelen  waarvan  ik  heb  gezegd 
dat  het  voor  jonge  meisjes  voegzaam  is  ze  te  kennen, 
maar  het  betaamde  mij  niet  aan  te  roeren  wat  men 
onbelangrijk  vindt.  En  nu  meer  dan  ooit  is  het  ongepast 
zulke  gering  geschatte  zaken  op  te  halen.  Weshalve  ik 
voorbij  ga  aan  spelen  waarin  men  kleine  steentjes,  nu 
eens  twaalf  dan  weer  negen,  van  een  bord  slaat.  Maar 
waar  er  twaalf  zijn  slaat  men  het  vijandelijke  speelstuk 
door  over  hem  heen  te  springen.  En  hier  wordt  het  werpen 
met  de  dobbelstenen  niet  voorgeschreven.  Waar  er  evenwel 
negen  zijn  speelt  men  evengoed  met  dobbelstenen  en 
houdt  men  er  mee  op  wanneer  men  wil. 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


1283  KONING  ALFONSO  DE  WIJZE 


De  erkende  wijsheid  van  de  vredelievende  Koning  Alfonso  de 
Wijze  berustte  zonder  twijfel  op  de  verspreiding  van  de  oosterse 
kuituur,  niet  alleen  in  Spanje,  doch  ook  in  het  gehele  Westen.  De 
Kastiliaanse  koning  wist  in  zijn  tijd  de  meest  gespecialiseerde 
Christelijke,  Joodse  en  Arabische  geleerden  uit  de  intellectuele 
wereld  rondom  zich  te  verzamelen  en  zodoende  werden  fraaie 

manuscripten  geschreven.  Eén 
daarvan  was  een  zeer  belangrijk 
werk  dat  over  spelen  ging  (Brunet 
y  Bellet,  1887:412-430;  Brunet  y 
Bellet,  1887:  41-44;  Steiger  1941; 
Garcia  Morencos,  1977;  Garcia 
Morencos,  1978:17-28;  White 
1913  en  1958;  Janer,  1871:60-68; 
Janer,  1874:225-255;  Trend  1933, 
N°  81:393-403;  Meissenburg, 
1973:  A512-A516;  Meissenburg, 
1983:50-52). 

Koning  Alfonso  X  de  Wijze 


Hier  geven  wij  de  tekst  weer  zoals  Koning  Alfonso  de  Wijze  in  zijn 
werk  het  alquerque-spel  behandelt.  (Alfonso  X  El  Sabio,  1283) 

Este  es  ell  alquerque  de  doze  que  iuega  con  todos  sus 
trebeios: 
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Pves  fablado  auemos  en  los  libros  desuso  de  todas  las  maneras 
de  los  iuegos  dell  acedrex  e  de  los  dados  e  delas  tablas,  segunt 
aquellos  tres  sabios  dieron  la  muestra  al  rey,  e  depues  los 
departieron  los  omnes  sabidores  de  iogar,  queremos  agora  aqui 
dezir  de  otros  iuegos  que  fallaron  depues  los  omnes,  que  non  son 
encuenta  destos  sobredichos,  e  pero  an  parte  en  ellos,  assi  como 
los  alquerques  que  tannen  all  acedrex  e  a  las  tablas  e  a  los 
dados.  E  tales  y  a  que  tannen  all  acedrex  e  a  las  tablas,  e  no  a  los 
dados.  E  comencaremos  primeramientre  en  ell  alquerque  de  doze 
por  que  es  mayor  de  todos  los  otros  alquerques,  e  se  iuega  con 
mas  trebeios.  Et  diremos  en  quantas  maneras  se  iuega  e  con 
quantos  trebeios,  e  por  qual  razon  ha  en  el  parte,  acedrex  e 
tablas  e  dados.  Ell  acedrex  ha  en  ell  parte  por  que  se  iuega  por 
seso,  e  ell  alquerque  otrossi,  e  los  trebeios  con  que  se  iuega 
semeian  a  los  peones  dell  acedrex.  E  a  las  tablas:  por  el  mannar 
que  se  mannan  el  iuego,  segundo  el  suyo,  e  por  las  sennales  o 
ponen  los  trebeios. 

E  han  y  parte  los  dados  por  la  uentura,  ca  assi  como  lancan  en 
auentura  los  dados  en  el  tablero,  a  qui  haya  la  mano,  assi  echan 
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en  el  alquerque  suertes  otrossi  en  auentura  qui  iuegue  primero. 
E  iuegasse  en  esta  manera:  en  ell  alquerque  ha  de  auer  ueynt  y 
cinco  logares  do  se  puedan  poner  los  trebeios,  e  los  trebeios  an  a 
seer  ueynt  y  quatro,  e  ponen  los  doze  duna  color  dun  cabo  e  los 
otros  doze  dell  otra  cabo  en  az.  E  finca  un  logar  uazio  en  medio 
poro  se  cometa  el  iuego.  E  el  que  ha  la  mano,  ha  peoria,  por  que 
ha  de  iogar  por  fuerca  en  aquel  logar  uazio.  Et  pon  ell  otro 
iogador  el  su  trebeio  en  aquel  mismo  logar  ondel  salio,  e  lieua 
aquel  que  mouio  primero,  passando  sobre  duna  casa  a  otra 
enderecho,  segunt  ua  la  raya  derecha  dell  alquerque,  e  sobre 
quantos  trebeios  assi  passsare  todos  los  leuara,  e  esso  mismo 
fara  ell  otro  iogador.  Et  toda  uia  el  que  ouo  la  mano,  ha  de  mouer 
primero  guisando  como  lieue  algun  trebeio  de  los  dell  otra  parte. 

Et  ell  otro  iogador  guardasse  muy  meior  por  y,  ca  entiendo  el 
iuego  quel  quiere  fazer,  guarda  el  su  trebeio  por  y  meior,  e  faz  Ie 
esso  mismo  que  ell  otro  cueyda  a  el  fazer,  e  por  esta  razon  ha 
peoria  el  que  ha  la  mano.  Et  el  que  peor  guarda  sus  trebeios  e  los 
mas  ayna  pierde,  es  uen^udo.  Et  si  amos  los  iogadores  lo 
sopieren  iogar,  comunalmientre  puede  se  mannar.  Et  esta  es  la 
figura  dell  alquerque  e  delos  juegos  e  de  como  estan  puestos  en 
sus  casas. 

Vrije  vertaling: 

Dit  is  het  alquerque-12  spel  dat  men  met  12  stukken 
speelt. 

In  de  voorafgaande  boeken  hebben  we  over  de  speelwijzen  van  het 
schaak-  dobbel-  en  trictrac  spel  gesproken  die  de  Drie  Wijzen  als 
monster  aan  de  Koning  toonden,  en  welke  de  basis  vormden  voor 
de  er\>aren  spelers.  Nu  willen  we  hier  iets  zeggen  over  andere 
spelen  die  de  mensheid  daarna  uitvond  en  die  niet  tot  deze 
bovengenoemde  spelen  behoren,  maar  wel  daartoe  in  betrekking 
staan,  zoals  de  alquerque-spelen,  die  allemaal  iets  van  het  schaak- 
,  dobbel-  en  trictrac-spel  weghebben.  En  andere  die  op  het  schaak- 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


en  trictrac  spel  lijken ,  doch  niet  op  het  dobbelspel.  En  zo  beginnen 
wij  allereerst  met  het  alquerque-12  spel  dat  de  belangrijkste  van 
alle  alquerque  spelen  is  en  dat  we  met  meerdere  stukken  spelen. 
Verder  zeggen  we  hier  op  welke  verschillende  wijzen  en  met 
hoeveel  stukken  men  speelt  en  voorts  in  hoeverre  het  op  het 
schaak-,  dobbel-  en  trictrac-spel  lijkt.  Het  schaakspel  is  ermee 
verwant,  want  het  wordt  met  het  verstand  gespeeld,  eveneens  het 
alquerque  spel  dat  men  met  stukken  speelt  en  die  op  de 
schaakstukken  lijken.  En  dan  het  trictrac-spel:  dat  op  het 
alquerque-spel  lijkt  vanwege  zijn  onbeslisbaarheid  en  plaatsing 
van  de  stukken  op  de  kruispunten. 

En  dan  zijn  ook  de  dobbelstenen  met  het  alquerque  spel  verwant 
door  het  geluksprincipe,  want  zoals  bij  het  dobbelspel  is  ieder 
afhankelijk  van  het  toeval  wie  de  meeste  punten  krijgt  als  men  de 
dobbelstenen  op  het  bord  gooit.  En  zo  wordt  ook  bij  het 
alquerque-spel  geheel  willekeurig  de  dobbelstenen  geworpen  om 
te  bepalen  wie  het  spel  mag  beginnen.  Men  speelt  het  op  de 
volgende  manier:  in  het  alquerque-spel  zijn  25  kruispunten 
waarop  de  stukken  kunnen  staan.  Men  heeft  24  pionnen,  waarvan 
iedere  speler  12  van  een  verschillende  kleur  heeft  aan  een 
tegenovergestelde  kant  van  het  bord.  Tenslotte  blijft  er  een  lege 
plaats  in  het  midden  over.  Hij  die  het  spel  begint  heeft  nadeel, 
want  hij  is  verplicht  naar  dit  open  kruispunt  te  gaan.  Daarna  slaat 
de  andere  speler  en  zet  zijn  pion  op  dezelfde  plaats  waar  de 
vijandelijke  pion  vandaan  kwam.  Daarna  springt  men  over  alle 
pionnen  heen  die  geslagen  kunnen  worden  en  hetzelfde  doet  de 
andere  speler.  Verder,  de  speler  die  het  spel  begonnen  was  moet 
het  eerste  slaan  en  zien  welke  vijandelijke  pion  hij  bij  de  ander 
wegneemt. 

Em  de  andere  speler  kan  behoedzamer  spelen,  want  hij  ziet  wat  de 
ander  spelen  wil  en  daarom  heeft  hij  die  het  spel  begint  nadeel.  En 
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hij  die  het  slechts  zijn  stukken  opstelt  wordt  overwonnen.  Als  beide 
spelers  het  spel  weten  te  spelen  is  het  in  het  algemeen  remise.  Dit 
zijn  de  alquerque  tekeningen  en  hoe  de  stukken  opgesteld  moeten 
staan. 

De  volgende  werken  houden  zich  bezig  met  de  filologische 
kenmerken:  Bossong  (1978:48-68),  Sachs  (1936:183-188), 
Niederehe  (1975:25),  Sociedad  General  (1987:37).  De  probleem 
schaakgeschiedenis  werd  beschreven  door  Meyer  (1977:181-206), 
Sdnchez  (1929:121),  Trend  (1933:303-403),  Orbeli  (1936:16), 
Good  Companion  (1916:65-69).  Tenslotte  werd  de  algemene 
cultuurgeschiedenis  behandeld  door  Wollesen  (1990:277-308), 
Benary  (1928:333-335),  Guerrero  (1956:42-49),  Lopez  (1973:135- 
138)  en  Dominguez  (1976). 


Alquerque-3  Alquerque-9  Alquerque-12 

Men  mag  aannemen  dat  het  alquerque-12  spel  als  volgt 
gespeeld  werd: 

1 .  Het  bord  heeft  25  kruispunten. 

2.  Elke  speler  heeft  12  pionnen  aan  één  kant,  2  rijen  van  5  stukken 
en  een  derde  rij  met  rechts 

2  stukken. 

3.  In  het  centrum  van  het  bord  blijft  een  kruispunt  onbezet. 
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4.  De  dobbelstenen  bepalen  wie  het  spel  begint. 

5.  Slaan  is  verplicht  in  zowel  orthogonale  en  diagonale  richting, 
naar  voren  en  naar  achteren  toe. 

6.  De  pion  beweegt  zich  zowel  orthogonaal  als  diagonaal  naar 
voren  en  naar  achteren  toe. 


1432  JUAN  ALONSO  DE  BAENA 

Juan  Alonso  de  Baena  (1406-1454)  was  een  Spaanse  schrijver  die 
geboren  werd  in  Baena.  Hij  behoorde  tot  een  Joodse  familie,  maar 
later  nam  hij  het  katholieke  geloof  aan  en  de  Koning  Juan  II  van 
Castilie  stelde  hem  als  zijn  secretaris  aan.  Eén  van  zijn 
belangrijkste  werken  was  de  Cancionero  de  Baena  dat  in  1499 
uitgegeven  werd.  Hij  had  vriendschap  met  de  toenmalige 
opperrijksmaarschalk  Alvaro  de  Luna  en  andere  voorname  lieden 
aan  het  hof.  Aan  deze  personen  wijdde  hij  zijn  gedichten  in  de 
vorm  van  smeekschriften. 

apéndice:  Desir  que  fiso  Juan  Alfonso  de  Baena  (Baena, 
1432/1993:768) 

( . )  p.  768  -  Pues,  senor,  quien  bien  acata/los  Infantes  que 

pades§en,/  comoquier  que  se  baste§en/fortuna  los  desbarata,/son 
corridos  fasta  Mata/de  ser  dentro  en  Alburquerque/este  fuego  de 
alquerque/malo  es  si  no  se  amate. 

(anno  1432:  resistencia  de  los  Infantes  Don  Pedro  y  Don  Enrique 
en  Alburquerque.) 

Vrije  vertaling: 

III  Bijvoegsel:  Vertelsel  dat  Juan  Alfonso  de  Baena  maakte: 
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(...)  p.  1204. 

Welnu,  Mijnheer,  wie  goed  respecteert, 
de  infanten  die  lijden, 

zoals  zij  die  zich  van  een  fortuin  voorzien  dat  verspillen, 

worden  naar  het  dorp  Mata  verbannen, 

indien  zij  binnen  Alburquerque  gebleven  waren, 

dat  vuur  van  alquerque, 

fout  is  het  als  men  het  niet  blust. 


(Jaar  1432:  verzet  van  de  infanten  Don  Pedro  en  Don 
Enrique  in  Alburquerque). 


uaro  t>c  3. mia  Condcftablc  tic 
■Kxrnoo  cc  .CaltiUa  y  t>c  TLe. 
on:  öBaeftre  y  adtmniftradot  oclao: 
den  y  cauaUena  oc  Santiago. 


Boek  over  Alvaro  de  Luna 
(Milaan,  1546) 
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1495  ELIO  ANTONIO  DE  NEBRIJA 

Spaans  grammaticus  geboren  in  1444  in  Nebrija  en  overleden  in 
1522.  Verbleef  lange  tijd  in  Italië  voor  de  studie  van  de  oude  talen 
Latijn  en  Grieks.  Na  zijn  terugkeer  werd  hij  aangesteld  als 
professor  in  de  Latijnse  taal  te  Salamanca  en  later  in  Alcala  de 
Henares.  Hij  beheerste  ook  de  Hebreeuwse  taal  en  was  één  van  de 
vooraanstaande  Spaanse  humanisten  in  de  15e  eeuw.  Zijn  kennis 
van  het  Latijn  werd  door  niemand  geëvenaard  in  die  tijd.  Nebrija 
had  een  brede  kennis  van  vele  wetenschappen.  Vele  werken  op 
allerlei  gebied  werden  door  hem  geschreven. 


Antonio  de  Nebrija  (1495) 
neemt  dit  woord  op  in 
zijn  beroemd  geworden 
woordenboek  en  wel  als 
volgt: 

Alquerque  =  calculorum 
ludus 


Elio  Antonio  de  Nebrija 


1517,  HERNANDO  ALONSO  DE  HERRERA 

Hernando  Alonso  de  Herrera  was  een  Spaanse  humanist  in  de  XV 
en  XVI  eeuw.  Geboren  rond  1460  te  Talavera  de  la  Reina,  ging  hij 
waarschijnlijk  naar  de  Universiteit  van  Salamanca,  alwaar  Antonio 
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de  Nebrija  les  gaf.  Hij  had  enkele  jaren  een  leerstoel  voor  rethorica 
en  spraakkunst  aan  de  universiteit  van  Alcala  de  Henares,  welke 
positie  hij  in  1513  opgaf  en  verder  had  hij  in  1517  een  leerstoel 
aan  de  universiteit  te  Salamanca  voor  rethorica.  Tot  aan  zijn  dood 
in  1528  bleef  hij  in  deze  stad  wonen.  Van  zijn  hand  zijn 
verschillende  werken  verschenen.  (Enciclopedia  Universal 
Ilustrada,  1980  deel  27,  p.  1268) 

Een  van  zijn  werken  was:  Disputatio  ad  versus  Aristotelem 
aristotelicosque  sequaces.Dit  werk  was  opgedragen  aan 
Kardinaal  Jiménez  de  Cisnero s  en  is  tweetalig.  De  Latijnse  tekst 
staat  op  de  even  bladzijden  en  de  Kastiliaanse  tekst  op  de  oneven 
bladzijden. 

Adolfo  Bonilla  y  San  Martin  (1920  nummer  50)  wijdde  aan  deze 
schrijver  een  nauwgezet  en  erudiet  onderzoek: 

Acto  segundo:  Die  go  de  Herrem  y  Maestro  Pedro.  Es  el  lugar  de 
differentes,  y  el  aparato  en  celaren.  (pagina  123) 

"Pues  quiero  hazer  como  en  el  juego  del  axedrez  o  alquer,  <et  in 

ludo  latrunculorum  calculoi’umque»  quc, 

quando  la  una  parte  se  maravilla  como  le  han  vencido,  buelvense  a 
retratar  todos  los  trechos  que  han  pasado.  Assi  agora,  que  estays 
espantado  como  os  he  concluido,  repitase  por  orden  lo  passado, 
porque,  si  de  algo  os  arrepentis,  os  al§eys  dello,  y  lo  que  aveis 
confessado  vaya  por  no  dicho.  Ca  esta  nuestra  disputa  no  es 
contiendas,  sino  busqueda  de  la  verdad..." 

Vrije  vertaling: 

Tweede  akte:  Het  is  de  plaats  van  verschillen  en  het 
apparaat  in  waarneming,  (bladzijde  123) 
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“Wel,  ik  wil  hetzelfde  doen  als  in  het  schaak  of  alquerque 
spel,  <et  in  ludo  latrunculorum  calculorumque>  namelijk 
dat  wanneer  de  ene  zijde  zich  erover  verwondert  hoe  hij 
verslagen  is,  men  opnieuw  alle  gedane  zetten  kan  laten 
zien.  Derhalve  nu  dat  ik  jullie  dit  uitgelegd  heb,  repeteer  in 
volgorde  wat  er  gebeurd  is,  want,  als  jullie  ergens  spijt  van 
hebben,  betuig  dat  dan.  En  wat  jullie  opgebiecht  hebben 
gaat  en  staat  met  wat  jullie  niet  gezegd  hebben.  Hiermee 
wordt  ons  dispuut  geen  woordenstrijd,  doch  het  zoeken 
naarde  waarheid.." 

1528  ERASMUS 

Desiderius  Erasinus  was  een  beroemd  schrijver  en  taalkundige  die 
in  1467  te  Rotterdam  geboren  werd  en  te  Basel  in  1536  overleed. 
Erasmus  behoorde  tot  het  groepje  van  de  befaamdste  humanisten 
in  Europa  in  de  15e  eeuw. 


Desiderius  Erasmus 
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Chil.  III,  Cent  II  ad  XXVIII.  Civitates  ludimus. 
Lusus  genus  quoddam  est  in  quo  calculis 
ludebatur  olim,  qnos  antiquitus  poleis  iel  est 

urbes  vocabant.  Neoterici  < . >,  hoe  est,  < . > 

regiones  appelare  coeperunt. 

Usurpavit  adagium  Oratinus  in  Fugitivis.  Hic 
Nimirum  loens  est,  ni  fa  1  lor,  quem  Julius  Pollux 
citat  1  i bro  de  Rerum  Vocabulis  nono:  (...)  i.e. 
Pandioniam  civitatem  regis,  supra  modum 
adulatricis  Nosti  quam  dicimus,  est  canem  et 
civitatem,  quam  ludunt. 

Texto  en  el  verdadero  Adag.  Chil.  III  Cent  II  ad  XXVIII: 
(Erasinus,  1540) 

Genus  autem  lusus  describit  bis  verbis:  qui 
vero  complurium  calculorum  dicitur  lusus 
laterunculus  est  regiones  in  se  continens, 
in  tineis  sitas.  Et  laterunculus  quidam  ipse 
civitas  appellatur.  Cae tei’vinv  unusquisque 
calculus  canis.  Porro  cum  calculi  sint 
duobus  distincti  coloribus,  lusus  haec  ars 
est,  nt,  comprehensis  duobus  calculis 
unicoloribus,  eum,  qui  diversi  coloris  est, 
tollas  è  medio.  Allusit  nel  hoe  proverbium 
Plato  lilt»-  De  Republica  IV:  Nam  illarum 
unaquaeque  plurimae  snnt  civitates,  non 
civitas,  quemadmodvim  dicere  solent 
ludente  s . 

Refert  Zenodotus,  qnanquam  iel  en»  adagii 
se nsum  non  indicat.  Quare  cuique,  quod 
vei’O  proximum  videatur,  conjectandum 
relinquo.  Mibi  quad  raturum  videtur, 
quoties  s  vi  vin»  qviisque  commodum 
quacvmqvie  sec  t  atv»»-  via  et  aemvilo, 
competitoi’iqvie  moei  is  omnibus  tendit 
insiclias-  Qui  lvisvis  frequens  est  in  avilis 
principvim,  et  in  magistratibus  publicis.  Ab 
lvoc  lvisv»  »na»vasse  videtur,  qui  nvinc  vvilgo 
scacarivis  dicitvii'. 


Vrije  vertaling: 
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Wij  spelen  het  steden-spel. 

Wij  spelen  met  steden.  Dit  is  een  soort  spel,  dat  in  oude  tijden  met 
speelstukken  gespeeld  werd,  die  door  de  Ouden  poleis,  steden  genoemd 
werden  en  door  de  Modernen  chórai.  plaatsen.  Het  adagium  wordt  door 
Cratinus  gebruikt  in  De  Vluchtelingen.  Het  moet  de  passage  zijn,  als  ik 
mij  niet  vergis,  die  door  Julius  Pollux  wordt  geciteerd  in  boek  9  van  zijn 
Onomasticon:  Een  Pandionische  stad  van  een  koning,  die 
buitensporig  prijst;  je  weet  waarover  we  praten,  nl.  hond  en  stad, 
waarvan  ze  een  spel  maken.  Wat  voor  een  soort  spel  het  was,  beschrijft 
hij  als  volgt: 

Het  spel  wat  gespeeld  wordt  met  vele  speelstukken,  vereist  een  bord  met 
plaatsen  erop  die  zich  op  lijnen  bevinden.  De  speelstukken  worden  door 
kleur  in  twee  partijen  verdeeld,  en  de  techniek  van  het  spel  bestaat  erin 
een  speelstuk  van  de  ene  kleur  tussen  twee  van  de  andere  kleur  te  vangen 
en  het  van  het  bord  te  verwijderen. 

Plato  verwijst  naar  dit  spreekwoord  in  boek  4  van  De  Republiek:  Elk 
van  hen  heeft  een  groot  aantal  steden  en  niet  één  stad,  zoals  de  mensen 
zeggen  wanneer  zij  het  spel  spelen.  Het  wordt  vermeld  door  Zenodotus, 
ofschoon  hij  niet  aangeeft  wat  het  adagium  betekent,  en  ik  laat  daarom 
ieder  vrij  om  te  bepalen,  wat  volgens  hem  het  dichtst  bij  de  waarheid 
komt.  Volgens  mij  slaat  het  op  de  situatie  waarin  iemand  zijn 
eigenbelang  met  alle  mogelijke  middelen  nastreeft  en  waar  hij  maar  kan 
valstrikken  spant  voor  zijn  rivalen  en  concurrenten.  Dit  soort  spel  wordt 
vaak  gespeeld  in  de  hoven  van  vorsten  en  onder  personen  in 
overheidsdienst.  Het  spel  lijkt  de  voorloper  te  zijn  van  wat  tegenwoordig 
schaakspel  genoemd  wordt. 


1529  ANTONIO  DE  GUEVARA 

Spaanse  kerkvoogd  en  schrijver,  geboren  in  Treceno  (Asturias)  in 
1480?  en  overleden  in  Valladolid  in  1545.  Zijn  vader  bracht  hem 
al  op  12-jarige  leeftijd  aan  het  hof  van  de  Katholieke  Koningen. 
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Velen  jaren  later  was  hij  raadsheer  en  kroniekschrijver  van  Carlos 
V  en  stond  in  hoog  aanzien. 

Deze  auteur  gaf  de  volgende  zin  weer  in  één  van  zijn  boeken 
(Guevara,  1529) 

Los  viejos  jugauan  a  los  dados  por  la  plagas,  las  mugeres 
jugauan  al  alquerque  en  las  huertas. 

Vrije  vertaling: 

De  oudjes  speelden  dobbelstenen  op  het  plein;  de  vrouwen 
speelden  het  alquerque  spel  in  de  tuin. 

1539  ANTONIO  DE  GUEVARA 

Opnieuw  komen  we  deze  auteur  tegen.  In  een  ander  boek  dat  over 
de  zeereizen  handelt  schrijft  hij:  (Guevara,  1539) 

Es  privilegio  de  galera  que  alli  todos  tengan  libertad  de  jugar  a 
la  primera  de  Alemania,  a  las  tablas  de  Borgona,  al  alquerque 
inglés,  al  tocadillo  viejo,  al  parar  ginovisco,  al  flux  catalan,  a  la 
figurilla  gallega,  al  triunfo  francés,  a  la  calabriada  morisca,  a 
la  gana-pierde  romana,  y  al  tres  dos  y  as  bolonés,  y  todos  estos 
juegos  se  disimulan  jugar  con  dados  falsos  y  con  naipes 
senalados. 

Vrije  vertaling: 

Het  is  een  voorrecht  van  de  galei  dat  allen  daar  vrijheid 
hebben  voor  het  spelen  van  het  Duitse  kaartspel  Primera, 
het  Bourgondische  trictrac  spel,  het  Engelse  alquerque  spel, 
het  oude  verkeersspel,  het  Genuese  al  parar-spel,  het 
Catalaanse  kaartspel  flux,  het  Galicische  figurilla-spel,  het 
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Franse  kaartspel  triunfo,  het  Moorse  Calabriada-spel,  het 
Romeinse  weggevertje  spel  en  het  Bolognese  twee-drie  en 
A’s  spel.  En  al  deze  spelen  liet  men  oogluikend  toe  met 
valse  dobbelstenen  en  gemerkte  kaarten. 

Het  alquerque  spel  dat  hier  met  dobbelstenen  werd  gespeeld  is 
vermoedelijk  wel  het  bekende  molenspel  geweest. 


1540  JUAN  LUIS  VIVES 


m 


Juan  Luis  Vives  (1492- 
1540)  was  een  Spaanse 
wijsgeer  en  humanist,  één 
der  grootste  van  de 
Renaissance,  die  vrijwel 
zijn  gehele  leven  buiten 
Spanje  vertoefde.  Vives 
schreef  vele  boeken  en 
één  daarvan  is  voor  ons 
van  belang. 


Juan  Luis  Vives 


We  vinden  in  één  van  zijn  boeken  terug: 
Reditus  Domum,  et  lusus  Pueriles 
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Corneliola:  Ludi  lujus  jam  taedet,  ludamus  calculi  discoloribus 
(Vives,  1538) 

Met  Franse  text:  Ce  ieu  commence  a  m’ennuyer,  (....) 

iouons  aux  dames  (Jamin,  1573) 

Met  Spaanse  text:  Este  juego  ya  me  enfada,  (....)  juguemos  al 
alquerque  (Vives,  1555) 

In  de  Latijnse  en  de  Franse  tekst  vinden  we  een  tekening  van  het 

alquerque-12  bord. 

De  Renaissancespelen  in  de  tijd  van  Jucm  Luis  Vives  werden 
beschreven  door  Renson  (1982:469-487). 


1544  CAELIUS  CALCAGNINUS 

Wie  een  gedeelte  uit  de  verhandeling  De  Calculis  bestudeert  dat 
als  titel  draagt  In  Ludo  Calculario  XII,  begrijpt  al  snel  dat  de 
hoogleraar  Grieks  en  Latijn  Caelius  Calcagninus  het  alquerque- 
spel  (voorloper  van  het  damspel)  beschrijft.  In  zijn  tijd  was  dit 
spel  in  heel  West-Europa  bekend.  Het  werd  ingekrast  in 
koorbanken  en  op  galeien  gespeeld.  Een  populair  Belgisch 
leerboek  voor  Latijnse  scholieren  geeft  zelfs  een  tekening  van  het 
bord.  Misschien  droeg  dit  spel  in  de  Nederlanden  de  naam 
twaelfstecken.  De  reden  dat  een  hooggeleerd  man  zich  bezig  hield 
met  dit  spelletje  was  de  gedachte  dat  het  uit  de  klassieke  tijd  zou 
stammen  en  dus  hoge  kwaliteiten  moest  bezitten.Waarbij  te 
denken  valt  aan  het  geheimzinnige  5-lijnen  spel,  genoemd  door 
Julius  Pollux  of/en  aan  het  Polis-  of  Stedenspel.  (Ook  wel 
Soldatenspel  genoemd).  Ook  de  humanisten  Freigius ,  Rade  rus  en 
Senftlebius  dachten  dat  Calcagninus  het  alquerque- spel  beschreef 
(Jansen,  1991:3).  Ficoroni  (1734)  geeft  een  ingekorte  Italiaanse 
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vertaling  van  het  artikel  van  Calcagninus,  waarin  de  opstelling  10 
schijven  +  2  aanvoerders  benadrukt  wordt. 


x. 

Qnae  omnia  in  calculis  diversa  sunt,  nam 
et  lineae  quinque  XVI  quadris,  seu 

regiones  -vel  urbes  malis  appellare, 
implentur. 


2. 

Ad  in  ludo  calculario  XXI  nel  summum 
manipulones,  in  duas  decurias  et 

praestites  duos  laterales  centuriati,  totam 
militiam  exercent,  in  quibus  tarnen 
disciplinam  explicandae  aciei  agnoscere. 
Siquidem  in  fronte  iugati  sunt  ordines  per 
quinarium  numerum:  altitudo  autem 

triplici  acie  instructa  est,  ut  cubitos 

occupet  XII. 


3. 

Expedito  enim  et  ordinato  iniliti  culbitn 
quatur  tribuuntur.  Quom  vero  farissa 

cubita  XXIII  prortendatur,  ita  ut  extremi 
ordinis  -vel  (si  lulbet  sic  dixisse)  triarii 
farissa  non  sit  inutilis,  quae  cubitis  duobus 
infesta  in  hostem  exporrigatur. 


Haec  est  imago  illn  militine  quam  calculis 
expressam  volvere,  alioqui  ei  qui  suo  loco 
excessisset,  praesto  fuit  poena,  ut 
circurventus  in  manus  hostium 

perveniret:  quod  quom  facile  flut,  si  latera 
agminis  enudetur,  olb  lel  constitutum 
accepimus,  ne  quis  cle  sacra  linea,  iel  est 
media  decedat,  cui  laterales  praestites 
praefecti  sunt.  En  enim  proditn  tuin 
caetera  acies  incursionibus  hostium  facile 
pntet. 
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5. 

Ab  eadem  ratione  milltax*i  deductum  est,  vit 
ni  ï  les  qui  castra  hostium  penetrarit,  et  in 
arces  evaserit,  quasi  mivrali  corona 

donatvis,  -vriv-tvitis  ergo  late  impune 
pervagetur:  nee  rvisi  ter  circumventus 

succubuisse  iudicetur. 


6. 

1 11  vi cl  praeterea  hostimentum  in  utroque 
agmine  servabatur:  ut  quasi  collatis  signis 
vir  viro  implexus  confligeret:  et  quorum 
altera  parte  cornu  pelleretur,  altera  hostem 
virgeret:  ut  ita  in  tota  concertatione 
commutato  victoriae  ordine  paria  fierent 
(  Calcagninvis,  1544). 

Pratesi  (1993:32-34)  geeft  een  korte  beschrijving  en  vertaling 
over  het  werk  van  Calcagnini : 

This  work  is  often  quoted  as  one  of  the  first  descriptions  clearly 
distinguishing  between  chess  and  ludus  latrun- 
culorum.  Another  merit  may  be  the  quotation  of  the  game 
which  we  know  as  tangram:  it  came  to  Europe  from  China  about 
two  centuries  ago,  but  evidently  it  was  already  known  to  classical 
civilisations.  Calcagnini’ s  lenguage  has  lost  the  grace  of  of 
classical  Latin;  moreover  the  text  it  is  affected  by  several  printing 
errors.  Thus  the  treatise  has  yet  to  be  fully  understood,  at  least  in 
some  parts. 

1. 

(With  respect  to  chess)  al!  that  is  different  and  five  lines  form 
16  squares,  namely  regions  or  cities,  as  you  prefer  to  name 
them. 
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2. 

But  in  the  boardgame  of  pebbles  12  soldiers  to  the  top, 
ordered  in  two  groups  of  ten  and  two  lateral  chiefs,  exert  all 
the  army,  and  you  can  reaiise  in  them  the  art  of  deploying 
the  military  array.  Indeed,  in  the  front  the  orders  are 
connected  by  number  V:  on  the  other  hand  the  thickness  is 
established  by  a  triple  array,  so  that  it  occupies  12  squares. 

3. 

In  fact,  to  a  quick  and  ordered  man  4  squares  are  assigned. 
Since  however  the  ferse  extends  its  action  on  14  squares, 
so  that  the  ferse  of  the  outermost  order  or  (if  we  may  so  say) 
the  triple  one  will  not  be  useless,  it  must  be  given  to  the 
enemy  if  attacked  by  two  squares. 

4. 

This  is  that  image  of  the  army  which  is  represented  by 
moving  with  pebbles.  Otherwise  to  that  which  went  out  from 
its  own  place,  abruptly  a  punishment  occurred,  as  it  arrived 
surrounded  in  the  hands  of  the  enemies-  a  thing  that  easily 
would  occur,  if  the  flanks  of  the  array  had  to  be  voided. 
Therefore,  we  consider  ascertained  that  nobody  should  go 
out  of  the  holy  line,  namely  the  middle  one,  to  whom  lateral 
officials  are  commanding.  In  fact,  if  it  is  abandoned  then  the 
remaining  part  of  the  array  easily  suffers  the  attacks  of  the 
enemy. 

5. 

From  the  same  military  reason  is  derived  that  as  a  man 
enters  the  enemy  camp  and  has  access  to  the  fortress, 
being  awarded  as  if  with  a  stone  crown,  it  may  wander  about 
with  impunity  and  may  be  considered  to  have  been  captured 
only  if  three  times  surrounded. 
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6. 

Moreover,  in  both  arrays  they  followed  this  reciprocation: 
that  with  the  signs  brought  together  one  fights  man  to  man; 
and  of  them  one  is  driven  to  the  corner  while  the  other  wiil 
push  the  enemy;  so  that  in  the  whole  struggle  by  changing 
the  order  of  the  victory  it  becomes  equal. 

1553  FRANCISCO  LOPEZ  DE  GOMARA 

Beroemd  geschiedschrijver  uit  Sevilla  van  Europese  faam,  geboren 
in  Sevilla  in  1510  en  over  leden  in  dezelfde  stad  in  1560.  Hij 
studeerde  humaniora  aan  de  universiteit  van  Alcala  de  Henares  en 
hij  werd  tot  priester  gewijd.  In  de  jaren  1540  was  hij  huiskapelaan 
in  de  familie  van  de  beroemde  ontdekkingsreiziger  Herndn  Cortés. 
Hij  schreef  de  geschiedenis  van  Spaans  Amerika  en  zijn  boek, 
waarin  hij  met  grote  kennis  de  verovering  van  Mexico  beschreef, 
werd  gepubliceerd  in  1552  in  Zaragoza. 
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Het  woord  alquerque  wordt  beschreven  in  de  Diccionario 
Histórico  de  la  Lengua  Espanola  (1933-1936): 

Conq.  Mexico  42a:  Algunas  vezes  miraua  Moteccuma  como 
jugavan  al  Patoliztlik  que  parece  mucho  al  juego  de  las  tablas.  Y 
que  se  juega  con  havas,  o  frisoles  Los  quales  menean  entre 
ambas  manos.  Y  los  echan  sobre  una  estera.  (....)  donde  hay 
ciertas  rayas,  como  alquerque. 

Vrije  vertaling: 

Sommige  keren  keek  Moteccuma  toe  hoe  ze  patoliztlik 
speelden,  dat  veel  op  het  triktakspel  lijkt;  en  dat  men  met 
tuinbonen  of  witte  boontjes  speelt,  welke  men  dan  tussen  de 
beiden  handen  beweegt.  Men  gooit  het  op  een  mat  (....) 
waar  zekere  lijnen  aanwezig  zijn,  zoals  in  het  alquerque 
spel. 

1558,  CRISTOBAL  DE  VILLALON 

Cristóbal  de  ViUalón  (1505-1558)  was  een  Spaanse  schrijver 
geboren  in  Vallalón  of  in  Valbuena  de  Duero  in  het  begin  van  de 
XVI-eeuw.  Hij  studeerde  aan  de  universiteit  van  Alcala  de 
Henares,  waar  hij  Grieks  leerde  en  af  studeerde  op  Theologie, 
zonder  zich  zelf  tot  priester  te  laten  wijden.  Van  1530  tot  1545 
werkte  hij  waarschijnlijk  gedurende  enige  tijd  als  professor  aan  de 
universiteit  te  Valladolid.  In  1557  trok  hij  zich  terug  in  een  klein 
dorpje  terug  om  zijn  laatste  boek  "Gramatica  castellana"  te 
schrijven;  1558  wordt  vermeld  als  het  jaar  van  zijn  overlijden.  In 
zijn  boek  El  Scholastico  vinden  we  terug:  (Villalon,  1558) 

II,  cap.  17:  (...)  De  los  inventores  de  los  juegos.  Pelota.  Lucha. 
Naypes.  Axedrez.  Carnicoles.  Los  Dados.  Alquerque.  Xaldeta. 
Injeniosos  y  apazibles  para  se  recrear:  porque  segun  Valerio  dize, 
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Scevola  fue  el  primero  que  invento  el  juego  de  la  pelota:  y 
Hercules  sobrellevo  sus  incomparables  trabajos  con  el  juego  de  la 
lucha  y  punaceste  que  el  invento:  y  Palamedes  estando  sobre 
Troya  por  pasar  el  largo  sitio  invento  los  naipes:  Mangrolina  halle 
el  axedrez,  el  qual  fue  tan  diestro  en  el  jugar  que  sin  ver  el  tablero 
jugava  paseandose  por  una  sala  con  grandes  jugadores.  Los 
griegos  inventaron  el  juego  de  los  carnicoles:  los  mauros 
inventaron  el  juego  de  los  dados:  los  hespanoles  inventaron  el 
juego  del  alquerque  que  llaman  por  otro  nombre  del  castro: 
tambien  los  mesmos  inventaron  la  jaldeta. 

V/je  vertaling: 

II,  hoofdstuk  17:  (....)  Over  de  uitvinders  van  spelen.  Balspel, 
worstelspel,  kaartspel,  schaakspel,  Bikkelspel,  Dobbelspel, 
Alquerquespel,  Xaldeta.  Vernuftige  en  behaaglijke  spelen 
om  zich  te  vermaken:  want  zoals  Valerio  zei,  Scevola  was 
de  eerste  die  het  balspel  uitvond:  en  Hercules  droeg  zijn 
ongeëvenaarde  werken  met  het  worstelspel  en  vuistvechten 
dat  hij  uitvond:  en  Palamedes  toen  deze  in  Troya  was  vond 
het  kaartspel  uit  om  de  lange  belegeringstijd  door  te  komen. 
Mangrolina  vond  het  schaakspel  uit  en  hij  was  daarin  zo 
bekwaam  dat  hij  blindspelen  kon  met  de  beste  spelers, 
terwijl  hij  door  een  zaal  heen  en  weer  liep.  De  Grieken 
vonden  het  spel  van  de  carnicoles  uit:  de  Moren  het 
dobbelspel:  de  Spanjaarden  het  alquerquespel  dat  zij  met 
een  andere  naam  Castro  noemen:  ook  vonden  dezen  het 
jaldeta  spel  uit. 

Castro  was  in  Spanje  in  die  tijd  de  naam  voor  het  molenspel.  Wij 
weten  dankzij  het  beroemde  manuscript  van  Koning  Alfonso  de 
Wijze  dat  dit  spel  ook  Alquerque  de  9  genoemd  werd.  De 
beschrijving  van  Cristobal  de  Villalon  is  verwarrend,  want  hij  doet 
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het  voorkomen  dat  het  alquerque  de  9  spel  (castro)  een  Spaanse 
uitvinding  zou  zijn  geweest.  Dit  molenspel  was  echter  al  een  heel 
oud  spel.  Zie  ook  het  hoofstuk  Castro. 


1560  DOMINGO  DE  SANTO  TOMAS 

Spaanse  missionaris.  Dominicaan  en  schrijver,  geboren  in  Sevilla 
in  1499  en  overleden  in  Lima  in  1571.  Hij  vertrok  in  1529  te 
zamen  met  de  veroveraar  Francisco  Pizarro  in  hetzelfde  schip 
richting  Panama.  Hij  wijdde  zich  in  Peru  aan  de  studie  van  de  Inca 
taal  en  werd  daar  zo  bedreven  in  dat  men  hem  ging  vergelijken 
met  de  grote  Antonio  de  Nebrija.  Van  zijn  hand  verscheen  Arte  de 
la  lengua  quichua,  uitgebreid  woordenboek  met  spraakkunst  over 
de  inheemse  Peruaanse  taal.  Vele  andere  boeken  werden  door  hem 
geschreven.  (Enciclopedia  Universal  Ilustrada  1964,  deel  54,  p. 
405-406).  En  zo  komen  we  het  volgende  te  weten  over  het 
alquerque-spel  (Santo  Tomas,  1560/1951): 

Alquerque  =  comina,  o  taptana 

acedrez  =  taptana,  o  comina 

trebejo  de  axedres  =  taptana 

taptana,  o  comina  =  axedrez,  tablas  o  alquerque 


Patoli 
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1569  BERNARDINO  DE  SAHAGUN  (C.  1503  -  1590) 

Religieus  (Franciscaan)  en  geschiedschrijver,  geboren  in  het  begin 
van  de  16e  eeuw  en  overleden  in  Mexico  in  1590.  Hij  studeerde 
aan  de  universiteit  van  Salamanca  en  werd  in  1529  te  zamen  met 
19  andere  Franciscanen  naai'  Mexico  gezonden  om  de  Azteken  op 
te  voeden.  Aldaar  aangekomen  hield  hij  zich  intensief  bezig  met  de 
Azteekse  taal  en  haar  geschiedenis,  waarover  hij  verschillende 
werken  schreef.  We  kennen  onder  andere  van  hem  een  drietalig 
woordenboek  in  de  Azteekse  taal,  Spaans  en  Latijn  en  ook  een 
spraakkunst  (Enciclopedia  Universal  Ilustrada  1985,  deel  52,  p. 
1275).  Dankzij  zijn  beschrijving  van  de  Azteekse  gewoonten 
komen  we  over  hen  het  volgende  te  weten: 


Het  Patolli  spel 


El  segundo  pasatiempo  que  tenia  era  un  juego,  como  de 
dados;  hacian  en  un  petate  una  cruz  pintada,  toda  llena  de 
cuadros,  semejante  al  juego  del  alquerque,  o  castro,  ... 
(Sahagün  1569/1969,  boek  8,  XVII, 5,  NQ  3) 
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Vrije  vertaling: 

Het  tweede  tijdsverdrijf  dat  zij  hadden  was  een  spel,  zoals  met 
dobbelstenen;  zij  maakten  op  een  mat  een  geverfd  kruis  dat 
helemaal  vol  was  met  vierkanten  en  op  het  alquerque-  of  castro- 
spel  leek. 

(..)  jugaban  un  juego  que  se  llama  patolii,  que  es  como  el 
juego  del  castro  o  alquerque,  o  casi,  o  como  el  juego  de  los 
dados. 

Vrije  vertaling: 

Zij  speelden  een  spel  dat  zij  patolii  noemen  en  dat  is  zoals  het 
castro-  of  alquerque-spel,  of  zoals  het  spel  met  de  dobbelstenen. 

1570  DIEGO  DURAN  (1538-1588) 

Spaans-Amerikaanse  geschiedschrijver  en  religieus  (Dominicaan), 
geboren  in  Mexico  tegen  1538  en  overleden  aldaar  in  1588.  Hij 
was  zoon  van  een  Spanjaard  en  van  een  Azteekse  en  trad  de  orde 
binnen  in  1556.  Hij  wijdde  zich  aan  de  tradities  en  geschiedenis 
van  zijn  land  en  schreef  twee  werken.  (Enciclopedia  Universal 
Ilustrada,  1985  deel  18,  p.  2562). 

N°3:  Los  cuales  juegos  eran  muchos  y  diversos,  con 
diferentes  instrumentos  y  maneras.  Jugaban  el  juego  del 
alquerque,  o  de  las  damas,  imitando  el  juego  que  nosotros 
jugamos  del  adxedris,  prendiendose  las  chinas  el  uno  al 
otro,  las  cuales  servian  de  piedras,  las  unas  blancas,  las 
otras  negras.  (Duran  c.  1570/1967,  hoofdstuk  22  p.  197 
e.v.). 


Vrije  vertaling: 
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Welke  vele  en  veelsoortige  spelen  waren,  met  diverse 
spelattributen,  en  diverse  speelwijzen.  Zij  speelden  el  alquerque 
of  het  damspel  en  imiteerden  het  spel  dat  wij  met  schaakspel 
spelen,  waarin  de  stukken  elkaar  slaan,  waarvoor  steentjes 
gebruikt  werden,  witte  en  zwarte. 


Franciscaan  Bernardo  de  Sahagün 
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1580  FRANCISCO  SANCHEZ  DE  LAS  BROZAS  (BROCENSE) 

Benedictijner  monnik  van  Portugese  afkomst.  Doceerde  in 
Montserat  (Barcelona)  in  1577,  alwaar  hij  in  1604  stierf.  Hij  was 
zeer  bekwaam  in  de  Heilige  Schriften  en  het  Hebreeuws  en  liet  een 
dozijn  werken  na,  waaronder  een  Hebreeuws  woordenboek  en  een 

Commentarium  in  Ecclesiastem  cum  Concordia  Vulgate 
Editionis  et  Hebraici  textus  (Enciclopedia  Universal  Ilustrada 
1985  deel  53,  p.  1199;  Sanchez,  1580). 

Alquerque  =  arab.  querque. 


1593  JOHANN  THOMAS  FREIGINO 

Freigius,  geboren  in  Freiburg  in  1543  en  overleden  te  Basel  in 
1583,  was  in  1567  doctor  in  de  letteren  en  rechten.  Hij  was 
professor  te  Basel  en  Freiburg  en  een  aanhanger  van  de 
wetenschapsleer  van  de  Hugenoot  Ramus.  Freigius  werd  verdacht 
van  protestantse  sympathieën. 

Freigius  heeft  aantekeningen  gemaakt  bij  Lud.  Vivis, 
Exertationes  dial.  VI  met  de  tekening  van  het  alquerquebord. 
Jansen  geeft  het  jaar  1593  aan.  Een  referentie  aan  dit  jaar 
ontbreekt,  wel  is  er  één  van  1662  (Freigius,  1662). 


c.  1600  FERNANDEZ  OVIEDO 

Figura  semejante  a  este  tablero.  c.  1600  Libro  Cam.  Real  de  Fdz 
Oviedo  (ms.  T88,  1870)  147  147  nota:  Otro  se  dize  Nauarra,  y  trae 
(de  armas)  un  marro  o  alquerque  de  cadenos  de  oro  en  campo  de 
gole  vel  sanguino.  (Var.  mas.  E  110:  trae  en  el  escudo  el  marro  o 
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alquerque  de  las  cadenas  de  oro);  (Diccionario  histórico,  1933- 
1936). 

Vrije  vertaling: 

Figuur  dat  lijkt  op  dit  bord.  c.  1600  Boek  Koninklijke  Cam. 
van  Fernandez  Oviedo  (ms.  T88,  1870)  notitie:  Van  een 
ander  zegt  men  Navarra,  en  heeft  (als  wapen)  een  marro  of 
alquerque  als  gouden  ketting  in  een  veld  van  een  halsstuk 
met  sluier  en  bloedjaspis.(Var.  mas.  El  10:  heeft  in  het 
wapen  het  marro  of  alquerque  van  de  gouden  ketting) 

Hieruit  kan  men  afleiden  dat  alquerque  en  marro  (de  punta) 
dezelfde  lijnenspelen  waren. 


1601  FRANCISCO  DE  ROSAL 

Spaans  geneesheer,  schrijver  en  polyglot  van  de  XVI  eeuw, 
geboren  tegen  1560  en  overleden  in  Cordoba.  Studeerde 
medicijnen  in  Salamanca  en  eenmaal  gegradueerd  als  doctor 
oefende  hij  zijn  beroep  uit  gedurende  30  jaar  in  Zamora,  Aranda, 
Burgos  en  andere  dorpen.  Hij  kende  verschillende  talen, 
waaronder  Frans,  Portugees,  Italiaans,  Engels  en  Duits,  evenals 
Latijn,  Grieks,  Hebreeuws  en  Arabisch.  Hij  schreef  verschillende 
werken,  die  nooit  gepubliceerd  werden  in  zijn  tijd.  Eén  daarvan 
was:  Origen  y  etimologia  de  todos  los  vocables  originales  de  la 
lengua  castellana  (Rosal  1585;  Enciclopedia  Universal 
Ilustrada  1985,  deel  52,  p.  339).  Van  hem  weten  we  het  volgende: 

alquerque 

En  arab.  es  juego,  quizas  corrupto  de  calculo  lat.  o  calces. 
segun  Lucilio,  como  nota  festo.  Franceses  e  italianos  llaman 
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scalculo  y  nos  otros  escaque,  fingiendo  un  verbo  excalculari, 
como  en  Varron  excuriari  y  excuncari  y  descaminar  que  decimos 
en  las  rayas  de  los  Reinos.  Y  asi  dice  Scaligero  que  los  espanoles 
fingimos  el  vocablo  axedrez,  como  exquadri,  perdida  la  silaba  de 
enmedio,  porque  esquadrones  y  quadras  son  companias  de  gente 
de  guerra,  y  el  juego  de  axedrez  no  es  otra  cosa  que  un  real  o 
exercito  y  campo  formado. 


Julius  Caesar  Scaliger 

Vrije  vertaling: 

In  het  Arabisch  is  het  de  naam  van  een  spel,  misschien  de 
verminkte  vorm  van  het  Latijnse  caicuio  of  caices,  zoals 
Lucilio  opmerkt.  Fransen  en  Italianen  noemen  het  scalculo 
en  bij  ons  heet  het  escaque  en  praten  we  over  een 
zogenaamd  werkwoord  excaicuiari,  zoals  bij  varr-o 
excuriari  en  excuncari  voorkomt  en  praten  we  over 
descaminar  in  las  rayas  de  los  Reinos.  Zo  zegt  Scaligero 
dat  de  Spanjaarden  denken  dat  het  woord  axedrez  komt 
van  exquadri,  door  verlies  van  de  middelste  lettergreep, 
want  esquadrones  en  quadres  horen  bij  krijgsfiguren,  en 
het  schaakspel  is  niets  anders  dan  een  real  (mo lenspel)  of 
legerkamp. 


1603  FRANCISCO  DE  LUQUE  FAXARDO 

Deze  auteur  neemt  ook  het  woord  alquerque  in  zijn  spelboek  op  en 
laat  de  keus  aan  de  vrouwen  over  om  het  alquerque- spel  damas  te 
gaan  noemen.  (Luque,  1603) 
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Mujeres  en  juego  de  naipes  muy  fuera  es  de  sus  limites; 
grandemente  exceden  y  passan  la  raya  de  sus  debidos  ejercicios. 
Mirad,  por  vuestra  vida,  que  juego  de  munecas,  que  juego  de 
alfileres,  de  alquerque,  de  las  damas,  bien  a  propósito  de  las  que 
estiman  este  nombre. 

Vrije  vertaling: 

Vrouwen  die  kaarten,  letten  in  het  geheel  niet  op  hun 
beperkingen.  Houd  je  met  je  leven  bezig;  het  poppenspel, 
het  spelden  spel,  het  alquerque  spel,  het  damspel,  meer 
naar  aanleiding  van  de  vrouwen  die  de  voorkeur  aan  deze 
naam  geven. 


1608  JULIUS  POLLUX 


Griekse  grammaticus  en  sofist,  geboren  in  Naucratis  (Egypt)  in 
135  en  overleden  te  Athene  in  188.  De  meeste  van  zijn  werken  zijn 
verloren  gegaan.  Zijn  werk  Onomasticon  werd  het  eerst  in  Venetië 
uitgegeven.  De  beste  editie  is  die  van  Wetstein  gedrukt  te 
Amsterdam  (Pollucis,  1706). 
seg  100.4: 

eiuidum  cum  1  viel  o  calculorum  putant 
duodecim  scruporum  lusum  qul 

Quintilliano  dicatur  (Pollux  1608; 
Pollucis  1706) 

Germanis,  der  zwölfte  Stein.  Gallis,  le  jeu  aux  Dames. 


1608  DIEGO  GONZALEZ  HOLGUIN 


Spaanse  Missionaris  en  linguïst,  geboren  te  Caceres  in  1552  en 
overleden  in  Mendoza  (Argentinië)  in  1628.  In  1581  werd  hij  naar 
Peru  gezonden.  Hij  schreef  verschillende  werken  over  de  inheemse 
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taal  in  Peru.  Zo  zien  we  in  één  van  zijn  werken  (Gonzales 
1608/1989): 


=  ttaptani  cuni 
=  ttaptana 
=  castilla  taptana 
=  castiilo  taptana 


iugar  al  alquerque 
iuego  de  alquerque 
axedrez 


tablero  de  axedrez 


1611  SEBASTIAN  DE  COVARRUBIAS  Y  OROZCO 

Spaanse  grammaticus  en  priester.  Hij  was  een  befaamd  canonist  en 
bekend  met  de  antieke  oudheid  en  gaf  les  in  het  Latijn,  Grieks  en 
Hebreeuws.  Hij  schreef  verschillende  werken,  waaronder  :  Tesoro 
de  la  lengua  castellana  ó  espanola.  Het  betreft  hier  het  eerste 
etymologische  woordenboek  van  de  Spaanse  taal  dat,  ondanks 
zekere  naïviteiten  en  onnauwkeurigheden,  een  onmisbaar  werk 
blijft  (Covarrubias,  1611). 

Alquerque 

Alquerque  es  un  juego  de  piedrecillas,  sobre  un  tablero  rayado 
que  haze  diversos  quadros,  y  por  las  rayas  van  moviéndose,  y 
quando  hallan  tercera  casa  vacia  del  contrario,  passan  a  ella, 
ganandole  la  piedra  que  estava  en  medio;  que  algunas  vezes 
acaece  ser  dos  y  tres,  y  si  pudiendo  tornar,  no  lo  haze,  pierde  la 
suya,  y  por  termino  propio  se  la  soplan.  En  griego  se  llama  este 
juego  schyraphia, 

Vrije  vertaling: 

Alquerque  is  een  spel  met  steentjes,  op  een  lijnenbord  met 
diverse  vierkanten,  die  zich  langs  de  lijnen  bewegen. 
Wanneer  deze  een  derde  vijandelijk  open  veld  aantreffen 
slaan  zij  het  stuk  dat  in  het  midden  staat;  in  sommige 
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gevallen  kunnen  dat  er  twee  of  drie  zijn.  En  wanneer  men 
slaan  moet  en  dit  verzuimt  dan  verliest  men  door  blazen  zijn 
eigen  schijf.  In  het  Grieks  noemt  men  dit  spel  schyraphia, 

( . )■ 

De  overige  teksten  van  Covarrubias  zijn  verder  behandeld  onder 
het  hoofdstuk  van  het  Andarraya  spel.  De  beschrijving  van  het 
andarraya  spel  onder  de  nieuwe  soortnaam  Alquerque  geeft 
Covarrubias  wel  het  beste  weer. 


1612  LUDOVICO  BERTONIO 


Deze  Italiaan  liet  ons  in  het  Spaans  het  volgende  na  (Bertonio 
1612/1984): 

Alquerque  =  cumisina,  y  lo  mismo  significa  axedrez, 
porque  los  indios  no  distinguen  los  juegos,  sino  miran 
al  modo. 

Vrije  vertaling: 

Alquerque  =  cumisina,  en  hetzelfde  betekent  schaakspel, 
want  de  Indianen  (vroegere  inwoners  van  Peru) 
onderscheiden  niet  de  spelen,  doch  kijken  naar  de  wijze 
(waarop  gespeeld  wordt). 

Alquerque  jugar;  o  al  axedrez;  cumisina.  por  ser  juego 
semejante  al  nuestro. 

Vrije  vertaling: 

Het  spelen  van  Alquerque,  of  het  schaakspel;  cumisina. 
omdat  het  lijkt  op  het  onze  (ons  spel). 

Tablero  de  axedrez,  molinillo,  alquerque  etc.  Cumisina 
tabla 

Vrije  vertaling: 
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Schaakbord,  molentjesbord  (molenbord?),  alquerque-bord) 
etc.  Cumisiha  bord 

De  term  molinillo  heeft  Bertonio  waarschijnlijk  zelf  maar 
verspaanst  uit  zijn  moedertaal,  waar  de  term  mulinello  gebruikt 
werd.  (Fiske,  1905:106-110). 


1615  FELIPE  GUAMAN  POMA  DE  AYALA. 

Deze  schrijver  schreef  in  een  manuscript  o.a.  over  de 
gebeurtenissen  die  plaatsvonden  in  Peru  tussen  Francisco  Pizarro 
en  zijn  gevangene,  de  Inca  Atagualpa. 

(....)  De  cómo  estando  preso  conversava  Atagualpa  Ynga 
con  don  Francisco  Pizarro  y  don  Diego  de  Almagro  y  con  los 
demas  espaholes  y  jugava  con  ellos  en  el  juego  de  axedrés 
que  ellos  les  Naman  taptana 

Vrije  vertaling: 

( . )  hoe  de  Inca  Atagualpa  als  gevangene  met  don  Francisco 

Pizarro  en  met  don  Diego  de  Almagro  en  met  overige 
Spanjaarden  converseerde  en  met  hen  het  schaakspel  speelde 
dat  zij  taptana  noemden  (Guaman  Poma  de  Ayala,  1615/1987). 

Hier  werd  het  alquerque-spel  bedoeld,  maar  vanwege  het  feit  dat 
men  met  een  soort  schaakstukken  speelde  werd  dit  vaak  met  het 
schaakspel  verward  en  ook  naar  dit  spel  genoemd.  Op  bijgaande 
tekening  ziet  men  duidelijk  dat  het  hier  om  een  alquerque  bord 
handelt.  Rechtsonder  op  de  tekening  ziet  men  geen  molenbord  van 
9  stukken,  doch  het  Inca  embleem  of  wapen.  Linksonder  ziet  men 
in  een  bordje  de  witte  en  zwarte  steentjes  die  gebruikt  werden  in 
dit  alquerque-spel. 
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De  gevangen  genomen  Inca  Atagualpa 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


CARRERA,  PIETRO 

Pietro  Carrera  (1578-1647)  was  een  Siciliaanse  aartspriester, 
theoreticus  en  schaakspeler.  In  1617  publiceerde  hij  een 
verhandeling  over  het  schaken,  welke  een  uitstekende  bron  vormde 
om  meer  over  het  schaken  en  de  spelers  van  zijn  tijd  te  weten  te 
komen.  Zijn  werk  bespreekt  op  een  voortreffelijke  wijze  enkele 
mogelijke  oude  Romeinse  bordspelen  en  diens  vroegere  en  huidige 
auteurs,  en  verder  beschrijft  hij  enkele  spelen  die  met  het  damspel 
verwant  waren.  Hier  volgen  enkele  teksten  uit  zijn  boek  die  op  het 
damspel  en  gelijksoortige  spelen  slaan:  (Carrera,  1617:32-33) 


Pietro  Carrera 


Insorge  un’altra  oppositione  tenuta  da  Celio  Calcagnino  uno 
de’maggiore  lettera  de’  suoi  têpi  nel  discorso,  ch'egli  fa  del 
gioco,  et  e  questa,  che  il  gioco  de  gli  Scacchi  non  sia  stato 
conosciuto  da  gli  antichi,  la  quale  opinione  seguono  huomini 
dottissimi,  allegando  che  quelle  memorie  di  Scacchi,  che  si 
ritrovano  in  Martiale,  in  Seneca,  et  in  altri  s'intendono  per  gli 
Scacchi  della  Riga,  e  non  per  gli  scacchi  del  nostro  gioco  del 
quale  ragioniamo,  iche  non  esser  vero  proveremo  co 
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diverse,  e  fondate  ragioni,  et  anco  con  autorita  di  huomini 
gravi  scusisi  il  Calcagnino,  perche  gli  mancava  la  intiera 
notitia  del  gioco,  senza  laquale  non  potea  osservare,  et 
essaminare  a  pieno  Ie  proprietati  di  esso,  lequali  si  leggono 
sparse  per  li  scrittori.  Prima  fia  necessario  di  spiegare  la 
cognitione  óe’giochi  della  Riga  affinche  il  tutto  rimanga 
dilucidato. 

La  Riga  appresso  gli  antichi  era  di  trè  maniere,  uno  come 
afferma  Celio  Rodigino  nel  lib.  20  nel  cap.  27  delle  antiche 
lettioni  p  autorita  di  Eustatio,  conteneva  sessante  Scacchi 
parte  bianchi,  e  parte  neri,  et  questa  era  chimata 
Grammismus,  Digrammismus  e  Gramma.  che  son 
l'instesso,  che  linea,  ancorchè  Gramma,  significasse  ogni 
Riga;  cio  conferma  Giulio  Polluce  nel  Dittionario  cosi 
ragionado.  "Si  accosta  di  presso  aqsto  gioco";  (Perciochè 
avanti  haveva  ragionato  di  gli  Scacchi)  II  Gramismo,  e'l 
Digramissare,  ilqual  gioco  è  domandato  da  alcuni  Ie  linee. 
Questa  Riga  a  nostri  di  è  ignota,  et  estinta; 

Mi  maraviglio,  che  non  sia  stata  conosciuta  dal  Calcagnino, 
ilquale  ragione  diffusamente  della  seconda,  ch'è  quella, 
laqual  si  giocava,  et  hoggidi  ancora  si  gioca  cö  dodici  pietre 
bianche,  et  altretante  nere.  Cicerone  in  Hortensio  "Itaque  tibi 
concedo,  quod  in  duodecim  scrupis  olim,  ut  calculum 
reducas,  si  te  alicuius  dati  poeniteat."  Quintiliano  nel  lib.  10 
nel  cap.  2:  "An  vero  Scevola  in  lusu  duodecim  scruporum  cü 
prior  calculum  promovisset".  Si  divide  questa  Riga,  como 
mostra  la  seguete  figura  in  cinque  linee  ritagliate 
perdritto,  et  altretante  per  fianco  con  due  altre  linee,  che 
la  fiedono  p  traverso  terminan  dosi  negli  angoli,  si  veggono 
in  essa  ancora  quatro  quadri  della  Riga,  e  sciascuna  di 
esse 
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che  ha  quatro  luoghi  ripieni  di  pietre,  perchè  la  casa,  ch'è 
nel  mezzo  di  essa,  riman  vota.  Questa  linea  di  mezo  da  gii 
anticha  era  detta  Sacra,  perciochè  no  era  iecito  senza  gran 
necessita  di  movere  Ie  pietre  di  qualla,  onde  nacque  ii 
Proverbio  "Movere  alique  a  Sacra",  il  quale  significa 
constringere  alcuno  adatto  di  estrema  necessita.  Theocrito 
nel  6.  Idiliio  "E  da  iinea  rimove  la  pietra".  Le  pietre,  ie  quali 
arrivano  all'ultima  linea  secondo  Isidoro,  come  riferisce 
Gioseppe  Scaligero  sopra  ii  6.  lib.  di  Varrone,  si  chiamavano 
Inciti. 

(Intorno  a  cio  mi  par  necessario  di  avvertire,  che  questa 
Riga  è  diverso  di  quel  gioco,  che  i  Siciliani  chimano  Marrelia, 
e  gii  Spagnuoli  ei  juego  de  las  Damas,  benche  habbiano 
alcune  cose  comuni  ad  ambidue  i  giochi;  delquale  nö  veggo, 
che  ne  faccia  mentione  scrittore  alcuno). 

Vrije  vertaling: 

Een  andere  tegenspraak  komt  van  Celio  Calcagninus,  één  van  de 
grootste  geleerden  van  zijn  tijd,  in  de  verhandeling  over  het  spel, 
waarin  hij  zegt  dat  het  schaakspel  niet  bekend  was  bij  de 
Antieken;  in  welke  opinie  hij  gevolgd  wordt  door  geleerde  geesten 
en  waarbij  aangevoerd  wordt  dat  de  verwijzingen  naar  schaakspel 
die  men  vindt  bij  Martialis,  Seneca  en  anderen,  betrekking  hebben 
op  schaakspel  op  het  Riga-bord  en  niet  op  het  huidige 
schaakspel.  Wij  kunnen  niet  vaststellen  met  harde  bewijzen  of  dit 
zo  is,  ook  niet  op  gezag  van  een  serieus  man  als  Calcagninus, 
omdat  het  hem  aan  kennis  en  inzicht  inzake  het  spel  ontbreekt,  en 
dan  kan  men  nu  eenmaal  geen  echte  waarnemingen  doen  en 
eigenschappen  van  het  spel  onderzoeken;  men  leest  daarover 
weinig  bij  de  schrijver.  Allereerst  is  het  nodig  te  onthullen  wat  er 
bekend  is  over  Riga-spel,  zodat  alles  opgehelderd  kan  worden. 
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Riga-spel,  zo  leren  ons  de  Antieken,  speelde  men  op  3  manieren: 
In  de  eerste  speelwijze,  bevestigt  Celius  Rodiginus  in  boek  20 
hoofdstuk  27  van  de  verhandeling  over  de  Oudheid,  op  gezag  van 
Eustatius,  speelde  men  met  60  speelstukken,  deels  wit,  deels 
zwart  en  dit  spel  werd  Grammismus,  Digrammismus  en  Gramma 
genoemd.  Gramma  betekent  telkens  Riga  (lijn).  Dit  bevestigt 
Julius  Pollux  in  zijn  Onomasticon.  Het  nadert  ongeveer  dat 
spel,  (eerder  hebben  wij  over  dit  spel  geredeneerd).  Grammismus 
en  Digrammismus  waren  gelijksoortige  lijnenspelen.  Deze  vormen 
Riga-spel  zijn  in  onze  dagen  niet  bekend  meer  en  uitgestorven. 

Ik  verbaas  mij  erover  dat  bij  Calcagninus  niet  meer  bekend  is  van 
het  tweede  spel,  waarover  hij  vaag  vertelt,  en  waarin  men,  ook 
tegenwoordig  nog,  speelt  met  12  witte  en  12  zwarte  stenen. 
Cicero  zegt  hierover  in  Hortensio  itaque  tibi  concedo, 
quod  in  duodecim  scrupis  olim,  vit 
calculum  reducas,  si  te  alicuius  dati 
poeniteat.  (Ik  sta  je  toe,  zoals  we  dat  gewoonlijk  doen  in 
het  spel  met  de  12  stenen,  datje  de  steen  terug  mag  zetten, 
als  het  je  spijt  datje  hem  verzet  hebt.)  Quintiliano  in  boek  10 
in  hoofdstuk  2: 

An  Vero  Scevola  in  lvisvi  duodecim 
scruporum  cü  prior  calculum  promovisset 

(Er  wordt  ons  verteld  dat  Scaevola,  waarin  hij  de  eerste  zet 
mocht  doen,  ...na  een  partij  in  het  spel  met  de  12  stenen,  . . .). 

Dit  Riga-spel,  zo  toont  ons  de  volgende  tekening,  was  ingedeeld 
door  5  lijnen,  5  verticaal  en  5  horizontaal,  en  2  lijnen  schuin  van 
hoek  tot  hoek.  Hierdoor  ontstonden  de  4  vierkanten  van  het 
(kleine?)  Riga-spel,  die  op  de  lijnen  rondom  3  plaatsen  bieden 
voor  speelstenen.  Maar  op  elk  van  de  grote  rechte  lijnen,  en  de 
schuine  lijnen  is  plaats  voor  5  steentjes,  behalve  op  de  middenlijn, 
waar  men  4  steentjes  zet,  omdat  het  middenveld  leeg  moet 
blijven.  Deze  middenlijn  gold  bij  de  Antieken  als  heilig,  en  het  was 
niet  geoorloofd,  behalve  in  uiterste  noodzaak,  de  steentjes  ervan 
af  te  halen  en  zodoende  ontstond  het  spreekwoord:  Movere  alique 
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a  Sacra,  d.i.  iemand  mag  alleen  uit  noodzaak  een  bepaalde 
handeling  verrichten.  Theocritus  in  de  6e  Idylle:  De  steen  van  de 
lijn  verzetten.  De  steen  die  de  laatste  lijn  haalde,  zegt  ons 
Isidorus,  aangehaald  door  Scaliger  in  zijn  l/a/ro-bewerking,  werd 
de  onbeweeglijke  genoemd.  Met  betrekking  tot  dit  alles  vind  ik  het 
nodig  ervoor  te  waarschuwen  dat  dit  Riga-spel  verschillend  is  van 
het  spel  dat  de  Sicilianene  Marrella  noemen,  en  de  Spanjaarden 
juego  de  Las  Damas,  alhoewel  zij  beide  iets  gemeen  hebben;  ik 
heb  niet  gezien  dat  welke  schrijver  ook  hier  melding  van  gemaakt 
heeft. 

Brunet  (1891:205)  merkt  het  volgende  op:  Als  het  spel  dat  de 
Sicilianen  Marella  noemen  werkelijk  overeenkomt  met  ons 
damspel  dan  zou  de  Siciliaanse  benaming  het  bewijs  kunnen 
leveren  dat  dit  afgeleid  is  van  het  primitieve  Riga  -12  spel. 
Hetzelfde  als  ons  Marro  spel,  waan’an  het  Siciliaanse  woord 
Marella  een  verkleinwoord  van  kunnen  zijn. 


1627  MATTHAUS  RADER 

Oostenrijkse  Jezuiet  en  filoloog,  geboren  omstreeks  1561  in 
Innichen  (Tirol)  en  overleden  in  1634  te  München.  Zijn  bekendste 
werk  is  de  geannoteerde  uitgave  van  de  epigrammen  van  Martialis 
(1599  e.v.).  Raderus  (1627:527  en  528)  vermeldt  Calcagninus: 

Mandris:  regionibus,  seu  urbibus  expono 
cum  Calagnino  lilt»,  de  Indo  talorum, 
tesserarum,  et  calculorum  allo  qui  Ibis  idem 
diceret,  si  mand  ras  pro  latronibus  accipias, 
alia  notione  supra  lil».  ö  epig.  27  hanc 

vocem  usurpavit,  ubi  mandram  claustrum, 
seu  septum  ovium,  boum,  mulai’um,  aut 
ipsas  mulas  diximus.  Hinc  credo  sumpta 
metaphora,  vit  calculorum,  seu  latromim 
sedes  ( Graeci  nominant  mandras )  lvic 
appellarit  quas  regiones  Pollux  et 
Eustathius  vocant  et  urbes. 
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Latrone:  calculi  latrones  ab  insidiando 

decebantur,  et  can.es:  Graece  ...  Latinus 
primum  calculi,  seu  scrupi,  deinde 
latrones,  et  canes.  Erant  in  abaco,  quem  ... 
Graeci  vocant,  een  tu  laterculum  die  as, 
regiones  tineis  distinctae:  has  urbes 

nuncupabant,  unde  in  proverbium  abiit - , 

cwn  res  parvas  magnis  nominibus 

afficcimus,  et  ollas  e x ornamus.  Erant  hae 
regiones  plerumqne  quinque,  lineolis, 
tranversariisque,  et  decussationibus 
alternatim  dimensae,  quinque,  et  viginti 
numero,  singulis  latrones  quinque 
insistebant,  praeter  mediam,  qui  tantum 
quatuor  tribuebantur. 

Excusabant  igitur  utrinque  latrones,  sen 
canes  mavis  dicere,  coloribus  distincti 
lvostili  animo  insidiantes.  Ea  fuit  ludi  ratio, 
nt  si  vinvis  ex  lvostili  agmine  incomitatus 
deprehenderetur,  ita  vit  cirmcumveniri 
posset,  captivvis  ex  acie  traheretur.  Ab  eo 
linearum  numero  Sophocles  ...,  id  est, 
pessa  quinque  lineis  distincta  vocitasse 
fertur.  Ex  quibus  qviae  media  fnit,  sacra 
dicebatur,  a  qua  movere  calcviluin  religio 
fnit,  ni  magna,  et  inevitalbilis  qaedam 
nrgeret  necessitas.  Mine  proverbiam 
oriumdum  est  ...,  hunc  moveo  a  sacra,  cuin 
extra  praesidia  implorantur.  Et  plura  liis 
Calcagninus  qviae  ibidem  leges.  Martialis 
lilt».  14  ep.  17.  "Calculus  lvinc  gemino 
discolor  hoste  perit  (et  epig.  20) 
Insidiosorum  si  lvidvis  Ibella  latronuin, 
Gemmeus  (vitreus)  iste  tilbi  miles,  et  hostis 
e  rit".  In  calculorvim  lvido  svint  lineae 
tantum  qviinqvie,  et  sedecim  regiones,  sen 
orbes,  seu  quadra.  In  Scaporum  vero 
novem  linee,  et  regiones  64. 


Vrije  vertaling: 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


Mandra  (Martialis  boek  5,  epigram  27):  Ik  ben  het  met 

Calcagninus  eens  als  hij  in  zijn  boek  over  bord-  en 
dobbelspelen  tot  twee  keer  toe  zegt  dat  dit  woord  gebruikt 
wordt  in  het  roverssspel,  waar  het  anders  de  betekenis  heeft 
van  omheind  gebied  (stal)  voor  schapen,  runderen  en 
ezels.  Ik  geloof  dan  ook  dat  de  overdrachtelijke  betekenis 
van  het  woord  is:  plaatsen  waar  de  speelstukken  of  rovers 
staan  (Grieks  mandris),  wat  bij  Pollux  regiones  (velden)  heet 
en  bij  Eustathius  urbes  (steden). 

Latro:  Huursoldaat,  rover.  Speelschijven  (calculi)  zijn 
verraderlijke  rovers.  In  het  Latijn  ook  canes  (honden) 
genoemd.  Zij  staan  op  wat  de  Romeinen  abacus  noemen 
en  wij  een  speelbord,  dat  door  lijnen  in  velden  is  verdeeld: 
van  de  steden  zegt  het  spreekwoord  dat  met  kleine 
heldendaden  de  grote  mannen  verzwakt  worden  en  de 
voorraadkamers  voorzien.  De  speelvelden  (snijpunten) 
ontstonden  door  5  horizontale  en  verticale  lijnen  en 
diagonalen  te  trekken,  hetgeen  25  snijpunten  opleverde, 
waardoor  er  steeds  5  rovers  naast  elkaar  staan,  behalve  op 
de  middenlijn,  waar  er  slechts  4  toegelaten  werden. 

Ter  verontschuldiging  van  beide  partijen  rovers,  of  honden, 
door  kleur  onderscheiden  moet  gezegd  worden  dat  verraad 
en  hartststocht  uit  de  geest  van  het  spel  voortvloeien.  Als  er 
één  op  de  vijand  afging,  zonder  geleide,  werd  hij  omsingeld 
en  als  gevangene  van  het  slagveld  gevoerd.  Sophocles  zegt 
dat  de  soldaten  gewoonlijk  met  5  op  de  lijnen  optrokken. 
Wat  de  middenlijn  betreft,  die  heilig  genoemd  werd;  daar 
een  steen  van  weg  te  halen  kon  alleen  uit  uiterste  noodzaak 
plaatsvinden.  Hierdoor  onstond  het  spreekwoord:  extra 
bescherming  inroepen.  Calcagninus  citeert  Martialis  (boek 
1 4,  epigram  1 7):  Een  stuk  dat  tussen  twee  anders  gekleurde 
vijanden  raakt,  gaat  verloren.  En  in  epigram  20:  Als  je  het 
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roverssspel  speelt,  zullen  glazen  speelstukken  jouw 
soldaten  en  die  van  de  vijand  zijn.  In  het  stukkenspel  zijn 
slechts  5  lijnen  en  16  gebieden  of  vierkanten.  In  het 
schaakspel  echter  9  lijnen  en  64  gebieden. 


1645  HUGO  DE  GROOT 

In  1603,  op  20  jarige  leeftijd  schreef  Hugo  de  Groot  in  het  Latijn  9 
epigrammen  over  de  spelen.  (Bakker,  1992:15)  Hij  schreef  over 
het  dammen  of  alquerque  spel  het  volgende: 

Ludus  duodenorum  scruporum.  Jeil  de 

dames.  -  alquerque  ? 

Scrupea  bella  vides,  Danaumque  & 
Memnonis  arma:  Vicisse  est,  hostes 

transiliisse  suos  ( Groot,  1645:305). 

Vrije  vertaling: 

Spel  met  12  stukken.  Men  ziet  oorlogen  met  stukken,  Griekse 
wapens  en  de  wapens  van  Memnon.  Men  wint  door  over  zijn 
vijanden  heen  te  springen. 


1667  ANDREAS  SENFTLEBIUS 

Duitse  advocaat  te  Breslau,  geboren  omstreeks  1603  en  overleden 
in  1642.  Hij  schreef  onder  andere  librum  de  alea  veterum  dat  in 
1677  te  Leipzig  uitgegeven  werd. 

IV  Lineae:  Mae  ita  erant  formatae,  vit 
varios  et  triangulos  et  quadrangulos 
repraesentarent:  t)e  triangulis  ita  loquitur 
Freigius  in  notis  ad  Lud.  Vivis 
Exercitationes  dial.  VI:  Regiones  variis 
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tineis  ei  triangulis  quadrati  in  sedecim 
quadrata  ex  latere  quadrisecto  divisi:  Cui 
inscribantu r  duae  diagonii  et  quadratum 
dimidium  circumscripti.  Raderus  autem 
act  ep.  Mart.  ita  explicat:  Erant  in  abaco 
regiones  tineis  distinctae,  has  urbes 
nuncupabant,  imde  et  in  Proverbium  abiit: 
...  cum  res  parvas  magnis  nominibus 
afficimus,  et  ollas  exornamus.  Erant  hae 
regiones  plerumque  quinque  lineolis 
transversariisque  et  decnssationibus 
alternatim  dimensae,  quinque  ei  viginti 
numero,  singulis  latrones  quinque 
insis  te  taant,  praeter  mediam,  cui  tantum 
quatuor  tribuebantnr.  ( Senftleben 

1667:172-190;  Gronovius,  1699 >  Freigius 
iale  ponit  Schema: 

Vrije  vertaling: 

IV.  Lijnen:  De  vorm  kan  omschreven  worden  als  uit  diverse 
driehoeken  en  vierkanten  bestaande.  Van  de  driehoeken 
zegt  Freigius  in  zijn  annotaties  bij  Lud.  Vives 
Exercitationes  dial.  VI: 

De  gebieden  werden  door  lijnen  verdeeld  in  driehoeken  en 
16  vierkanten  en  vanuit  de  zijden  in  4  sectoren:  met  daarbij 
2  diagonalen  ingegrift  waardoor  gehalveerde  vierkanten 
ontstonden.  Raderus,  de  bewerker  van  de  epigrammen  van 
Martialis  legt  uit: 

Er  zijn  in  het  speelbord  gebieden,  door  lijnen  gescheiden, 
die  aan  steden  toebedacht  worden,  waaruit  het 
spreekwoord  voortvloeit:  met  kleine  heldendaden 
verzwakken  wij  de  grote  mannen  en  voorzien  wij  onze 
voorraadkamers.  Deze  gebieden  gevormd  door  5  verticale 
en  horizontale  lijnen,  afgewisseld  met  kruisgewijs  getrokken 
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lijnen,  telden  25  in  aantal,  waarbij  op  1  lijn  5  rovers  stonden, 
echter  op  de  middelste  lijn  er  maar  4  een  plaats  kregen. 
Freigius  tekent  hierbij  een  alquerque-12  bord. 


1694  THOMAS  HYDE 


Thomas  Hyde 
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Thomas  Hyde  (1636-1703)  was  een  Engelse  polyglot  en  professor 
in  het  Hebreeuws  op  het  Queens  College  in  Oxford  omstreeks 
1658.  Hij  studeerde  Arabisch,  Hebreeuws,  Perzisch  en  Chinees. 
Verder  schreef  hij  verschillende  boeken,  waaronder  de  eerste  van 
twee  delen  van  De  Ludis  Orientalibus  in  het  Latijn  dat  de 
herkomst  van  het  schaakspel  onderzoekt  en  waarin  Hyde  tot  the 
conclusie  komt  dat  het  spel  in  India  uitgevonden  werd 
(Enciclopedia  Universal  Ilustrada  1980,  deel  28,  p.  784)  In  zijn 
boek  beschrijft  Hyde  ook  het  damspel.  Vele  zaken  neemt  hij  over 
van  Covarrubias,  zodat  wij  naar  deze  schrijver  verwijzen.  Hyde 
(1694)  dacht  dat  het  woord  dame  afkomstig  was  van  het  Duitse 
woord  dam,  maar  kon  zijn  bewering  niet  met  bewijzen 
ondersteunen. 

Hispani  quatuor  hujus  Ludi  Nomina  habent:  quorum  unum  est  Las 
Damas,  superius  dictum.  Alterum  est  Alquerque.  Tertium  est 
Castro:  quartum  Real. 

Vrije  vertaling: 

De  Spanjaarden  hebben  vandaag  de  dag  4  namen  voor  dit  spel: 
de  eerste  is  Las  Damas,  boven  besproken.  De  andere  is 
Alquerque.  De  derde  is  Castro:  de  vierde  Real. 

1706  JULIUS  POLLUX 

In  deze  uitgave  van  zijn  boek  wordt  een  beschrijving  gegeven  van 
het  alquerque  bord  met  soms  een  tekening  afgebeeld.  Er  staan 
annotaties  in  van:  Calcagninus,  Freigius,  Erasinus,  Raderus  en 
Senftlebius.  Als  naam  geven  ze  op:  soldatenspel,  stedenspel  (polis) 
en  schijvenspel.  Ze  denken  dat  het  alquerquespel  lijkt  op  dat  wat  in 
de  oudheid  bij  de  Romeinen  en  Grieken  gespeeld  werd.  Helaas 
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geven  ze  geen  echte  spelregels;  de  beschrijving  door  Calcagninus 
is  wel  de  interessantste.  (Pollucis,  1706) 


1734  F.  DE  FICORONI 


Italiaanse  abt,  archeoloog  en  numismaticus,  geboren  in  1664  te 
Lugano  en  overleden  in  1747  te  Roma.  Deze  hiernavolgende  tekst 
is  een  verkorte  Italiaanse  vertaling  van  de  tekst  bij  Calcagninus 
(vóór  1541)  en  is  een  aanvulling  op  de  beschrijvingen  van  het 
alquerque-12  spel  (Ficoroni,  1734) 

p.  23/24: 

Discorda  dalla  mentovate  opinioni  Celio  Calcagnini,  quale 
nelia  descrizione  minuta,  se  bene  a  mio  credere  non 
totalmente  chiara,  che  fa  di  tal  giuoco,  assegna  ad  esso 
dodici  calcoli  per  parte  divisi  in  due  decine,  de  in  quattro 
Caporali,  due  per  parte:  e  perchè  al  parer  di  Vegezio  il 
manipolo  era  composto  di  dieci  soldati  abitanti  sotto  la 
stessa  tenda;  perciö  chiama  questi  calcoli  soldati  manipolari. 
Divide  poi  ciascheduna  decuria  in  due  parti,  collocando  in 
due  file  cinque  soldati  per  ciascheduna,  e  postando  nelia  fila 
di  mezzo  y  due  Caporali  aila  custodia  delle  loro  piccole 
compagnie.  Che  se  alcun  soldato  si  fosse  partito  dal  suo 
posto,  avea  per  pena  l’esser  sorpeso  dall’  inimico,  e  perire;  il 
che  essendo  faciie  a  seguire,  se  si  fossero  lasciati  aperti  if 
fianchi  della  squadriglie;  perciö  v’era  legge,  che  niuno 
uscisse  dalla  linea,  che  dicevasi  sacra,  de  era  quelia  di 
mezzo,  a  cui  presedevano  y  due  Caporali.  Con  ciö  viene  egli 
ad  avere  ciascheduno  degli  eserciti  composto  di  tre  ordini, 
quanti  erano  queile  deila  miiizia  Romana,  che  dentro  vi 
riconosce,  como  in  ritratto. 
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Vrije  vertaling: 

Celio  Calcagninus  was  het  niet  eens  met  de  vermelde  opinies, 
welke  in  de  beschrijving  precies  zijn,  en  alhoewel  goed  geloof  ik 
dat  ze  niet  duidelijk  weergeven  hoe  men  zulk  een  spel  speelt.  Men 
kende  aan  elke  kant  van  het  bord  12  speelstukken  toe;  twee 
tientallen  en  4  korporaals,  waarvan  twee  aan  elke  kant,  omdat 
volgens  Vegezio  de  manipolo  was  samengesteld  uit  10  dezelfde 
soldaten  (onder  één  tent).  Daarom  noemt  men  deze  speelstukken 
manipel  soldaten.  Men  verdeelt  daarna  elke  decuria  in  twee 
groepen  en  plaatst  5  soldaten  op  twee  rijen  en  op  de  middenlijn 
worden  twee  korporaals  op  wacht  gezet  ter  bescherming  van  hun 
kleine  compagnie.  Op  het  moment  dat  een  soldaat  zijn  plaats 
verlaat  wordt  hij  als  straf  door  de  vijand  gevangen  genomen  en 
afgemaakt.  En  zoiets  is  gemakkelijk  te  realiseren  als  men  de 
flanken  van  de  eskaders  open  laat.  Daarom  was  er  een  wet  die  zei 
dat  niemand  deze  heilige  midden  lijn  mocht  verlaten,  waarvoor  de 
2  korporaals  moesten  zorgen.  Op  die  manier  verkrijgt  men  een 
leger  dat  samengesteld  is  uit  3  rijen,  zoals  in  het  Romeinse  leger 
dat  je  ( . )  herkent  zoals  op  een  schilderij. 


HET  LEMMA  ALQUERQUE  IN  WOORDENBOEKEN: 

TESORO  LEXICOGRAFICO  1492-1726,  S.G.  GAYA 
(1947) 

Alquerque 

Nebrija  (1495):  Calculorum  ludus 

Brocense  (1580):  arab.  querque  (Sanchez,  1580) 

Tamarid  (1585:  esjuego  (López  Tamarid,  1585) 

Percival  (1599):  a  kind  of  play  or  game  somewhat 
differing  from  table  play. 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


Rosal  (1601):  en  arab.  esjuego  (Rosal,  1585) 

Palet  (1604):  damier  a  iouer 

Oudin  (1607):  jeu  des  eschets  ou  de  dames,  c’est 

aussi  un  ieu  qui  se  fait 
avec  des  gettons. 

Covarrubias  (1611):  (Zie  eerdere  beschrijving  in  dit 
hoofdstuk) 

Francios  (1620):  gioco  dei  fiietto  (Franciosini,  1620) 
Henriquez  (1679):  juego  de  pedrecicas,  calculorum  ludus. 
Vihdarium:  ludus  calculorum 


Korporaal 

(Calcagninus/Ficoroni) 


DICCIONARIO  HISTORICO  DE  LA  LENGUA  ESPANOLA 
(1981): 

Alquerque,  alcuerque,  alcorque  (?) 

(del  ar.  al-qirq  el  juego  de  tres  en  raya) 

Alcorque,  var.  dudosa  en  un  ms.  de  c.  1600  del  libro  Cam.  Real  de 
Fernandez  Oviedo,  cfr.  acep.  2a  b  Cf.  (alquer). 

De  meeste  gegevens  in  dit  woordenboek  aangehaald  zijn  ons  al 
bekend,  maar  we  geven  ze  weer  voor  de  goede  gang  van  zaken. 
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1.  Juego  semejante  al  de  tres  en  raya,  del  cual  existian 
varias  modalidades. 

1283  Alfonso  X  Acedrez  (1941)  362,17  -  362,26  -  368,13 
c.  1529  Guevara :  M.  Aurelio  y  Relox  Principes  (1658)  92a 
1539  Guevara :  Arte  de  Marear  (1895)  56 
1603  Luque  Faxardo :  Desengano  juegos  <196> 

2.  Tablero  rayado  que  se  utiliza  para  este  juego 

1 283  Alfonso  X  Acedrex  (1941)  364,13  -  364,30  -  364,33 
1553  Lopez  Gómara,  Conq.  México  42a:  algunas  veces 
mirava  Moteoomna  cómo  jugavan  al  Patoliztli,  que  parece 
mucho  al  juego  de  las  tablas.  V  que  se  juega  con  havas  o 
frisoles  <...>.  Los  quales  menean  entre  ambas  manos.  Y  los 
echan  sobre  una  estera  <...>  donde  hay  ciertas  rayas,  como 
alquerque. 

1786  Dicc.  Terreros:  --  o  alcuerque:  tablero  rayado  y 
dividido,  para  jugar  con  piedrecitas,  al  modo  de  juego  de 
damas  o  ajedrez. 

b.  Figura  semejante  a  este  tablero. 

c.  1600  Libro  Cam.  Real  de  FdzOviedo  (ms,  T88,  1870) 
147  nota: 

Otro  se  dize  Navarra,  y  trae  <de  armas>  un  marro  o 
alquerque  de  cadenas  de  oro  en  campo  de  goles  vel 
sanguino.  (var.  ms.  El  10:  trae  en  el  escudo  el  marro  o 
alcorque  de  las  cadenas  de  oro). 

1495  Nebriya,  et  1593  Guadix  <158> 

1726-1970  Ac.  1786  Dicc.  Terreros,  et.  <Terreros  recoge 
alquerque  y  alcuerque> 
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1593  HOLLYBAND 

Le  jeu  des  Merelles  =  the  play  of  dammes:  or  five  penie  morice 
(Hollyband,  1593) 

1598  NICOT 

Le  ieu  des  Merelles  =  Scruporum  ludus,  B.  (Nicot,  1606) 

1617  JOHN  MINSHEU 
Het  werkwoord  dammen  is: 

G.  Iouer  aux  dames,  T.B.  Dammen,  It.  Giocare  alle  dame.  H. 
Iugar  de  alquerque  P.  Iogar  de 

alquerque,  L.  Ludere  Scrupis  Gr.  Lusus  Scruporum,  Vi.  Draughts 
supra  (Minsheu,  1617) 

Het  damspel  is: 

G.  Jeu  de  Dames,  Dames.  Ital.  le  dame,  giuco  di  dame,  H.  las 
Damas,  Iuego  de  las  damas,  P.  iogo  de  Damas,  B.  Dame-spel, 
dam- spel,  damen,  dammen. 

1627  CEASAR  OUDIN 

dames,  ieu  de  dames,  il  gioco  di  damme  su  lo  scacchiero.  juego  de 

alquerque. 

dames,  iltavolero.  alquerque,  tablero  (Oudin,  1627) 

1630  MONET 

Duodecim  scruporum  palaestra  - 

(waarschijnlijk)  damspel 

Dames: 

Le  ieu  que  nous  pratiquons  avec  les  tables,  les  Romains  le 
traitoient  avec  des  cailloux,  ou  mereaux  (for  hopscotch),  dont  lui 
est  demeuré  le  nom  de  scrupi  (....)  (Monet,  1630) 

1636  MONET 

Duodecim  scruporum  palaestra  - 

(waarschijnlijk)  damspel 
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Dames: 

Le  ieu  que  nous  pratiquons  avec  les  tables,  les  Romains  le 
traitoient  avec  des  cailloux,  ou  mereaux  (for  hopscotch),  dont  lui 
est  demeuré  le  nom  de  scrupi  (....)  (Monet,  1636) 

1639  SCHAT  VAN  DRIE  TALEN 

Damas,  jeu  de  dames  =  juego  de  alquerque 

Damier  =  alquerque,  tablero  (Schat  van  drie  talen,  1639) 

1646  TROGNESIUS 

Alquerque  =  jeu  des  eschets  ou  de  dames,  c’est  aussi  un  jeu  qui  se 
fait  avec  des  gettons/schaekspel.  Damier  =  Alquerque,  tablero 
(Trognesius,  1646) 

1659  ARNALDO  DE  LA  PORTE 

Schaeck-scijve  =  pie§a  de  alquerque,  pie§a  de  tablero 
Alquerque  =  schaekspel 

Dames,  jeu  de  dames  =  juego  de  alquerque  (Porte,  1659) 

1706  ESTEBAN  DE  TERREROS  (85) 

(....)  o  alcuerque  =  tablero  rayado  y  divido,  para  jugar  con 
piedrecitas,  al  modo  de  juego  de  damas  o  ajedrez.  (Terreros,  1786- 
1793) 

Vrije  vertaling: 

( . )  of  alquerque  =  Een  bord  door  lijnen  ingedeeld  om  met 

kleine  steentjes  op  te  spelen  zoals  in  het  dam-  of 
schaakspel. 

1712  DANETIUS 

Scrupis  ludere  =  jouer  aux  dames  ou  a  la  marelle  avec  de 
petits  cailloux,  Polis.  (Danetius,  1712) 
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1718  TESORO  DOS  VOCABULOS  DAS  DUAS  LINGUAS 

(Alewijn,  1718) 

Juego  de  Alquerque:  Een  spel  dat  met  key-  of  keiselsteentjes 
gespeeld  werd. 


■-  thesoko  i: 

pe  k  lcngui  Efpanok 
^^Flamcnca-, 

Salc  aorx  corrcgido  y  anadtdo  de-j 


▼  ru_G«mm*rjca  EfpahoU  ,  *uiy\ 
prouc.noli  para  los  que  quicrerv' 
pcrfctitioocntc  aprender  U  Leo-  \- 
: —  gua  CalUliacu. 

Pi*  cl  Gc.  AuuUio  (Je  la  Pont  Capellnt  < 
Majoc  *kl  Ckfulka  de  Amborv. 

Ea  AMBE  resJ- 

[Erf  Caia  D  t  *_l  ROM  T  MO  T  1  VAN  Ü  *  ►  T  • 

■V  »J  BA  »  *  *  *»  «*!>•  J* 


Arnaldo  de  la  Porte:  Dictionario.  Met  afbeeldingen  van: 
Trognesius,  Meurier,  Sasbout,  Kiliaan,  Nicot,  Oudin 
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1759  M.  DE  SEJOURNANT 

Alquerque  =  t.  arabe.  Espèce  de  jeu  de  dames.  Lat. 

calcvilorum  OU  Scruporum  1  viel  vis. 
(Sejournant,  1759) 

1763  GIRAL  DELPINO 

Alquerque,  the  game  of  draughts  (Giral,  1763) 

1786  J.  BARETTI 

Alquerque  =  the  game  of  draughts  (Baretti,  1786) 

1790  GATTEL 

Alquerque,  arab.  Espèce  de  jeu  de  dame.  Scruporum 
L.  vi  cl  vis.  (Gattel,  1790) 

1795  C.A.  SCHMIDT:  DICCIONARIO  ESPANOL 
Alquerque  =  eine  Art  Damenspiel  (Schmidt,  1795) 
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VERSCHILLENDE  VERSIES  VAN  ALQUERQUE-SPELEN. 

ERSÊSÊR  -  12  STUKKEN 

Dit  alquerque-spel  is  beschreven  door  Neuman  (1906:360)  en 
Joustra  (1910:142;  1926:151)  ,  die  vier  variaties  kende.  Elke 
speler  heeft  12  stukken  zoals  bijgaande  tekening  weergeeft. 
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De  originele  vorm  is  hier  elkaar  slaan,  maar  de  schrijver  zegt  niet 
of  de  stukken  zich  ook  achteruit  mogen  bewegen,  zodat  we  dat 
maar  aan  moeten  nemen.  Men  slaat  zo  lang  tot  men  alle  stukken 
van  de  tegenstander  of  geslagen  of  vastgezet  heeft.  Indien  een  stuk 
op  het  kruispunt  a.  komt  te  staan,  dan  staan  de  vijandelijke 
stukken  die  zich  aan  de  rand  op  de  uiteinde  van  die  lijn  bevinden 
vast  en  mogen  weggenomen  worden.  Het  wordt  in  Midden 
Sumatra  gespeeld.  (Jansen,  1992:40-41) 


DAM-DAMAN  -  16  STUKKEN 

In  Java  komt  een  soort  damspel  voor  onder  de  naam  Dam-daman 
(Encyclopedie  van  Nederlandsch-Indië,  1921:57,61;  Engelhards, 
1884:315;  Campbell,  1915:1017)  dat  met  16  stukken  gespeeld 
wordt.  Hetzelfde  spel  zien  we  volgens  Maasz  (1910:317)  in 
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Midden  Sumatra  terug  onder  de  naam  Thatoer.  Hasselt 
(1882:127)  gebruikt  de  term  Tjatoewe.  Veth  (1882:127)  heeft  het 
over  Tjatuwe.  Dit  type  damspel  wordt  ook  heden  ten  dage  nog 
gespeeld  in  Indonesië  (Jansen,  1992:40-41).  Dit  spel  komt  voor  in 
Maleisië  (Plischke,  1890:189-194).  Cense  (1869)  gebruikt  de  term 
damspel  voor  een  spel  met  16  schijven. 


Dam-daman 

Tampul 

De  Batakkers  spelen  ook  een  spel  dat  met  16  stukken  gespeeld 
wordt  en  waai'  bij  de  opstelling  niet  alleen  het  middelpunt  onbezet 
blijft,  doch  alle  5  kruispunten  van  de  middelste  lijn.  Dr.  Winkler 
(1926)  zegt  dat  ze  dit  spel  Tampul  noemen  en  dat  het  bord  bekend 
staat  als  een  Usir  bord.  Klinken  (1926)  vermeldt  een  spel  met  16 
rode  en  16  witte  schijven  dat  hij  tabal  noemt.  Dit  spel  treffen  we 
onder  andere  namen  ook  aan  in  Sri  Lanka  en  Pakistan  als  we  het 
boek  van  Botermans  (1989)  erop  naslaan. 
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16  SOLDATEN  SPEL  -  16  STUKKEN 


Soldatenspel 

Dit  spel  wordt  in  Ceylon  en  Indië  gespeeld,  waarbij  iedere  speler 
16  schijven  heeft.  Een  variant  van  dit  spel  wordt  met  23  stukken 
gespeeld.  Bell  (1979)  beschrijft  dat  men  daartoe  ook  gebruik 
maakt  van  de  driehoek  aan  de  linker-  en  rechterzijde. 
Vermeldingswaard  is  het  feit  dat  het  alquerque-spel  in  India  onder 
de  naam  “draughts”  voorkwam  (Gupta,  1924:  new  series  20). 


MALINGAN 


18  STUKKEN 


Malingan 


Maasz  bevestigt  dat  dit  roversspel  met  2x18 
stukken  gespeeld  wordt  in  Sumatra  en  ook 
wel  main-main  batu  genoemd  wordt  volgens 
Rajfles  (1817).  Meestal  heet  het  spel 
Malingan  =  roversspel  =  vertaling  van  het 
Romeinse  Ludus  Latrunculorum.  (Jansen, 
1992:40-41) 
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TüKUNANAWÖPI  -  20  STUKKEN 


9  'ft.  ft  ft  b 
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I )  O  O  O  -ft 

Tükunanawöpi 

Culin  (1907)  beschrijft  dit  type  alquerque  spel  dat  in  het  algemeen 
door  2  of  4  personen  gespeeld  wordt.  Elke  speler  heeft  20  stukken 
(animals)  en  mag  in  elke  richting  spelen  of  slaan.  Het  wegnemen 
van  een  vijandelijk  stuk  gebeurt  door  middel  van  slaan  naar  een 
leeg  veld  juist  achter  het  vijandelijke  stuk.  Zodra  een  rij  van 
kruispunten  vrij  is  van  stukken  wordt  deze  in  het  spel  niet  meer 
gebruikt,  zodat  tegen  het  einde  het  spel  zich  afspeelt  op  heel 
weinig  kruispunten.  De  kruispunten  die  daarna  niet  meer  in  het 
spel  deelnemen  worden  houses  genoemd  en  daarop  worden  de 
stukken  (animals)  geplaatst.  Deze  versie  wordt  volgens  Botermans 
(1989)  ook  Zamma  genoemd  in  de  Sahara. 
Tükunanawöpi 

Ook  hier  wijst  alles  erop  dat  het  woord  houses  weer  van  het 
Spaanse  woord  casas  afstamt. 
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FANORONA  -  22  STUKKEN 

5 
4 
3 
2 
1 

abcdef  gh 

Fanorona 

Volgens  Bell  (1979)  werd  dit  in  1680  in  Madagascar  uitgevonden 
door  een  dubbel  alquerque  bord  te  nemen.  Dit  spel  is  beschreven 
door  Montgomery  (1896),  Chauvicourti  1 980),  Thanassecoset 
(1977)  en  Fox  (1984), 


Fanorona  (Malagasy  Chess) 
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MEURIMUËNG  -  RIMUËNG  PENËT  PLOH  -  40  STUKKEN 


Fanorona  (Malagasy  Chess) 


Raffles  (1817:350),  Eggink  (1932:700)  en  Snouck  (1894:209; 
1906;)  vermelden  dit  spel,  tijgerspel  genaamd,  waarin  iedere 
speler  40  stukken  heeft.  Er  mag  in  elke  richting  geschoven  en 
geslaan  worden,  maar  slaan  is  niet  verplicht.  In  Java  heet  volgens 
May  er  (1867:322)  en  Coolsma  (1910)  dit  spel  dam-daman, 
afkomstig  van  het  Nederlandse  woord  dam  Béart  (1955)  laat  ons 
weten  dat  men  in  de  Sahara  dit  spel  op  81  kruispunten  speelt 
onder  de  naam  van  les  batonnets.De  stukken  kunnen  alleen 
vooruit  gaan,  maar  het  slaan  kan  zowel  naar  voren  als  naar 
achteren  toe  geschieden.  Murray  (1952:25-26)  geeft  het  in  zijn 
boek  onder  de  naam  van  Damma  en  Zamma  weer  en  Monod 
(1950:11-12)  gebruikt  de  term  Damma.  Jansen  (1993:22-23) 
behandelt  dit  spel  ook  in  Hoofdlijn. 
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SATOEL  -  46  STUKKEN 

Een  spel  van  Maleise  herkomst,  zoals  ons  Jacobson  (1919) 
informeert,  waarvan  elke  speler  46  stukken  heeft.  Men  moet  nu 
trachten,  elk  op  zijn  beurt,  de  tegenpartij  zoveel  mogelijk  stukken 
af  te  nemen.  Men  slaat  een  vijandelijk  stuk  door  er  overheen  te 
springen,  indien  het  kruispunt  in  rechte  lijn  vlak  daarachter 
onbezet  is;  ook  mag  meer  dan  een  stuk  tegelijk  genomen  worden, 
als  zich  maar  telkens  tussen  2  stukken  een  ledig  kruispunt  bevindt. 
Men  mag  zowel  voor-  als  achteruit,  zijwaarts,  in  diagonaal  of 
zigzag  gewijze  slaan.  Bij  het  trekken  der  stukken  mogen  deze 
eveneens  in  dezelfde  richtingen  bewogen  worden,  telkens  van  het 
ene  kruispunt  naar  het  andere.  Verloren  heeft  degene,  die  al  zijn 
stukken  kwijt  is.  (Jansen,  1993:22-23) 


Satoel 
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HET  RIJKSMUSEUM  VAN  AMSTERDAM  -  54  STUKKEN 


Rijksmuseumbord  in  Amsterdam.  (Alquerque?) 

Dit  museum  bezit  een  spelcassette  voor  trictrac,  schaken  en 
alquerque  op  een  bord  met  100  velden.  Aan  de  buitenste  randen 
zijn  een  aantal  driehoeken  donker  gemaakt.  Worden  daar  geen 
stukken  op  gezet,  dan  is  het  aantal  beschikbare  kruispunten  2x54 
met  1  open  snijpunt  in  het  midden.  Dit  aantal  wordt  ook  genoemd 
in  het  spel  van  de  minnaars  van  Penelope  (bij  Athenaeus).  De 
spelcassette  is  uit  de  eerste  helft  van  de  17e  eeuw  en  stamt 
mogelijk  uit  Zuid-Duitsland.  (Jansen,  1993b) 

Bij  Caro  (1978,  deel  II,  p.  150-152) 
staat  de  beschrijving  van  het  spel  van  de 
108  kroon  pretendenten  en  Penelope. 
Dit  spel  werd  genoemd  bij  Homerus, 
Athenaeus  (ca.  200  na  Chr.)  en  verder 
wordt  het  genoemd  door  alle 
humanisten  die  over  de  klassieke  spelen 
schreven. 

108  kroon  pretendenten? 


t .  Pmai 
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Rob  Jansen  (1993b)  constateert  alleen  maar  dat  op  het 
Rijksmuseumbord  108  stukken  passen  (2x54)  met  in  het  midden 
de  lege  plaats  voor  Penelope. 

DIAGRAMMISMOS  ( GRAM M AI)  -  60  STUKKEN 


Chuki 


Verschillende  Romeinse  auteurs  hebben  dit  spel  behandeld,  maar 
we  weten  niets  zeker  over  het  bord  en  op  welke  manier  het 
gespeeld  werd.  Het  werd  op  lijnen  gespeeld  en  iedere  speler  had 
60  stukken.  (Murray  1952:25-26;  Kruijswijk  1966:164;  Caro 
1978,  deel  I,  p.  170).  Er  bestaat  een  spel  genaamd  Chuki.  (Murray, 
1952:94;  Wall,  1880.  Veth  (1875:625)  gebruikt  de  term  Tjoeki. 

Voor  een  aanvullende  beschrijving  van  de  diverse 
alquerque-achtige  spelen  verdient  het  aanbeveling  het  werk 
van  Murray  (1952)  door  te  nemen. 

Tenslotte  merken  we  op  dat  volgens  Winter  (1930:6-7)  er  gedamd 
werd  op  een  bord  van  144  velden.  Er  bestond  een  spel  dat 
metjoeki  heette  en  een  soort  damspel  was  (Eek  1880,  2:17). 
Matthes  (1875:126)  noemt  ook  een  damspel  adangang.  Murray 
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(1925:109-110)  bevestigt  dat  het  damspel  in  de  18e  eeuw  naar 
Oost-Indië  is  gebracht  door  de  Hollanders.  Waarschijnlijk  hebben 
de  Spanjaarden  of  Portugezen  het  kleine  dambord  van  64-velden 
ingevoerd  in  de  17e  eeuw  dat  later  door  de  Hollanders  vervangen 
is  door  het  grote  bord  van  100- velden. 


1578  JUAN  DE  CÓRDOVA  (1503-1595) 

Spaans  schrijver  en  taalgeleerde,  geboren  in  1503  te  Córdoba  en 
overleden  in  Oajaca  (Mexico).  Na  studie  aan  de  Latijnse  school, 
was  hij  aanvankelijk  soldaat  in  actieve  dienst,  maar  in  1543 
besloot  hij  het  klooster  in  te  gaan  van  San  Domingo  in  Mexico, 
alwaar  hij  tot  priester  werd  gewijd  in  1548.  Deze  taalvorser  en 
broeder  die  de  helft  van  zijn  leven  in  Mexico  verbleef,  stelde  een 
woordenboek  samen  van  de  inheemse  taal  en  zo  zien  we  (Córdoba, 
1578): 

iuego  de  axedrez  o  alquerq  (Quela  huetèlayaga  ticaani  huetèlaye) 
alquerque  (yyehuetela) 
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CONCLUSIE 

Zoals  het  geval  is  bij  het  marro  spel,  ook  bij  het  alquerque-12  spel 
gebruiken  de  historici  de  term  schijvenspel,  doch  in  Spanje  speelde 
men  in  de  periode  1283  -  c.  1700  met  een  type  schaakpion  en 
daarom  vind  ik  de  term  stukkenspel  beter  op  zijn  plaats. 

Het  alquerque-12  bord  -en  we  denken  even  de  stukken  weg-  was 
al  in  de  Romeinse  tijd  bekend  voor  diverse  spelen.  Daar  de 
verschillende  auteurs  in  de  16e  eeuw  steeds  naar  de  Romeinse  tijd 
verwijzen,  kan  het  niet  anders  of  het  damspel  moet  een  geleidelijke 
ontwikkeling  doorgemaakt  hebben.  Ikzelf  geloof  niet  dat  het 
alquerque-12  spel,  zoals  beschreven  door  koning  Alfonso  de  Wijze , 
in  de  13e  of  14e  eeuw  promotie  kende.  Van  der  Stoep  denkt  van 
wel,  maar  voor  zoiets  acht  ik  bewijzen  nodig.  Anders  gezegd  voor 
mij  is  dit  alquerque-12  spel  nooit  dammen  geweest;  ook  al  zou 
zo’n  spel  promotie  gekend  hebben.  Het  verschil  tussen  beide 
spelen  is  te  groot.  Er  moest  dus  een  overgangsspel  geweest  zijn. 
Dat  spel  acht  ik  het  andarraya  spel,  ontdekt  door  Rob  Jansen ,  dat 
mogelijkerwijze  wel  een  damspel  geweest  is.  Dit  omdat  een  stuk 
eenmaal  gekomen  op  de  8e  rij  weer  terugkeren  kan.  Dat  kan  in  de 
vorm  van  hetzelfde  stuk  gebeuren  of  in  de  vorm  van  een  zwakke 
korte  dam.  Hier  heb  ik  nog  meerdere  bewijzen  nodig.  Maar  ik  zie 
hier  twee  mogelijkheden.  Het  stuk,  eenmaal  gekomen  op  de  8e  rij 
kan  alleen  terugkeren  in  twee  diagonale  richtingen  en  heeft  dan 
geen  dam  status.  Kan  het  eenmaal  gepromoveerd  wel  achteruit  en 
daarna  weer  vooruit,  dus  in  vier  diagonale  richtingen  spelen,  dan 
moest  zo'n  stuk  wel  gemerkt  worden.  In  zo’n  geval  was  dat  dus 
een  zwakke  korte  dam  geweest. 

Dit  genoemde  andarraya  spel  komt  onder  die  naam  niet  meer  voor 
in  de  16e  eeuw.  Het  spel  wordt  voort  gezet  onder  de  naam 
Alquerque,  terwijl  het  alquerque-12  spel,  zoals  vermeld  bij  koning 
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Alfonso  de  Wijze ,  langzaam  in  Spanje  uitsterft  nu  het  damspel  op 
het  schaak-  en  lijnenbord  zo  populair  wordt.  Dit  nieuwe  alquerque 
spel,  dus  het  vroegere  andarraya-spel  (eventueel  het  andarraya 
lijnensysteem  op  een  schaakbord)  acht  ik  wel  een  damspel. 

Alle  historici  halen  bij  hun  hypothese  steeds  het  schaakbord  erbij, 
maar  voor  het  dammen  is  helemaal  geen  schaakbord  nodig. 

Het  feit  dat  in  de  woordenboeken  alquerque  soms  als  schaakspel 
vermeld  wordt,  komt  doordat  men  in  Spanje  tot  aan  ongeveer  1700 
met  een  type  schaakpion  gespeeld  heeft  op  het  alquerque-  en 
dambord. 
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Jonghe,  Adriaan  de  &  Junius, 
Adrianus),  65 
Eugenio  IV,  Paus  126 
Eustathius,  3,  209,  21 1 
Eustatio,  206 
Euwe,  Max  11,  84 
Falkener,  E.  1,  5,  27 


Ferdinand,  Koning  44,  45,  56, 
Fernandez  de  Oviedo,  Gonzalo  77, 
197-198,  218,219 
Ficoroni,  F.  de  186,  216,  218 
Fiske,  170,  203 
Fort,  Sanche  le  81  82 
Fournival,  Richard  de  171 
Fox,  L.  154,  228 

Francios  (zie  Franciosini,  Forenzo) 
135,218 

Franciosini,  Forenzo  (Francios) 
135,218 

Francq  van  Berkhey,  J.  le  39 
Freigius,  Johann  Thomas  186,  197, 
212-215 

Freytag,  G.W.  167-168 
Fries,  Hans  61 

Frisius,  Johannes  (zie  Fries,  Hans) 
61,65 

Fulton,  Abernetly,  Jane  142 
Furetière,  Antoine  81 
Fuster,  Joan  125 
Gaius  Calpurnius,  7 
Gales,  Jan  de  (zie  ook  Gallensis, 
Johannes  &  Waleys,  John  of)  80 
Gallensis,  Johannes  (zie  ook  Gales, 
Jan  de  &  Waleys,  John  of)  80 
Garcez  y  de  la  Siërra  Boil  de 
Arenas,  Joseph  Carlos,  108 
Garcia  Canalejas,  Juan  87, 

Garcia  Macho,  Maria  Fourdes  132 
Garcia  Morencos,  Pilar  172 
Garzoni,  64 
Gattel,  223 

Gaya,  Samuel  Gil  135-136,  217 
Geerts,  Katelijn  38 
Geisberg,  Max  103 
Gemeentebibliotheek  (Tolasa  del 
Fanguedoc),  73 
Giral  Delphino,  Joseph  223 
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Gonzalez  de  Mendoza,  Pedro  43, 
46 

Gonzalez  Holguin,  Diego  200 
Good  Companion  Chess  Problem 
Club,  176 

Gortmans,  Godefridus  Laurentius  5 
Gran  Diccionario  de  Sinónimos  y 
Antónimos  57 

Gregoriano  Etrusco,  Museum  (zie 
ook  Museum)  4 
Gronovius,  28,  58,  213 
Groot,  Hugo  de  212 
Guadix,  Diego  de  157,  219 
Guaman  Poma  de  Ayala,  Felipe, 
203 

Guerra,  Alonso  74,  85 
Guerrero  Lovillo,  J.  176 
Guevara,  Antonio  de  167,  183- 
184,219 

Gupta,  Hem  Chandra  das  226 
Gymnasium  (Zürich),  61 
Hadrianus  Junius,  68 
Hainhofer,  Philipp  37 
Hasselt,  A.L.  van  225 
Hay,  Denys  48 
Hendrik  IV,  Koning  128 
Henriquez  Hyberno,  Baltasar  131 
Hercules,  36-37,  130,  192 
Hermesdorf,  B.H.D.  39 
Hernan  Cortés,  190 
Herrera,  Diego  de  1 80 
Herrera,  Hernando  Alonso  de  179 
Hervey,  D.F.A.  15 
Hesychius,  3 
Hille  atte,  John  34 
Hille  atte,  William  34 
Himmelheber,  Georg  100 
Hoeck,  99 

Hof,  Bourgondische  38 
Hollyband,  Claudius  220 


Holme,  Randle  80 
Homerus,  23 1 
Humbeeck,  J.  van  39 
Hyde,  Thomas  5,  214-215 
Ibn  Abdun,  170 
Ihm,  Max  28 

Industriële  Kunstmuseum  (Wenen), 
99 

Inigo  Fópez  de  Mendoza,  43 
Isabel  la  Católica,  Koningin  43-45, 
56,50,51,56,57 

Isidoro  van  Sevilla  (Sevilla,  Isidoro 
de)  5,  207 

Jacobson,  Edward  230 
Jamin,  Benjamin  186 
Janer,  Florencio  172 
Jansen,  Rob  10,  65,  88,  89,  99, 

113,  115,  131,  132,  152,  155,  160, 
186,  197,  224,  225,  226,  229,  230, 
231,232,  234 
Jason,  130 
Jensan  58 

Jonghe,  Adriaan  de  (zie  ook  Junius, 
Hadrianus  &  Erasmus  de 
Tweede)  64 
Joustra,  M.  224 

Juan  II  van  Kastilië,  Koning  35, 

43,  48,  123-124,  126,  177 
Junio  (zie  ook  Jonghe,  Adriaan  de 
Erasmus  de  Tweede)  65 
Junius,  Hadrianus  &  Erasmus  de 
Tweede  (zie  Jonghe,  Adriaan)  7, 

63,  64 

Kamen.  Henry  47 

Kaudern,  W.  22 

Kiliaan,  Cornelis  (zie  ook  Kiel) 

66,  222 

Klinkert,  H.C.  225 
Klooster  San  Esteban,  54 
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Klooster  van  San  Domingo 
(Mexico)  233 
Klooster  van  San-Gall,  58 
Koninklijk  Instituut  voor  Taal, 
Land-  en  Volkerenkunde  (Leiden), 
10 

Kool,  C.H.  15 
Kreisel,  Heinrich  103 
Kruijswijk,  Karei  Wendel  70-71, 

75,  88,  165,  170-171,232 

Kurna  tempel  (Egypte),  169 

Lafaye,  Georges  4,  28 

Lallement,  J.G.  138-139,  151 

Lamer,  Dr.  Hans  1 

Lane,  E.W.  26 

Lapesa,  Rafael  128 

Lasa,  Tassilo  von  Heydebrands  und 

der  28 

Latijnse  School  (Haarlem),  65 
Laus  Pisonis,  6-7 
Leandicho  López,  Prof.  Mellie 
145-146 

Leiden,  Jan  van  103,  138,  140 
Lerevelio,  58 
Lessing,  39 

Lévi-Provenfal,  E.  170 
Lignamine,  Philip  de  58 
Limbrey,  G.H.  1 
Linnaeus,  Carl  24-25 
Lopez  Gómara,  Francisco  190,  219 
López  Tamarid,  F.  169,  217 
Lopez,  V.  176 

López  de  Mendoza,  Inigo  (Markies 
van 

Santillana)  43,  128, 

López  de  Santillana,  Markies 
(Inigo  López  de  Mendoza)  44 
Low,  Capt.  J.  18 

Lucena,  Juan  de  (zie  Juan  Ramirez 
de  Lucena) 


128,  133,  134,  160 

Lucena,  (Luis  Ramirez  de)  93,  94, 

132, 

Lucilio,  198-199 

Luna,  Alvaro  35,  43,  124,  177-178 
Luque  Faxardo,  Francisco  de 
(Luque  Fajardo,  Francisco  de)  199, 
219 

Maasz,  M.A.  224,  226 
Magallanes,  Fernando  de  142 
Maison  des  jeux  academiques,  154 
Mangrolina,  36-37,  192 
Marcial  (zie  ook  Martialis),  156 
Markies  van  Santillana  (zie  ook 
López  de  Mendoza,  Inigo),  43,  46, 
126-128 
Marin,  G.  26 
Marquardt,  Joachim  28 
Martialis,  Marcus  Valerius  6-7, 
207,  209-211,213 
Martin  el  Humano,  123-124 
Massmann,  H.F.  97 
Matthes,  Benjamin  Frederik  19,  22, 
232 

Max  Euwe  Centrum  (Amsterdam), 
84 

Mayer,  L.  229 
Mayorcas,  54 
Meissenburg,  Egbert  172 
Mena, Juan  de  43-44,70,  125-128, 
134,  160 

Menéndez  Pidal,  Ramon  44,  47 
Meurier,  Gabriel  222 
Meurs,  Jan  van  4 
Meyer,  Gerd  176 
Michaelis,  A.D.  4 
Minsheu,  John  134-136,  220 
Miquel  y  Planas,  Ramon  92 
Mohammed,  52 
Mommaert,  Jan  38 
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Mommeian,  B.  27 
Monet,  Philibert  220-221 
Monod,  Th.  229 

Montes  Giraldo,  José  Joaquim  119 

Montgomery,  W.  228 

Morga,  Dr.  Antonio  de  120-121 

Moteccuma  191 

Moulidars,  T.  de  154 

Mowat,  Robet  28 

MS  Douce-353,  130,  137 

Mulder,  Dr.  H.M.  6 

Munoz  Cortes,  Manuel  131 

Murray,  James  Rutfaven  2-3,  5,  8-9, 

13,  23-24,  26-27,  34,  87,  115,  138, 

164-165,  169-170,  229,  232 

Museo  Gregoriano  Etrusco 

(Vaticaan)  4 

Museum  Teyers  10 

Nadal,  70 

Nash,  W.L.  1 

Nebrija,  Elio  Antonio  (zie  ook 
Nebrya)  50-51,  57-58,  60,  69,  71, 
90,  105-106,  131-132,  135-136, 
154,  160,  167,  179-180,  193,  217 
Nebriya  (zie  ook  Nebrija),  219 
Nederlandsch  Bijbelgenootschap, 
19 

Neuman,  J.H.  224 
Neuvonen,  E.K.  167 
Nicot,  Jean  220,  222 
Niederehe,  H.J.  176 
Oefele,  Armin  van  11-12 
Orbeli,  J.A.  176 

Oudin,  Ceasar  135,  218,  220,  222 

Outlawe,  John  34 

Ovide  (zie  ook  Ovidius),  6 

Ovidio  (Ouidio)  154 

Ovidius  Naso,  Publius  (zie  ook 

Ovide)  5-6,43 

Pagés  de  Puig,  Aniseto  de  132 


Palamedes,  36-37,  192 

Paleis  van  San  Telmo  (Sevilla)  162 

Palencia,  Alfonso  de  46,  59 

Palet,  Joan31,  135,218 

Paluzie  y  Lucena,  José  92 

Parker,  H.  27,  140 

Paulo  III,  Paus  6 1 

PazyMelia,  A.  129,  133 

Pedro  de  Alcala,  167,  169 

Percival,  Richard  217 

Pieper,  Max.  1 

Pittsburgh  Leader  (U.S.A.),  151 
Pizarro,  Francisco  193,  203 
Place,  14,  26,  189 
Plato,  182-183 
Plischke,  Dr.  Karl  225 
Poggio,  58 

Pollucis  (zie  ook  Pollux),  200,  216 
Pollux,  Julius  (zie  ook  Pollucis)  3, 
27,  182-183,  186,  200,  208-209, 
211,215 

Pomey,  Francois  78 
Porte,  Arnaldo  de  la  1 12,  221,  222 
Pratesi,  Dr.  Franco  64,  155,  188 
Prestone,  Nicholas  34 
Quamüs  169 
Queens  College,  215 
Quintiliano,  59,  206,  208 
Quintilianus,  Maro  Fabio  58-59, 

63,  65,  68 

Rabelais,  Fran£ois  159 
Raderus  (zie  auteur  Raderi,  M), 

186,  209,213,215 

Raffles,  Thomas  Stamford  226,  229 

Rameses,  Koning  142 

Ramus,  197 

Raynaud,  Gaston  39 

Renson,  Roland  186 

Reyes,  78-79,  95 

Ribelles  Comin,  José  92 
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Richter,  W.  4 

Rijksmuseum  (Amsterdam),  231 
Riquer,  Martin  de  72 
Rob  Jansen,  10,  88,  99,  115,  131, 
152,  160,  232,  234 
Robinson,  J.  Armitage  24 
Rodiginio,  Ludovico  Celio  (zie  ook 
Rodiginus,  Celius)  78,  79 
Rodigino,  Celio  (zie  ook 
Rodigninus  Celius)  79,  206 
Rodiginus,  Celius  208 
Rosal,  Francisco  de  198,  218 
Ruiz,  Juan  (zie  ook  Arcipreste  de 
Hita)  34 

Ruiz  Montero,  Pedro  74-76,  85, 

107 

Sachs,  GeorgeE.  176 
Sahagün,  Bernardino  194,  196 
Salinas,  54 
Samusah,  14 
Sanche  le  Fort,  81-82 
Sanchez-Albornoz,  Claudio  53 
Sanchez  de  las  Brozas,  Francisco 
(Brocense)  197,  217 
Sanchez  Perez,  J.  176 
Sanchis  Vida,  31 
Santo  Tomas,  F.  Domingo  193 
Santillana,  markies  van  (zie  ook 
López  de 

Mendoza  &  López  de  Santillana, 
Markies) 

43,46,  126-128,  134 
Sasbout,  Mathias  222 
Scaliger,  Julius  Caesar  7,  199,  209 
Scaligero,  199,  207 
Scaevola  (zie  ook  Scevola)  58,  59, 
68,  208, 

Scevola  (zie  ook  Scaevola  & 
Scaevolae) ,  36-37,  59,  192,  206, 
208 


Schadler,  Ulrich  5,  8-9,  13 
Schaick  Avelingh,  G.H.  v.  97,99 
Schat  van  drie  talen,  221 
Schiaparelli,  C.  169 
Schliemann,  H.  12 
Schmidt,  C.A.  223 
Schmidt,  G.F.  96, 

Schmitt,  A.  5 
Schotel,  G.J.D.  39 
Schürmann,  100 
Sejournant,  M.  de  83,  223 
Seneca  (zie  ook  Séneca)  6,  8,  205, 
207 

Séneca,  43 

Senftleben,  Andreas  (Senftlebius 
Andreas)  213 

Senftlebius,  Andreas  (Senftleben, 
Andreas)  186,  212,  215 
Sesé,  Bernard  115 
Severino,  Marco  Aurelio  4,  29 
Sevilla  54 

Sevilla,  Isidoro  de  (zie  Isidoro  van 
Sevilla)  5,  207 
Shakespeare,  142 
Smith,  J.H.  24 
Snouck-Hurgronje,  C.,  229 
Soberanas,  Amadeu  132 
Sociedad  General  Espanola 
Librerïa  176 
Sophocles,  210-211 
Spelencyclopedie,  16 
St.  Marykerk  (Cavendish-Suffolk), 
170 

Stallaert,  K.  40 

Stanley,  H.E.J.  120-121 

Steiger,  Arnald  172 

Stevens,  John  135 

Stoep,  Drs.  Arie  van  der  39,  72,  88, 

90,  99,  104,  165-166,  169,  234 

Studeerkamer  (Bolognese),  61 
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Suarez  de  Figuero,  Christoval  78 
Suetonius,  3 
Suwannaphoom,  P.  16 
Synge,  M.B.  130 

Talavera,  Hernando  de  50,  133,  179 

Tamborino,  Steve  72-73 

Tauber,  Walter  38 

Teleac,  130 

Terracottagroep  4 

Terreros,  Esteban  135,  219,  221 

Teylers  Museum  (Haarlem)  10 

Thanassecoset,  228 

The  Draughts  World,  164 

Theocrito,  207 

Theocritus,  209 

Tilley,  Arthur  8,  27 

Timoneda,  Juan  72,  74,  85,  107- 

108,  111,  125 

Toledano,  54 

Tolosa,  72-73 

Torquemada,  Juan  126 

Torquemada,  Antonio  de  72,  74-75, 

85,  107,  113 

Torrelli,  Pomponio  155 

Torres  Fontes,  Prof.  Dr.  Juan  47 

Towry,  E.  1 

Trend,  E. 

Trend,  J.B.  172,  176 
Trinity  College  (Cambridge),  170 
Trognesius,  136,  221-222 
Trubert,  39 

Ulisses  Aldrovandi,  61-62 
Universiteit  van  Alcala,  36,  180, 
190-191 
Urrea,  157-158 
Valerio,  36-37,  191-192 
Valls,  Loren?o  2,  74,  85,  107,  110 
Van  Leiden,  103,  138,  140 
Varro,  Marcus  Terentius  6,  199, 

209 


Varron,  199 

Vegezio,  216-217 

Verdam,  J.  38,  40 

Vergilius,  43 

Verwijs,  38 

Veth,  D.D.  225 

Veth,  P.H.  232 

Villalón,  Cristóbal  36,  191 

Vinyoles,  Narcis  91-92,  132 

Vives,  Juan  Luis  185-186,  213 

Vizcamo  Casas,  Fernando  47 

Wall,  H.  von  de  232 

Wayte,  Willaim  4 

Westen,  163,  172 

Westerveld,  Dr.  Govert  105,  113, 

115,  125,  166 

Wetstein,  200 

White,  John  Griswold  14-15,  27, 
35,  150,  169,  172 
Whyld,  Ken  84,  164 
Wichmann,  Hans  100 
Wiedemann,  Alfred  1 
WightDuff,  J.  8 
Wilckens,  L.  von  100 
Wilkinson,  John  Gardner  1 
Wilkinson,  R.J.  15 
Winkler,  Dr.  225 
Winter,  H.N.J.  232 
Wohlhaupten,  Dr.  E.  39 
Wollesen,  J.  176 
Zamboni,  Alberto  169 
Zangs,  Christiane  65 
Zenodotus,  182-183 


12.  SPELREGISTER 


a  la  Cuerda,  78-79 
a  las  Arenillas,  78-79 
a  las  Damas,  78-79 
Abacus,  21 1 
Acedrex,  166,  173,  219 
Acedrez,  156,  193,  219 
Ad  dominas,  66 
Adangang,  232 
Adxedris,  195 
Ajedrez,  163,  219,  221 
al  Cuco,  78-79 
Al  Quinze,  78-79 
Al  Rentoi,  78-79 
Al  Treynta,  78-79 
Alcarc,  167-168 
Alcorque,  218-219 
Alcuerque,  218-219,  221 
Alea,  5,  212 
Alfileres,  78-79,  200 
Alguergue,  167 
Alquer,  180,  218 

Alquerque,  12-13,  27,  30,  36,  60- 
61,  69,  77,  85,  88-89,  93,  98,  101- 
102,  107,  109,  112,  114,  130,  132, 
150-152,  155-160,  163-179,  181, 
184-186,  191-203,  212,  214-224, 
226-228,  231-232,  234-235 
Alquerque  de  doze,  13,  172-173 
Alquerque  de  tres,  12,  102 
Alquerque-3,  85,  101,  176 
Alquerque-9,  85,  101,  176 
Alquerque- 12,  61,  85,  89,  93,  98, 
101,  107,  130,  150,  152,  155-156, 
160,  163,  174-176,  186,  214,  216, 
234 

Andarraia,  60,  109,  112,  114,  131- 
132,  134-135 


Andarraya,  53,  57,  69,  102-105, 
113,  115-117,  119,  122-123,  125- 
136,  138,  152,  154-156,  158,  160- 
161,  202,  234-235 
Animals,  139,  227 
Apit-Sodok,  10,  14 
Arenillas,  78-79 
Atarraha,  116,  119 
Attaracha,  115-117,  119 
Attaraya,  116 
Au  dames,  159 
au  forcé,  159 

aux  Dames,  63,  65,  186,  200,  220- 
221 

Axedres,  112,  193 

Axedrez,  36,  60,  78,  112,  180,  191- 

193,  199,  201-202 

Azar  en  tres  dados,  33 

Ba?as,  78-79 

Backgammon,  22,  39-40,  99-100, 
104 

Ballesta,  33 
Balspel,  37,  192 
Barciga,  78-79 
Bèlit,  31 
Bikkelspel,  192 
Bote,  78-79 
Boter,  73,  166,  168 
Bragal  el  Valon,  78-79 
Brentaspiel,  37 
Bueltos,  78-79 
Cailloux,  220-221 
Calabriada,  184-185 
Calces,  198-199 

Calculi,  59-60,  182,  186,  210-211 
Calculorum,  58,  60,  69,  131-132, 
134-135,  167,  179,  182,  200,  209- 
210,  217-218,  223 
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Calculomm  ludus,  60,  69,  131-132, 
134-135,  167,  179,217-218 
Calculus,  6-7,  59-60,  66,  156,  182, 
210 

Canes,  121,210-211 
Capadillo,  78-79 
Carnicoles,  36-37,  191-192 
Carteta,  78-79 

Casas,  95-96,  141,  156,  174,  227 
Casillas,  139,  141,  163 
Castilla  taptana,  201 
Castillo,  78-79,  201 
Castra,  188 

Castro,  36-37,  53,  157,  192-195, 
215 

Cautivos,  78-79 
Cercar  de  liebre,  152 
Chaturanga,  12-13 
Checker,  144,  152 
Checkers,  141-143,  151,  164 
Cheker,  87 

Chess,  14,  88,  130,  143-146,  148, 

151-152,  164-165,  188,  228-229 

Chests,  65,  135-136 

Chinas,  195 

Chueca,  78-79 

Chuki,  232 

Coits,  83 

Comina,  193 

Con  la  Mano,  78-79 

Con  la  Pala,  78-79 

Coyote,  153 

Coyote  y  Polios,  153 

Cuadros,  115,  194 

Cumisina,  202 

Dados,  33,  36,  173,  184,  191-192, 

194-195 

Dam,  2-235 

Dam-daman,  224-225,  229 
Dam-spel,  66,  220 


Dama,  57,  60,  62-63,  78,  92,  114, 
132,  138,  142-149,  155 
Damas,  78-79,  86,  88,  109,  112, 
114-115,  134,  163,  195,  199-200, 
207,  209,  215,  219-221 
Dame,  47,  52,  66,  79,  92,  113,  132, 
143,  149,  155,  165,  215,  220,  223 
Dame-spel,  66,  220 
Damen,  63,  65-66,  220 
Damenspiel,  223 

Dames,  1,  63,  65,  70,  81,  135,  159, 

186,  200,  212,  218,  220-221,  223 

Damespel,  112 

Damier,  135-136,  218,  221 

Damier  a  iouer,  218 

Damma,  229 

Dammeler,  66 

Dammen,  25,  50,  66,  79,  83,  113, 
136,  149-151,  161,  164-166,  212, 
220,  234-235 

Damspel,  1,  5,  13,  19,  29-30,  40, 
44,  52-53,  55,  61,  68-70,  72,  75, 
78,  85-86,  88-90,  94,  104,  107, 
109,  112,  114-116,  122,  128,  138, 
140-142,  144-146,  149,  151-152, 
155-156,  159-161,  163-166,  186, 
196,  200,  205,  209,  215,  220,  224- 
225,  232-235 

Damspelen,  109,  112,  114,  138 

Dardo,  32-33 

Des  dames,  81 

Descarga,  78-79 

Diagrammismos,  3,  232 

Disci,  83 

Disci  ludus,  83 

Dobbelspel,  32,  37-39,  41,  175, 
192 

Dobbelsteen,  7,  39 
Dobbelstenen.  22,  37,  39,  41,  60, 
171,  175,  177,  184-185,  195 
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Dogs,  3,  26 
Domina,  60,  66,  132 
Dominas,  66 

Draughts,  1,  65,  87,  135-136,  138, 
140,  149-152,  155,  164-165,  220, 
223,  226 

Dringuet,  35,  38,  41 
Dris,  170 

Duodecim  Scripta,  3,  5 
Duodecim  Scriptomm,  59 
Duodecim  Scrupis,  206,  208 
Duodecim  scruporum,  58-59,  66, 
68,  200,  206,  208,  220 
Duodecim  scruporum  palaestra, 
220 

El  Palillo,  78-79 
El  Pasiabarbado,  78-79 
Emperador,  32-33 
en  la  escalera,  78-79 
Ersêser,  13 
Escacs,  71 

Escaque,  87,  155,  199 
Escaques,  156 
Esparavel,  115-121,  125 
Fabae,  63 

Fabio,  58,  63,  65,  68 
Fabis,  63,  68 
Fallas,  32-33 
Falta,  78-79,  124 
Fanorona,  228-229 
Fers,  161,  165 
Ferses,  165 
Figurilla,  184 
Five  penie  morice,  220 
Flux,  184 
Forgat,  159 
Forcé,  159 
Fox  and  geese,  154 
Franc  le  Carreau,  12 
Gala,  10,  19-21 


Gana-pierde,  184 

Ganapierde,  78-79 

Geluksspelen,  45 

Gettons,  218,  221 

Giocare  alle  Dame,  220 

Gioco  del  filetto,  218 

Gioco  di  dama,  63 

Gioco  di  scacchi,  135 

Gioco  di  scacchio,  136 

Giuco  de  scacchi,  135 

Gramma,  206,  208 

Grammai,  3,  27,  232 

Grammismus,  206,  208 

Guadarropa,  78-79 

Ha-le,  141 

Haas  spel,  153 

Haasvang  spel,  152 

Han,  1-2,  32,  173,  180 

Het  Woedende  spel,  65 

High  Jump,  26-27,  30 

Hnefatafl,  10,  23-24 

Hoekpunten.  89,  98 

Hond,  183 

Honden,  3,  21 1 

Houses,  139,  227 

Huetèlayaga  (schaakspel)  233 

Ieu  aux  dames,  65 

Ieu  d'eschets,  135-136 

Ieu  des  Merelles,  220 

Ieu  du  damier,  135 

II  Gioco  di  damme,  220 

Ingenio,  91,  101,  113 

logo  de  Damas,  220 

iouer  aux  dames,  220 

Jaldeta,  31-32,  34-38,  41-42,  192 

Jeu  aux  Dames,  63,  200 

Jeu  d'eschets,  135-136 

Jeu  de  boule,  83 

Jeu  de  dame,  223 
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Jeu  de  dames,  1,  135,  212,  220- 

221,223 

Jeu  de  fers,  161 

Jeu  de  tables,  38 

Jeu  des  eschets,  218,  221 

Joc  de  carn,  70-71 

Joc  de  pex,  7 1 

Joch  de  Grescha,  31 

Jouer  aux  dames,  221 

Juego  de  Axedrez,  60,  199 

Juego  de  damas,  86,  109,  112,  114, 

219,  221 

Juego  de  la  liebre,  153 

Juego  de  las  Damas,  207,  209 

Juego  de  muchachos,  167 

Kaarten,  45,  185,  200 

Kaartspel,  32,  37,  77,  184-185,  192 

Kaimu,  150 

Katrinen,  38 

Kelb,  3,  26 

Kilab,  3,  26 

King,  63,  142-144,  148-149 

Kleurveranderend  slaan,  16 

Konane,  150 

Konokis,  24-25 

Korporaal,  218 

Korporaals,  217 

Kruispunt,  175-176,  224,  230 

Kruispunten,  89,  99,  101-102,  113, 

175-176,225,227,  229,  231 

la  Gallina  ciega,  78-79 

La  Morra,  78-79 

La  Oca,  78-79 

La  Onda,  78-79 

La  Puente,  78-79 

Ladroncillos,  156 

Lapillus,  59 

Lapis,  66 

Las  Damas,  78-79,  115,  134,  163, 
195,  200,  207,  209,  215,  220 


Las  Liebres  y  el  indio,  153 
Las  Preguntas,  78-79 
Latrones,  6,  210,  213 
Latrunculorum  calculorumque, 
180-181 
Latrunculus,  59 
les  Batonnets,  229 
Lineae,  39,  187,  210,  212 
los  Dados,  36,  173,  184,  191-192, 
195 

Los  Ladrones,  78-79 

Los  Reyes,  78-79,  95 

Lucha,  36,  191-192 

Ludere  ad  dominas,  66 

Ludere  Scrupis  Gr.,  220 

Ludo  alearum,  59 

Ludo  laü'unculorum,  180-181 

Ludus  Calculorum,  218 

Ludus  Latrunculorum,  1,  3,  5-6,  8- 

9,  19,  27-30,  188,  226 

Lusu  latrunculorum,  135-136 

Madrellum,  81-82 

Main-main  batu,  226 

Mak-Yeak,  10 

Malagasy  Chess,  228-229 

Malingan,  226 

Mallo,  78-79 

Mandra,  8,  21 1 

Mandris,  209,  211 

Manipolo,  216-217 

Marcella,  81-82 

Mareau,  81-82 

Marella,  85,  87,  209 

Marelle,  154,  221 

Marelle  quintuple,  154 

Marro,  70-74,  77-80,  82-91,  94-95, 

98,  101-103,  105,  107-108,  112- 

114,  139,  159-160,  163,  197-198, 

209,  219,  234 
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Marro  de  punta,  72,  74,  82,  85-91, 

94,  98,  101-103,  105,  107-108, 

112-114,  139,  159-160 

Matacan,  78-79 

Medio  celemin,  78-79 

Merelle,  81 

Merelles,  81,  220 

Merrils,  87 

Metjoeki,  232 

Meurimuëng,  229 

Molenbordspel,  88 

Molenspel,  168,  171,  185,  192-193, 

199 

Molenspelen,  88 

Molinillo,  202-203 

Moo,  138,  141 

Morra,  78-79 

Mu,  150 

Mulinello,  203 

Munecas,  200 

Naipes,  36,  184,  192,  200 

Naypes,  36,  78,  191 

Net,  39,  55,  104,  116-122,  125,  140 

Omklemming,  3 

Ordinarii,  5 

Ordinarios,  5 

Over  hoecke,  97,  99 

Overhoec,  97 

Overhoeks,  89,  98-99,  101,  113 
Overhoekse,  97,  100,  102 
Papan  Chator,  10-12 
Paradas,  33 
Parar,  78-79,  184 
Parar-spel,  184 
Pares  o  nones,  78-79 
Patoliztli,  219 
Patoliztlik,  191 
Patolli,  190,  194-195 
Pelota,  36,  78,  191-192 
Penelope,  231-232 


Pentalpha,  27 

Pente  grammai,  27 

Peón,  92,  107,  109,  114,  145,  165 

Peon  tugaw,  143 

Peon£a,  78-79 

Petteia,  3,  29 

Pilota  de  vent,  7 1 

Pintillas,  78-79 

Play  of  dammes,  220 

Poleis,  182-183 

Polis,  3,  186,  215,  221 

Polis  spel,  3 

Polla,  78-79 

Poppenspel,  200 

Pösi,  19 

Primera,  78-79,  184 

Punaceste,  36-37,  192 

Punctum,  87-88,  90,  93 

Punt,  30,  36,  90-94,  120 

Punten,  7,  88,  93,  99-102,  104,  120, 

175 

Qirq,  166,  169-170,  218 
Qirqat,  170 
Quaecspel,  38,  42 
Quaken,  39-40 
Quec,  41 
Quecspel,  38 
Queec,  39,  41 
Quek,  34-35 
Queke,  34,  41 
Quérque,  167 
Querque,  197,  217 
Quinolas,  78-79 
Quirqa,  169 
Raichi,  24 
Rail,  118,  125 
Rallo,  118,  125 
Raqueta,  78-79 

Raya,  72,  129,  133-134,  166-168, 
174,  200,  218-219 


De  Spaanse  oorsprong  van  het  Dam-  en  moderne  Schaakspel 


Rayas,  72,  157,  191,  199,  201,  219 
Real,  77,  144,  197,  199,  215,  218- 
219 

Renard  et  les  poules,  154 
Reynado,  78-79 
Riga,  205-209 
Rimuëng  Penët  ploh,  229 
Roversspel,  156,  226 
Rrayo,  124-125,  161 
Santomocarro,  78-79 
Satoel,  230 
Scacchi,  135,  205-206 
Scachs,  91 
Scaecspel,  97 
Scalculo,  199 
schaakspel,  2-235 
schaakspelen,  169 
Schaekspel,  221 

Schaken,  25,  65,  71,  149,  165,  205, 
231 

Schijvenspel,  85,  215,  234 
Schyraphia,  65,  157,  201-202 
Scrupi,  210,  220-221 
Scrupis  duodecim,  66 
Scrupis  ludere,  221 
Scruporum,  58-59,  63,  65-66,  68, 
167,  200,  206,  208,  212,  220,  223 
Scruporum  ludus,  167,  220,  223 
Scrupus,  66 

Seega,  3,  8,  10,  26-27,  30 
Senat,  1 
Shatranj,  84 
Si  tampullen,  13 
Snijpunten,  101,  211 
Soe,  19,  97 
Soelangka,  19 
Soldatenspel,  186,  215,  226 
Spaans  dammen,  83 
Spelden  spel,  200 
Squachs,  71 


Steden-spel,  183 
Stedenspel,  186,  215 
Steentjes,  60,  116,  156-158,  171, 
196,  201,  203,  208,  221 
Stukkenspel,  85,  212,  234 
Tabal,  225 

Tablas,  32-33,  78-79,  112,  173, 

184,  191,  193,219 

Tables,  34-35,  38,  161,  220-221 

Tablut,  23-25 

Tabula,  7,  87-88 

Tafelspelen,  155 

Tafl-Hnefatafl,  10 

Tampul,  225 

Tangram,  188 

Taptana,  193,  201,  203 

Tarraha,  116 

Tarraya,  118,  125 

Tau,  1-2 

Teerlingen,  38 

Tenderete,  78-79 

Texuelo,  32-33 

Thatoer,  225 

The  Net,  140 

Tijgerspel,  13,  229 

Tjatoewe,  225 

Tjatuwe,  225 

Tjoeki,  232 

Tocadillo  viejo,  184 

Trebeio,  174 

Trebejo,  60,  107,  193 

Trebejo  de  axedrez,  60 

Tres  dos  y  as,  184 

Tres  en  raya,  72,  166-167,  218-219 

Trictrac,  40,  42,  59,  68,  161,  170, 

174-175,  184,  231 

Trictrac  lijn,  40 

Trium  Scruporum  ludus,  167 

Triumfo,  78-79 

Triunfo,  184-185 
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Trompico,  78-79 
Ttaptana,  201 
Tuichi,  25 
Tükvnanawöpi,  139 
Twaalfstukken,  130,  166 
Twaelfstecken,  186 
Usir,  225 
Vagi,  5 
Vagos,  5 
Velotto,  78-79 
Verkeersspel,  184 
Verkeren,  38,  42 
Vernuft,  91,  101,  113 
Vuistvechten,  192 
Weggevertje,  185 
Werpschijf,  31 
Werpspel  met  munten,  12 
Wolf  en  kuikens,  153 
Worstelspel,  37,  192 
Würfelspiel,  38 
Xaldeta,  36-37,  191-192 
Xica,  71 

Yyehuetela  (alquerque)  233 
Zamma,  227,  229 
Zwolfstein,  65 
Zwölfstein,  61 
Zwölfte  Stein,  200 


13.  GEOGRAFISCH  REGISTER 


Afrika,  54 
Afrikaans,  30 
Alburquerque,  177-178 
Alcala  de  Henares,  36,  48,  105, 
179-180,  190-191 
Alemania,  184 
Americans,  143 
Amsterdam,  84,  200,  231 
Andalusië,  52,  170 
Arabic,  164 
Arabigo,  157 

Arabisch,  116,  157,  166,  168-169, 
198-199,  215 

Arabische,  48,  117,  158,  167,  169- 
170,  172 

Aragon,  43,  45,  52,  54,  56,  105, 
123,  160 

Aragonese,  85,  92,  107,  160 
Aragoneses,  134 
Aranda,  198 
Argentinië,  200 
Arizona,  139,  153 
Arnemuiden,  64 
Asturias,  183 
Atheense,  4 
Athenaeus,  231 
Athene,  200 
Avila,  50 
Aziatisch,  30 
Azteekse,  194-195 
Azteken,  194 
Baena,  35,  124,  161,  177 
Balearen,  94 
Balkan,  54 
Barcelona,  71,  197 
Basel,  61,  181,  197 
Batakern,  12 


Batakkers,  10-11,  13,  225 

Batakse,  13 

Baza,  47 

Belga,  63 

Belgisch,  186 

Birma,  13 

Bizantina,  73 

Boeginees,  19 

Boegineesch,  21 

Bologna,  61-62,  64 

Bolognese,  61,  185 

Bonbon  (Filippijnen),  121 

Borgona,  184 

Bourgondische,  38,  184 

Breslau,  212 

Burgos,  128,  198 

Byzantijnse,  73 

Cabanatuan  City,  145-146 

Caceres,  200 

Calahora,  58 

Cambridge,  170 

Cartagena,  48,  128 

Castellano,  132-133,  157 

Castellanos,  133,  135 

Castilla,  201 

Catalaans,  94,  113 

Catalaanse,  85,  88-89,  93-94,  99, 

114,  184 

Catalan,  184 

Catalonië,  54,  73,  94,  160 
Cataluna,  72 
Cavendish,  170 
Cerne  Abbey,  170 
Ceylon,  140,  226 
China,  145,  147,  188 
Chinees,  149,  215 
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Chinese,  11 

Christelijke,  52,  55-56,  155,  172 
Christenen,  41,  52,  83 
Christenheid,  48 
Christianos,  82 
Colombia,  119 
Constanza,  58 
Cordoba,  126,  198,  233 
Denemarken,  65,  168 
Dorsetshire,  170 
Duits,  37,  198 

Duitse,  11,61,96,  184,212,215 
Duitsland,  38,  54,  168,  231 
East  Coast  (Haiwai),  150 
Egypte,  1,  169 
Egyptische,  1 

Engeland,  13,  24,  54,  65,  130 
Engels,  24,  167,  170,  198 
Engelse,  34,  41,  98,  154,  161,  184, 
215 

England,  164 
English,  143 
Englishmen,  143 
Espana,  163 
Espanoles,  73,  199,  203 
Etrurische  (Etruskische)  4 
Europa,  29,  55,  61,  63,  181,  186 
European,  149-150 
Europeanen,  11 

Europese,  42,  88,  115,  153,  169, 

190 

Fellaheen,  26 
Filipinos,  142-143 
Filippijnen,  142 

Filippijnse,  115,  138,  142,  145-146, 
163 

Flamengo,  66 
Franc  le  Carreau,  12 
Francés,  66,  184 
Franceses,  198 


Francia,  163 

Frankrijk,  38-39,  46,  65,  130,  154, 

159,  161,  163,  165 

Frans,  31,  130,  159,  198 

Franse,  41,  109,  114,  161,  185-186 

Fransen,  199 

Fransman,  138 

Freiburg,  197 

French,  80-81,  151,  164-165 
Fries,  61,  104 
Friese,  99,  138 
Galicische,  184 
Gallega,  184 
Genuese,  184 
Germaans,  19 
German,  164 
Germanis,  65,  200 
Ginovisco,  184 
Glasgow,  164 

Granada,  47-48,  52-53,  55-57,  129 
Griego,  157,  201 
Griegos,  36,  192 
Grieken,  37,  192,  215 
Griekenland.  4 

Grieks,  3,  36,  61,  157,  179,  186, 
191,  198,  201-202,211 
Griekse,  1,  3-4,  29,  43,  48,  50,  58, 
126,  200,  212 
Haarlem,  10,  65 
Hawaii,  138 
Hawaiiaanse,  141,  149 
Hawaiian,  141,  149-150 
Hebreeuws,  197-198,  201,  215 
Hebreeuwse,  54-55,  179 
Hespanoles,  36,  192 
Hispani,  215 
Hispanico,  116 
Hita,  34 
Hollanders,  233 
Hoorn,  64 
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Iers,  24 

Inca,  193,  203-204 
India,  56,  140,  152,  215,  226 
Indiaan,  153 
Indianen,  202 

Indië,  11,  19,  224,  226,  233 
Indios,  202 
Indonesië,  225 
Inglés,  167,  184 
Innichen  (Tirol),  209 
Islam,  48 

Island  Huzon,  145-146 

Istanboel,  54 

Italia,  62 

Italiaan,  202 

Italiaans,  98,  198 

Italiaanse,  28,  48,  64,  186,  216 

Italian,  143,  165 

Italiana,  142-143 

Italianen,  199 

Italiano,  62-63,  66 

Italianos,  198 

Italië,  43,  48,  54,  57,  126,  179 
Java,  224,  229 
Joden,  52-56 

Joodse,  35,  54-55,  124,  172,  177 
Kampen,  6 

Kastiliaans,  43,  88,  93 
Kastiliaans-Spaans,  88 
Kastiliaanse,  31,  85,  91,  94,  107, 
157,  160,  172,  180 
Kastilië,  43-46,  54,  56,  105,  124, 
126,  128,  160 
Lapland,  24 

Latijn,  24,  43,  51,  57,  61,  88,  91, 
93,  179,  186,  194,  198,  201,211- 
212,215 

Latijns,  61,  169-170 
Latijns-Duitse,  61 


Latijnse,  1,  43,  51,  63,  65,  68-69, 

73,  90,  99,  105,  114,  169,  179-180, 

186,  199,  233 

Latin,  66,  73,  164,  188 

Leiden,  10,  58,  103,  138,  140 

Leipzig,  212 

Lima,  193 

Logrono,  58 

Lorca,  48 

Lugano,  216 

Madagascar,  228 

Madrid,  128,  132-133,  135 

Magrebf,  116 

Mahometo,  129 

Makassaars,  19 

Malakka,  13 

Maleise,  11,  14,  230 

Mallorca,  160 

Manilla,  120-121 

Maori,  150 

Marokkaanse,  115-117,  119 
Mauros,  36,  192 
Mekka,  169 

Mendoza  (Argentinië),  43,  46,  128, 
200 

Menorca,  70 

Mexico,  139,  153,  190-191,  194- 
195,233 

Middelnederlandse,  38 
Mohammedaan,  129 
Mohammedaanse,  52-53 
Molukken,  142 
Montserat,  197 
Moors,  142 

Moorse,  47,  51-52,  56,  155,  185 
Moren,  37,  51-53,  56,  83,  155,  169, 
192 

Morisca,  184 
Moros,  82 
München,  209 
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Murcia,  131 

Muscovites,  24 

Napels,  57,  160 

Naucratis  (Egypt),  200 

Navarra,  72-73,  77,  80,  82,  198, 

219 

Navarre,  80-81 

Nebrija,  50-51,  57-58,  60,  69,  71, 
90,  105-106,  131-132,  135-136, 
154,  160,  167,  179-180,  193,  217 
Nederland,  19,  38-39,  41-42,  54, 
168 

Nederlanden,  186 
Nederlandsch-Indië,  19,  224 
Nederlandse,  11,42,  97,  229 
New  Mexico,  139,  153 
Ngati-Porou,  149 
Noord-Sumatra,  11 
Nord  Europa,  63 
Norman-French,  164 
NuevaEcija,  145-147 
Oajaca  (Mexico)  233 
Olandese,  63 
Oost-Indië,  233 
Oostenrijkse,  209 
Padua,  61 

Pagago  (Arizona),  153 
Pakistan,  225 
Palencia,  46,  59 
Palestinië,  54 
Panama,  193 
Paniora,  150 
Parijs,  35 

Peru,  193,  200-203 
Peruaanse,  193 
Perzisch,  215 
Philippine,  148,  151 
Philippines,  138 
Polish,  140 
Portugal,  54 


Portugees,  167,  198 
Portugese,  46,  197 
Portugezen,  233 
Roma,  6,  216 
Romana,  184,  216 
Rome,  4,  58 

Romeinen,  5-6,  39,  211,  215 
Romeins,  5,  14 

Romeinse,  3,  5,  7,  9-10,  13,  19,  28- 

29,  50,  58,  168,  185,  205,  217,  226, 

232,  234 

Rotterdam,  181 

Rus,  25,  59 

Russen,  24-25 

Sahara,  227,  229 

Salamanca,  54,  105,  179-180,  194, 
198 

San  Domingo  (Mexico),  233 
San-Gall,  58 
Scandinavië,  24 
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